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Sesavali 

 

anTologiis VIII tomSi dabeWdilia sagaloblebi xelnawerTa erovnul centrSi 

daculi Q689 xelnaweridan. am xelnawerSi mocemuli 232 sagaloblidan 202-is 

Camweria wmida filimon mgalobeli, erisaTvis Tavdadebuli (qoriZe), xolo 

gadamweri _ wmida aRmsarebeli, iRumeni eqvTime (kereseliZe). mis xelnawer 

krebulebSi mocemuli `sZlispirTa sagaloblebis~ wignebSi (ase uwodebs e. 

kereseliZe Tavis xelnawer krebulebs) Tavmoyrili masalis umetes nawils swored 

Zlispirebi Seadgenen, romelTa VI tomSi dawyebul publikacias VIII tomiT 

vamTavrebT. rogorc VI tomis SesavalSi aRvniSnavdiT, gelaTis skolis Zlispirebi 

ibeWdeba ara erTad Tavmoyrili saxiT, aramed, ise, rogorc qoriZe-kereseliZis 

krebulebSia isini mocemuli _ sxva Janris sagaloblebTan erTad.  

#1-202 sagaloblebi Cawerilia didi samgaloblo tradiciis mqone ojaxis 

warmomadgenlis _ aristovle (aristo) quTaTelaZisagan, romelic gamorCeul 

mgaloblad iyo aRiarebuli TanamedroveTa (f. qoriZis, ivl. wereTlisa da sxvaTa) 

mier (gvaxaria, SuRliaSvili, razmaZe, 2013:18). mis Sesaxeb f. qoriZe wers: `Cvens 

moRvawes b. aristo quTaTelaZes zedmiwevniT codnia zepiri Zveli sagaloblebi. 

mas uswavlia cnobil mgaloblis, simon kutisagan xonSi da damawerina 551 cali 

sagalobeli, romelnic savsea melodiuri sitkboebiT~ (iqve). 

d. SuRliaSvili aRniSnavs (iqve), rom aristovle quTaTelaZisagan f. qoriZe 

sagalobelTa mxolod I xmis melodiebs iwerda, xolo II-III xmebis partiebi 

quTaTelaZiseul sagaloblebSi r. xundaZis mieraa Camatebuli. qoriZe-

kereseliZiseul krebulebSi marTlac sakmao raodenobisaa mxolod erT xmad 

Cawerili (maT Soris, a. quTaTelaZiseuli) sagaloblebi. magram, konkretulad 

xelnaweri Q689 e. kereseliZes ase aqvs dasaTaurebuli: `wigni 14. sZlispirTa 

sagalobelni. aristovle quTaTelaZis mier Tqmuli da gadacemuli~ da masSi 

arsadaa aRniSnuli, rom a. quTaTelaZe mxolod I xmis gadmomcemia. samwuxarod, d. 

SuRliaSvili ar miuTiTebs misi cnobis wyaros. amdenad, es sakiTxi Semdgom 

kvlevas moelis.  

aqve davZenT, rom xelnawer Q689-Si 17 sagalobelia, romelTa mxolod pirveli 

xmebia notirebuli. winamdebare krebulSi isini 72-87 nomrebadaa dabeWdili. maTi 

II da III xmebi redaqtor-Semdgenelma levan veSapiZem aRadgina. es melodiebi 

Cawerilia muxlTa Soris cezurebis aRmniSvneli taqtis xazebis an mZimeebis 

gareSe. gamravalxmianebul nimuSebSi cezurebic l. veSapiZis aRniSnulia.  

e. kereseliZes krebulSi Q689 (xelnawerTa miseuli numeraciiT _ XIV wignSi) 

Setanili aqvs, ZiriTadad Zlispirebi da mcire raodenobiT sxva Janrebis 

sagaloblebi (ikosi, wardgoma da a.S.). aqve vxvdebiT `galobanis~ (kanonis) sxva 

sagaloblebsac _ gadasaTqmelebs (troprebs, dasdeblebs). amave krebulSi 

Setanilia didi xuTSabaTis, saidumlo serobis, `ferxTa banvis~ ritualze 

arqidiakvnis mier reCitaciiT sagalobeli frazebi.  

am himnTa Soris gvxvdeba rogorc `sada~, aseve, `gamSvenebuli~, ganviTarebuli 

kontrapunqtis mqone sagaloblebi. `melodiuri sitkboeba~ da mravalferovneba 

marTlac niSandoblivia am sagaloblebisaTvis.  
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krebulis bolo nawilSi ki, ##203-232 sagaloblebad e. kereseliZes Setanili 

aqvs e.w. `minasipi~
1, igive `yovel dRiur wmidaTa saxelTa zeda sagalobelni~, an 

`qeba qebulTa~, anu _ wmindanTa saqebeli sagaloblebi. ZlispirTagan 

gansxvavebiT, `minasipis~ sagaloblebi kalendaruli TanmimdevrobiTaa dalagebuli.  

am sagaloblebidan 24-s (##203-227) eqvTime kereseliZem, rogorc Tavad 

aRniSnavs (Q689:268), sagalobelTa Zvel (rogorc Cans, nevmebiT aRkazmul) 

xelnawerSi 1925 wels mcxeTis sveticxovlis sakaTedro taZarSi SemTxveviT miagno. 

amasTan, mas daumatebia `minasipis~ #228-232 qarTuli eklesiis wmindanebisadmi 

miZRvnili himnebic, romelTa warmomavloba cnobili araa –sveticxovelSi napovni 

xelnaweridanaa, Tavad mama eqvTimes mieraa Seqmnili, Tu misi Tanamedrove 

samgaloblo praqtikidanaa aRebuli.  

rogorc anTologiis SesavalSi aRvniSnavdiT, rogorc VI da VII tomebSi, aseve, 

winamdebare krebulSi Setanili Zlispirebis mimarTeba rva xmis sistemasTan 

gamokvleuli ar aris. amasTan, zogierTi Zlispiris xelnawerSi araa miTiTebuli, 

Tu kanonis romeli galobas da rva xmis sistemis romel xmas (ixoss) miekuTvnebian. 

zogierT SemTxvevaSi Cven SevZeliT am daklebuli informaciis moZieba da 

konkretul sagaloblebTan aRniSvna. sxvagan Cven kiTxvis niSnebi gvaqvs dabeWdili.  

vimedovnebT, rom winamdebare publikacia daexmareba mkvlevarT am da sxva 

problematikaze muSaobaSi, praqtikos-SemsrulebelTaTvis ki, ZlispirTa VI-VIII 

tomebi, vfiqrobT, Zvirfasi saCuqaria, radganac, am tomebSi gamoqveynebuli masala 

pirvelad xdeba xelmisawvdomi qarTuli galobis moyvarulTa farTo wreebisaTvis. 

aRvniSnavT, rom winamdebare krebulSic, Cveni saredaqtoro Careva 

Semoifargleba alteraciis niSanTa cvlilebasa da zogierTi aSkara Secdomis 

gasworebaSi, raRa Tqma unda, yvelgan Sesabamisi miTiTebiT _ komentarebSi. 

komentarebSive, Sesabamisi aRniSvnebiT dabeWdili gvaqvs Tavad xelnawerSi 

arsebuli minawerebi, miTiTebebi da sqolioebi. 

anTologiis Sesaval werilSi (ix. anTologiis I tomi) mocemuli miTiTebebi 

exeba yvela da, maT Soris, winamdebare tomSi dabeWdil sagaloblebsac. 

 

 

literatura: 

 

gvaxaria, vaJa, SuRliaSvili, daviT, razmaZe, nino (Semdg.). (2013). qarTuli 

sagaloblebis xelnawerTa aRweriloba da anbanuri katalogi, wm. filimon 

mgaloblis (qoriZis) da wm. eqvTime aRmsareblis (kereseliZis) sanoto 

xelnawerTa mixedviT. saqarTvelos sapatriarqos saeklesio galobis centri. 

saqarTvelos xelnawerTa erovnuli centri. Tbilisi. 

zedginiZe, giorgi. (2014). javaxuri leqsikoni. red. vladimer zedginiZe.    

Tbilisi: saunje.  

 

�����������������������������������������������������������
1  aSkaraa `minasipis~ kavSiri qarTul metyvelebaSi damkvidrebul aRmosavluri warmoSobis sityva 

`munasibTan~, rac aRmosavlur enebze niSnavs swors, adeqvaturs, Sesafers. igive mniSvneloba aqvs am 

sityvas, magaliTad, javaxur dialeqtSi. ,`munasibi~ _ Sesaferisi, saSeno (zedginiZe, 2014:370).  
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Introduction
The eighth volume of this Anthology presents the chants from the manuscript Q689 preserved 

at the National Centre of Manuscripts. Of 232 hymns given in this manuscript 202 were recorded 

by St. Philemon Mgalobeli (Koridze) who devoted his life to saving Georgian chants and rewritten 

St. Ekvtime (Kereselidze) the Confessor, Father Superior. Great majority of the materials collected 

in the “books of Heirmoi Chants” (as E. Kereselidze called his hand-written collections) comprises 

the heirmoi, publication of which started in volume VI and ended in volume VIII. As it was 

mentioned in an introduction to volume VI, the rest of heirmoi from the Gelati school are published 

not as taken together but as they are given in Koridze-Kereselidze’s collections – together with the 

hymns of different genres. 

The hymns ##1-202 given in the collection are transmissed by the representative of a family 

with rich chanting traditions – Aristovle (Aristo) Kutateladze who was recognized as a distinguished 

chanter by his contemporaries (P.Koridze, Ivl.Tsereteli, etc.) (Gvakharia, Shugliashvili, Razmadze, 

2013:18). P. Koridze wrote: “Aristo Kutateladze knows exceedingly well old oral chants. He learnt 

them in Khoni from a famous chanter Simon the Cripple and helped to take down 551 chants, 

which are full of sweet melodiosness” (ibid). 

D. Shugliashvili states (ibid) that P. Koridze wrote only the first-part melodies from Aristovle 

Kutateladze and second and third parties in Kutateladze’s chants are added by R. Khundadze. 

Really, in Koridze-Kutateladze’s collections there are sufficient amount of chants written only for I 

part (including A. Kutateladze’s). However, concrete manuscript Q683 is titled by E. Kereselidze in 

this way: “Book 14. Heirmoi Chants. Told and transferred by Aristovle Kutateladze” and there is 

nowhere mentioned that A. Kutateladze is a transmitter of just first part. Unfortunately, D. 

Shugliashvili does not indicate the source of this information. Thus, this issue requires more 

detailed study. 

It should me mentioned here that the manuscript Q689 contains 17 chants of which only the 

first parts are notated. In this collection they are printed under the numbers 72-87. Their second 

and third parts were restored by an editor-compiler Levan Veshapidze. In the original these 

melodies are notated without bar lines or commas denoting caesuras between stanzas. In multi-

part versions the caesuras are also marked by L. Veshapidze.

E. Kereselidze included mostly heiromy and a small number of different genres hymn (Ikos, 

Gradual, etc.) in the collection Q689 (Book XIV according to his numeration of manuscripts). Other 

chants of “Galobani” (the Canon) are also found here – “gadasatkmelebi” (troparia, dasdebelni,

literary “supplements”). This collection also included the recitative phrases of Archdeacon for the 

ritual of Big Thursday and Last Supper. This hymns include simple and ornamented chants, 

distinguished in diversity and sweet melodies. 

In the final part of the collection, for the chants ##203-232 E. Kereselidze includes the so-

called “Minasipi”, the same “hymns for everyday commemoration of saints” or “keba kebulta”.

Unlike the Heirmoi, the hymns of Minasipi are arranged in calendar order.
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The relation of heirmos to the Eight-tone system included in volumes VI and VII as well as in 

this collection is not researched. At the same time some handwritten heirmoi have no indication to 

which canticle of the Canon or which tone of the Eight-tone system they belong to. In some cases, 

we managed to find missing information and indicated them in the title, if we failed - we used 

question marks. Presumably these edition will assist scholars in the study of the afore mentioned 

problem.

Meanwhile, we consider that the volumes VI-VIII of heirmoi are precious gifts for practical 

performers because the material used in these volumes becomes available for the first time to a 

wide circle of Georgian chant lovers. 

We would like to mention that our editorial altering is limited by the change of some 

accidentals and correction of some obvious mistakes in this collection too, obviously, everywhere 

with appropriate indications in commentaries. In the commentaries we give inscriptions existed in 

the manuscript itself, indications and references with appropriate commentaries.

Indications given in the introduction to the Anthology (see Volume I of the Anthology) concern 

all the chants including those printed in this volume. 

References:

Gvakharia, Vazha, Shughliashvili, Davit, Razmadze, Nino. (comp.). (2013). Kartuli

sagaloblebis khelnatserta aghtseriloba da anbanuri katalogi, tsm. pilimon mgaloblis (koridzis) da 

tsm. ekvtime aghmsareblis (kereselidzis) sanoto khelnatserta mikhedvit (Description of the 

Manuscripts and Alphabet Catalogue of Georgian Sacred Hymns, According to the HandWritten 

Scores of St. Pilimon Chanter (Koridze) and St. Ekvtime Confessor (Kereselidze). Chant Center of 

Georgian Patriarchy. Georgian National Centre of Manuscripts. Tbilisi. (In Georgian). 

Zedginidze, Giorgi. (2014). Javakhuri leksikoni (Javakhian Dictionary). Ed. Vladimer 

Zedginidze. Tbilisi: Saunje.  
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wigni meToTxmete 

  

sZlispirTa sagalobelni 

aristovle quTaTelaZis mier  gadacemuli 

 

minasipi (qeba wmidaTa) 

yovel dRiur wmidaTa saxelTa zeda 

sagalobelni 

* * * 

BOOK FOURTEEN 

Chants of Heirmoi 
Transmitted by Aristovle Kutateladze 

Minasipi (Praise of the holy), 

daily chants for the saints 



 
 

qarTuli anbanis saerTaSoriso transkrifcia 

International transcription of the Georgian alphabet 

A simple guide to pronunciation of Georgian words 

 Not all Georgian sounds can be adequately explained or represented by European 
languages, but here is some guidance. 

a – simple “a” as in “are”

b – simple “b” as in “big”

g – simple “g” as in “good” 

d – simple “d” as in “day” 

e – as in “at” 

v – as in “visa” 

z – as in “zoo” 

t – as in “tea” 

i – as in “England” 

k – as in Spanish “Yo te Keiro” 

l – as in “left”

m – as in “me” 

n – as in “no” 

o – as in “always” 

p’ – as in French “petit” 

zh – as “J” in French “Je t’aime”  

r – as in “ring” 

s – as in “stop” 

t’ – as in the French “tete” 

u – as in “bull”

p – as in “painting” 

q – as in “Queen” or “Kate”

gh – as “R” in French “Paris”

q’ – Impossible to give parallels to any of 

the European languages. Press the back of 

the tongue to the posterior wall of the 

pharynx and pronounce “K”. Something like 

“K” as in German “Kirsten” but more 

glottalized. 

sh – as in “show” 

ch – as in “child” 

ts – as in “cats” 

dz – as in “beds” 

ts’ – a bit like the end of “tents” with a small 

explosion between the tongue and the 

upper teeth at the end of the ‘s’ so without 

the release of breath (non aspirated). 

ch’ – this is very difficult to explain with 

European parallels. In English the sound 

“ch” would normally release air but this is 

glottal stopped a closed larynx and the 

tongue so that air squeezes out making a 

little explosion. 

kh – as in “J. S. Bach” 

j – as in “John” 

h – as in “Helen”
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�
�

�

�
� � � � �

zRvi sa Rel va ni

� � � � �
zRvi sa Rel va ni

� � � � �
zRvi sa Rel va ni

2)

� � � � � � � � �
ganv lna is

� � � �
ganv lna is

� � � � � � � �
ganv lna is

� � � � � �
ra

� �
ra

� � �
ra

� � � � � � �
il

� � �
il

� � � � � �
il

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

�

�
�

�

�
� � � � � �

� � �
� � � �

�
man,

�
man,

�
man,

�

�

�

� � � � � � �
Za li Ta

� � � � �
Za li Ta

� � � � �
Za li Ta

� � � � � � � � �
ze gar da mo

� � � � � � � �
ze gar da mo

� � � � � �
ze gar da mo

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � � � � �

fer xi Ta da

� � � � � �
fer xi Ta da

� � � � �
fer xi Ta da

� � � � �� �� �� ��
ul tol ve li

� �� �� �� ��
ul tol ve li

� � � � �� �� �� 	�
ul tol ve li

�
Ta!

�
Ta!

�
Ta!

�

�

�

- - - -

- - - -

-

- -

- -

- - - - -

zRvisa Relvani ganvlo israilman

Zlispiri. galoba a. xma a

Israel Traversed the Tempests of the Sea
Heirmos. Canticle I.  tone I

1) e. k. [eqvTime kereseliZe]: `wigni me-14-e. yvela amis qveiT dawerili sZlispirebi aris aristovle 

quTaTelaZis mier gadacemuli sul 202 galoba~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K. [Ekvtime Kereselidze]: "Fourteenth book: all the heirmoi mentioned here are transmissed by Aristovle Kutateladze, 202 
chants altogether".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

1.
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�

�
�

�

�
� � � �
is ra il ni

� � � �
is ra il ni

� � � �
is ra il ni

1)

� � � �
gan vi des da

� � � �
gan vi des da

� � � �
gan vi des da

� � � � �
ul tol

� � � � � �
ul tol

� � � �
ul tol

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

�

�
�

�

�
� � � � � � �
ve lad gza

�
 � � � � �� �
ve lad gza

�� �� � � � �
ve lad gza

�
sa,

�
sa,

��
sa,

� � �
i xilv nes

� � �

i xilv nes

� � � �
i xilv nes

� � � �
mter ni Tvis ni

� � � �
mter ni Tvis ni

� � � � �
mter ni Tvis ni

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � � �

dan Tqmul ni siRr

� � � �
dan Tqmul ni siRr

� � � �
dan Tqmul ni siRr

� � � � �
me sa Si

� � � �� �
me sa Si

� � � � � �
me sa Si

�
na,

�
na,

��
na,

�� � �
xo

� � �
xo

�
xo

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

israilni ganvides daultolvelad

Zlispiri. galoba a. xma a

The Israelites Departed
Heirmos. Canticle I.  tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

2.
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�

�
�

�

�
� � � � � �

lo u fal

� � � � �
lo u fal

� � � � � � �
lo u fal

�
man

�
man

�
man

�

�

�

� � � � �
e ri Tvi

� �
 � � �
e ri Tvi

� � � �
e ri Tvi

�� �� �
si ix

� �� �
si ix

�� �� � �
si ix

�
sna,

�
sna,

��
sna,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� 	� 	� 	� 	� 	� 	� ��
ga naZ li er na i gi ni;

� �� �� �� �� ��
 �� ��
ga naZ li er na i gi ni;

� �� �� �� �� �� �� 	�
ga naZ li er na i gi ni;

� � � � �
da RmerT

� ��
da RmerT

� � �
da RmerT

� � � �� �� �� ��
sa u ga lob

� �� �� �� ��
sa u ga lob

� � � � �� �� �� 	�
sa u ga lob

�
des!

�
des!

�
des!

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -
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� �

� �

� �

� � � � � �
mxil ve li

� � � � �
mxil ve li

� � � �
mxil ve li

1)

� � � � � �
RvTi sa mo

� � � � �
RvTi sa mo

� � � � � � �
RvTi sa mo

�
se,

�
se,

�
se,

�

�

�

�� �� 	� 	� � �
is ra il Ta pir

�� �� �� �� �
is ra il Ta pir�� �� �� �� � �
is ra il Ta pir

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

�

�
�

�

�
� � � � � �
ve lad

� � �
ve lad

� � � � � �
ve lad

�� 	� � � � �
a di deb

� � � � � � �
a di deb

�� �� � � �
a di deb

� � � � � �
da RmerT

� � � � � �
da RmerT

� � � � � �
da RmerT

�
sa,

�
sa,

�
sa,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � � � � � � �
da ma ri am

� � � � � � � ��
da ma ri am

� � � � � � �
da ma ri am

� � �� � � �
u pi reb

� � � � �
u pi reb

� � � �
u pi reb

�
da

�
da

�
da

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

mxilveli RvTisa mose

Zlispiri. galoba a. xma a

Moses the God-seer
Heirmos. Canticle I. tone I

3.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe. 

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�

�
� � � �

brZen Ta maT

� � �
brZen Ta maT

� � � � �
brZen Ta maT

� � � � � � �
de da Ta da

�
 � � � � � � ��
de da Ta da

� � � � �
de da Ta da

� � �
et yo da:

� �� � � �
et yo da:

� � � � �
et yo da:

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

� 
� 

 

�� 	� �� ��
`mxsnel sa Cven sa

�� �� �� ��
`mxsnel sa Cven sa

�� �� �� ��
"mxsnel sa Cven sa

� � � � �
RmerT sa

�� � � �
RmerT sa

� � � �
RmerT sa

� � � �� �� �� ��
u ga lob deT

� �� �� �� ��
u ga lob deT

� � � �� �� �� ��
u ga lob deT

�
dRes!~

�
dRes!~

�
dRes!"

�

�

�

- - -

- - -

-

- - -

- - -

- - - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
ga lo bi

� � � � � �
ga lo bi

� � � � �
ga lo bi

1)

� � � � � � � �
Ta Zle vi sa

� � � � � �
Ta Zle vi sa

� � � � � � �
Ta Zle vi sa

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
u ga lob

� � � �
u ga lob

� � �
u ga lob

� � � � � �
deT RmerT sa

� � � � �
deT RmerT sa

� � � �
deT RmerT sa

� � � �
yo vel

� � � �
yo vel

� � � � � �
yo vel

�
ni,

�
ni,

�
ni,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

	� 	� 	� � � �
ro mel man qmna�� 	� 	� � � �
ro mel man qmna

	� 	� 	� � � � �
ro mel man qmna

� � �
sas wa

� � �
sas wa

� � �
sas wa

� � � �
u li Ta

� � � �
u li Ta

� � � � �
u li Ta

�

�
�

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

galobiTa ZlevisaTa

Zlispiri. galoba a. xma a

Sing to God with a Hymn of Victory
Heirmos. Canticle I.  tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

4.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � �

� � �

� �

� � � � � � �
ni Se bi,

�
 � � � �
ni Se bi,

� � � �
ni Se bi,

� � � � � � �
mkla vi Ta miT

� � � � � �
mkla vi Ta miT

� � � � �
mkla vi Ta miT

� � � � �
maR li Ta,

� � �� �
maR li Ta,

� � �
maR li Ta,

�

�
�

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�
	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da ix sna is ra e li,

��� �� �� �� �� �� ��
da ix sna is ra e li,

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da ix sna is ra e li,

� � � �
ra me

� �
ra me

� � �
ra me

� � � �� �� �� ��
Tu di de bul

� �� �� �� ��
Tu di de bul

� � � �� �� �� 	�
Tu di de bul

�
ars!

�
ars!

�
ars!

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - - -
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�

�
�



 

 

� � � � �
mo i xi le,

� � � �
mo i xi le,

� � � � �
mo i xi le,

1) � � � � �
ca o, da

� � � � � � �
ca o, da

� � � � �
ca o, da

� � � �
vit yo de,

� �� � �
vit yo de,

� �� � �
vit yo de,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � � �
ra me Tu sit

�� � � � �
ra me Tu sit

� � � �
ra me Tu sit

� � � � �
yva ma mi

� � � � �
yva ma mi

� � � � � �
yva ma mi

�
sa

�
sa�
sa

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � � � � �
qve ya nad

�� � � � � � �� �
qve ya nad

� � � � � �
qve ya nad

� � � � � � �
gar da mox

� � � � �
gar da mox

� � � � � � �
gar da mox

�
da,

�
da,�
da,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

moixile, cao

Zlispiri. galoba b. xma a

Behold, O Heaven
Heirmos. Canticle II.  tone I

5.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�



 

 

�� 	� � � � �
ro mel

� � � � � �
ro mel

� � � � �
ro mel

� � � �
man ca

� �� � � ��
man ca

� � �
man ca

� � � �
ni mod

� � � � � �
ni mod

� � � �
ni mod

� � � � �
rik na da

� � � � �
rik na da

� � � �
rik na da

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � � � �
ka ce

�� � �� � �
ka ce

� � � �
ka ce

� � � � �
ba ix mi

� � � �
ba ix mi

� � � � � �
ba ix mi

�
a,

�
a,

�
a,

� � � �
da ac xov

� � �
da ac xov

� � � �
da ac xov

1) �
na

�
na

�
na

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�



 

 

	� 	� 	� � � � �
ka ci vi Ta ca

	� 	� 	� � �
ka ci vi Ta ca

	� 	� 	� � � � �
ka ci vi Ta ca

� � � �� �� �� ��
kacT moy va re

� � �� �� �� ��
kacT moy va re

� � � 	� 	� 	� 	�
kacT moy va re

�
ars!

�
ars!

�
ars!

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

1) xelnawerSi am las win bekaria gamowerili.

1) In the original manuscript, there is a natural sign before this A

17



�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
mo e

� � � �
mo e

� � �
mo e

1)

� � � � � �
lo da

� � � � �
lo da

� � � � � �
lo da

� � � �
vi Tar ca ra

�
 � � �
vi Tar ca ra

� � � � �
vi Tar ca ra

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
cvar Ta,

� �� �
cvar Ta,

� � � �
cvar Ta,

� � �
sit yva Ta

�
 � � � �
sit yva Ta

� � �
sit yva Ta

� � � �
maT Sen

� �
maT Sen

� � �
maT Sen

� � � � �
Ta ze

� �� � � �
Ta ze

�� 	� � �
Ta ze

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
ciT, u fa

� � � � � �
ciT, u fa

� � � � � �
ciT, u fa

�
lo,

�
lo,

�
lo,

�

�

�

� � � � � � �
mo se eg vip

� � � � �
mo se eg vip

� � � � � � �
mo se eg vip

� � � �
tes Si

� � �
tes Si

� � � �
tes Si

�
na,

�
na,

�
na,

�

�

�

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

moeloda viTarca ra

Zlispiri. galoba b. xma a

They Waited Upon the Words Like Dew
Heirmos. Canticle II.  tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

6.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
da mo

� � �
da mo

� � � �
da mo

�
i

�
i

�
i

� � � � � �
xi la mis

�
 � � � � �
xi la mis

� � � �
xi la mis

� � � �
ze da

�� �
ze da

� � �
ze da

-

-

- - -

- - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
wya lo

� � � �
wya lo

� � � �
wya lo

�
biT

�
biT

�
biT

�

�

�

� � � � � �
da das cna

� � � �
 �
da das cna

� � � � � �
da das cna

� � �� 	� � �
man mter ni

� � � � � � �
man mter ni

� � � � �
man mter ni

-

- -

-

- -

--

--

--

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
me gvip tel

� � ��
me gvip tel

� � � � � � � �
me gvip tel

�
ni!

�
ni!�
ni!

�

�

�

- - -

- - -

- - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
u ga lob deT

� � � �
u ga lob deT

� � � �
u ga lob deT

1)

� � � � �
u fal sa

� � � �
u fal sa

� � � � �
u fal sa

�

�
�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
ga lo bi Ta

� � � � � � �
ga lo bi Ta

� � � � �
ga lo bi Ta

� � � � � � � �
ax li Ta,

� � � � � � � �
ax li Ta,

� � � � � � �
ax li Ta,

�

�
�

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� 	�� 	� �� ��� � � �
ra me Tu di de bul ars

	� 	� �� ��� �� �� �
ra me Tu di de bul ars

	� 	� 	� 	� 	� 	�� �
ra me Tu di de bul ars

� � � � ��� �� �� ��
u ku ni sam

� �� �� �� ��
u ku ni sam

�� � � � �� ��� �� 	�
u ku ni sam

�
de!

�
de!

�
de!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- -

- - -

- - -

- - - - - -

ugalobdeT ufalsa

Zlispiri. galoba a. xma d

Sing To the Lord A New Song
Heirmos. Canticle I.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.

7.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
Sen, ro me man

� � � �
Sen, ro me man

� � � � �
Sen, ro me man

1)

� � � � �
pir ve lad muc

� � � �
pir ve lad muc

� � � �
pir ve lad muc

�� 	� � � �
lad Re bi

�
 � �
lad Re bi

� � � �
lad Re bi

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � � �
sa mo el u

� � � � � ��
sa mo el u

� � � � �
sa mo el u

� � � �
bi wo

� � �
bi wo

� �
bi wo

�� �� � � �
sa a RuTqv

� � � �
sa a RuTqv

� � � �
sa a RuTqv

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
i gi RmerT

� � � � �
i gi RmerT

� � � � � �
i gi RmerT

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

� � � � �
mRvde li sa, de

� � � �
mRvde li sa, de

� � � �
mRvde li sa, de

� � � � �
da o an

� � � � �
da o an

� � � � � �
da o an

�
na,

�
na,

�
na,

�

�

�

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

Sen, romelman pirvelad

Zlispiri. galoba g. xma a

When You First Conceived
Heirmos. Canticle III.  tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

8.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
i xa rebd Cven

� � � � � �
i xa rebd Cven

� � � � �
i xa rebd Cven

� � � � �
Ta na

� � � � � � �
Ta na

� �
Ta na

� � � � � � �
da it yo

� � � � � �
da it yo

� � � � � � �
da it yo

�
den:

�
den:

�
den:

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� 	� 	� 	� ��
`ga naZ li e ren

� �� �� �� ��
`ga naZ li e ren

� 	� �� �� 	�
"ga naZ li e ren

	� 	� � � � �
aw ca u fa

�� �� � �
aw ca u fa

	� 	� � �
aw ca u fa

� � � �� �� �� ��
lo gul ni Cven

� �� �� �� ��
lo gul ni Cven

� � � � �� �� �� 	�
lo gul ni Cven

�
ni!"

�
ni!"

�
ni!"

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - -
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�

�
�

�

�

�

� � �

� � �

� � �

� � � � � �
gan ma Zli

� � �
 � � �
gan ma Zli

� � � �
gan ma Zli

1)

� � � � � �
e re, qris

� � � �� � �
e re, qris

� � � � �
e re, qris

�
te,

�
te,

�
te,

�� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ro mel man ca da a fuZ

�� �� �� �� �� �� ��
ro mel man ca da a fuZ

	� �� �� �� �� �� ��
ro mel man ca da a fuZ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
ne qve

� � � � �
ne qve

� � �
ne qve

�� 	� � � � �
ya na wyal

� � � � � �
ya na wyal

� � � �
ya na wyal

� � � � � �
Ta ze

�
 �
Ta ze

� � � � �
Ta ze

�
da,

�
da,

�
da,

�

�

�

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
ra me Tu a

� �� � �
ra me Tu a

� � � �
ra me Tu a

�� 	� �
ra vin

�
 �
ra vin

� � � � �
ra vin

�
ars

�
ars

�
ars

�

�

�

� � �� 	� � � �
wmi da

� �
 � � � � � � ��
wmi da

� � � � �
wmi da

	� 	� �� �� �
Se nebr, u fa lo!

�� �� �� �� �
Se nebr, u fa lo!

	� 	� 	� 	� �
Se nebr, u fa lo!

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- -

- -

- - - - -

ganmaZliere, qriste

Zlispiri. galoba g. xma a

Strengthen Me, Christ
Heirmos. Canticle III.  tone I

9.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi erTi dieziT.

1) The chant is noted with one sharp in the clef in the manuscript.
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�

�
�

�

�

�

� � � � � � �
war marT Ta

� � � � � �
war marT Ta

� � � � � �
war marT Ta

1) �� �� 	� 	� � � � �
ga mo uCn da mad

�� �� �� �� � � �
ga mo uCn da mad�� �� �� �� � � � �
ga mo uCn da mad

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�

�

� 
� 

�  

� � �� 	� � � � �
li Se ni da

� � � � � � � � � �
li Se ni da

� � � � �
li Se ni da

� � � � � �
di de

� � � �
di de

� � � � �
di de

�
ba,

�
ba,

�
ba,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

�

�
�





 

� �

� �

� �

� � � � � � � � �
Sen gi xi les

� �� � � � � � �
Sen gi xi les

� � � � � � � �
Sen gi xi les

� � � � � �
mor wmu ne

� �� � � � �
mor wmu ne

� � � � �
mor wmu ne

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

warmarTTa gamouCnda madli Seni

Zlispiri. galoba d. xma a

Your Grace and Glory Has Appeared to the Pagans
Heirmos. Canticle IV.  tone I

10.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�

�

� 
� 

 

� � � � � �
ra Jams jvars ecv,

� � � � � �
ra Jams jvars ecv,

� � � � �
ra Jams jvars ecv,

� � �
mac xo

� � �
mac xo

� � �
mac xo

� �
var,

� �
var,

� �
var,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�





 

� � � �
da yo ve

� � �
da yo ve

� � �
da yo ve

�� 	� � � �
li

� � �
li

� � � �
li

�� �� �� ��
so fe li ix

�� �� �� ��
so fe li ix

�� �� �� ��
so fe li ix

�
sen!

�
sen!

�
sen!

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -
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�

�
�





 

� � � � � �
na kver cxa

� � � � �
na kver cxa

� � � �
na kver cxa

1)

� � � � � �
li cec xli

� � � � �
li cec xli

�� �� � � � �
li cec xli

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�





 

   

   

   

� � � � � � �
Se a xo

� � � � � � �
Se a xo

� � � �
Se a xo

� � �
ba ge

�� �
ba ge

� � �
ba ge

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

� � � � � �
se ra fi m

� � � �
se ra fi m

� � � �
se ra fi m

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

 

   

   

� � � �
man

� � �
man

� � � �
man

� � �
e sa i

� �� � � �
e sa i

� � �
e sa i

�
as

�
as

�
as

�

�

�

� � 	� 	� 	� 	�
da gans wmi da i

� � 	� �� � � ���
da gans wmi da i

� � 	� 	� 	� 	�
da gans wmi da i

�
gi

�
gi

�
gi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

nakvercxali cecxlisa Seaxo

Zlispiri. galoba e. xma a

The Seraphim Touched A Coal of Fire
Heirmos. Canticle V.  tone I

11.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

 

   

   

� � � � � �
qa da

� �
qa da

� �
qa da

� � � � � � � �
gad da it yo

� � � � � � � �
gad da it yo

� � � � � � � �
gad da it yo

�
da:

�
da:

�
da:

�

�

�

- -- -

- - - -

- - - -

�

�
�

 

   

   

� � � � � � �
`mkvidr no

� � � � � � �
`mkvidr no

� � �
"mkvidr no

� � � � � � � �
qve ya ni sa

� � � � � � �
qve ya ni sa

� � � � � �
qve ya ni sa

�
no,

�
no,

�
no,

�

�

�

- - - --

- - - - -

- - - - -

�

�
�

 

   

   

� � � � � �
is wa

�� � � � �
is wa

� � � �
is wa

� � � � � �
veT si marT

� � � �� �
veT si marT

� � � � � �
veT si marT

�
le,

�
le,

�
le,

�

�

�

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

 

   

   

� � �
ra me

� �
ra me

� � �
ra me

�� 	� � � �
Tu

�
 �
Tu

�� �� �
Tu

�� �� ��� ��
da dum na uRmr

�� �� �� ��
da dum na uRmr

�� �� 	� 	�
da dum na uRmr

�
To!~

�
To!~

�
To!"

�

�

�

- - -- -

- - - - -

- - - - -
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�

�
�

�

�
� 	� 	� � �
si yva ru li

� �� �� � �
sisi yvayva ruru li

� 	� 	� � �
si yva ru li

1)

2) � � �
sa

� � �
sasa

� � �
sa

� � � � � � � �
sa krve li Ta

� � � � � � � �
sasa krvekrve lili TaTa

� � � � � � �
sa krve li Ta

�

�
�

�

�

�

- -

- - - -

- -

- - - - -

- - -

- - - - -

�

�
�

�

�

� � � � �
Ta na Se

� � � �
Ta na Se

� � � �
Ta na Se

� � �
krul ni mo

�� � � � �
krul ni mo

� � �
krul ni mo

� � � �
ci qul ni

�� � �
ci qul ni

� � � �
ci qul ni

�
dRes,

�
dRes,

�
dRes,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�
	� 	� � �
me u fi

�� �� � �
me u fi

	� 	� � �
me u fi

� � �
sa

� � �
sa

� � �
sa

� � � � � � � �
yo vel Ta sa

� � � � � �
yo vel Ta sa

� � � � � �
yo vel Ta sa

�

�
�

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

siyvarulisa sakrveliTa Tana

Zlispiri. galoba e. xma v

Bound Up With The Fetters of Love
Heirmos. Canticle V.  tone VI

dinJad   Sostenuto

12.

1) xelnawerSi Q689 agogiuri niuansebi an mxolod qarTul enazea aRniSnuli, an mxolod italiurad. 

qarTuli aRniSvnebTan maTi italiuri Sesatyvisebi Cveni Camatebulia.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the manuscript Q689, the agogic nuances are noted either only in Italian, or only in Georgian. The Italian translations for 
the Georgian notes were added by us.
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�

�

� � � �
Tav sa So

� � � �
Tav sa So

� � � �
Tav sa So

� � � � �
ris Tvis sa ganm

� � � � � � �
ris Tvis sa ganm

� � � �
ris Tvis sa ganm

� � �
kuTv nel

� � �
kuTv nel

� � � �
kuTv nel

� �
ni,

� �
ni,

�� �
ni,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�

� � � �

Sve ni er Ta

� � � � �
Sve ni er Ta

� � � �
Sve ni er Ta

� � � �
maT ferx

� � �
maT ferx

� � � �
maT ferx

� � � �
Ta da

� � �
Ta da

� � � � �
Ta da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

�

� �
 � �
i

�� �
i

� � �
i

� � �
ban

� � � � � �
ban

� � �
ban

�
des

�
des�
des

	� 	� 	� � � �
ma xa re bel Ta

	� 	� 	� � �
ma xa re bel Ta

	� 	� 	� � �
ma xa re bel Ta

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�
� �

mSvi

� �
mSvi

� �
mSvi

� � � � �
do bi sa

� � � � �
do bi sa

� � � � � �
do bi sa

�
Ta!

�
Ta!

�
Ta!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�



 

 

� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ars Ta mflo bel man da Se moq

� �� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ars Ta mflo bel man da Se moq

� �� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ars Ta mflo bel man da Se moq

2) � 	� 	� � �
med man RmerT man

� �� �� � �
med man RmerT man

� 	� 	� � �
med man RmerT man

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� 	� 	� � �
Seq mnil Ta uv ne be lad�� �� �� 	� 	� 	� � �
Seq mnil Ta uv ne be lad�� �� �� 	� 	� 	� � �
Seq mnil Ta uv ne be lad

�� 	� 	� 	� 	� � �
da gla xa ken ra,

� 	� 	� 	� � �
da gla xa ken ra,

� 	� 	� 	� � �
da gla xa ken ra,

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� 	� 	� 	� 	�
Se a yav Ta vi

� 	� 	� �� 	�
Se a yav Ta vi

� 	� 	� 	� 	�
Se a yav Ta vi

� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da pa seq sa, ro me li ge

� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da pa seq sa, ro me li ge

� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da pa seq sa, ro me li ge

� 	� 	�
gul va sikv

� �� ��
gul va sikv

� 	� 	�
gul va sikv

�
did,

�
did,

�
did,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

arsTa mflobelman

Zlispiri. galoba ?. xma ?

God The Ruler and Creator of Beings
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) e.k.: `did marxvis~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) E. K.: "Of Great Lent".
2) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.

13.
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�

�
�



 

 

� � � � � 	� 	� 	�
TviT Ta viT Tvi siT

� � � � 	� 	� 	�
TviT Ta viT Tvi siT

� � � 	� 	� 	�
TviT Ta viT Tvi siT

	� 	� 	� � �
im Rvdel moq me��� �� �� �
im Rvdel moq me

	� 	� �� � �
im Rvdel moq me

�
de,

�
de,

�
de,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�



 

 

	� � � 	� �
Wa meT��� � � 	� �
Wa meT

	� � � 	� �
Wa meT

	� � � 	� � � 	� 	� 	�
mxmo bel man `xor ci Ce mi

	� � �� � � ��� �� ��
mxmo bel man `xor ci Ce mi

	� � 	� � 	� 	� 	�
mxmo bel man "xor ci Ce mi

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

�� � � �� 	� 	� � �
da sar wmu no

�� �� �� �
da sar wmu no

� � �� �� �� � �
da sar wmu no

�� �� �� ���
e biT gan mtkic

�� �� �� ��
e biT gan mtkic

	�� 	� 	� 	�
e biT gan mtkic

�
diT!~

�
diT!~

�
diT!"

�

�

�

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -
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�

�
�

�

�
� � � �
Ra

� � � �
Ra

� ��
Ra

2)

� � �
Rad hyves

� �
Rad hyves

� � � �
Rad hyves

�
dRes

�
dRes

�
dRes

�

�

�

	� 	� � � � �
si xa ru liT�� �� � � �
si xa ru liT�� �� � � �
si xa ru liT

1)

- - - -

- - - --

-

- - - - -

�

�
�

�

�
� � � � �� ��
su leb man

� � � �
su leb man

� � � �� 	�
su leb man

� � � � �
mar Tal Ta

� � � �
mar Tal Ta

� � � � � �
mar Tal Ta

�
man:

�
man:

��
man:

�

�

�

� � � �
`aw so fel

� � � �
`aw so fel

� � � �
"aw so fel

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�- - -

- - -- - - -

- - - -

- - - - - - -

�

�
�

�

�
� � �
aR Tqma

� � �
aR Tqma

� � � �
aR Tqma

� � � �
a xa li a

� � � �
a xa li a

� � � �
a xa li a

� � � � �
Re Tqmis, ra

� � � � �
Re Tqmis, ra

� � � �
Re Tqmis, ra

- - - -

- - - -- -

- -

- - - - - -

RaRadhyves dRes sixaruliT

Zlispiri. galoba E. xma v

The Souls Cried Out Today In Joy
Heirmos. Canticle VIII.  tone VI

1) xelnawerSi minaweria `ori toniT Zirs~. Sesabamisad, Cven sagaloblis transponireba movaxdineT ori 

toniT dabla.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The manuscript says "two tones lower", therefore, we have transposed the chant down two tones.
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

14.
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�

�
�

�

�
� � �
me Tu

� �
me Tu

� � �
me Tu

�� � �
sap ku re

� � � � � �
sap ku re

� � �
sap ku re

� �
be li

� �
be li

� �
be li

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

� � �� �
ga naxl de

� � �
ga naxl de

� � �
ga naxl de

� �
bis e

� �
bis e

� �
bis e

�
ri

�
ri

�
ri

- - - -

- - - -- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - - - -

�

�
�

�

�

� � � � �
RvTi sa

� �
RvTi sa

� � � � �
RvTi sa

� � �
sisxl

� �
sisxl

� � � �
sisxl

1) �
Ta!~

�
Ta!~�
Ta!"

�

�

�

- -

- -

- -

1) xelnawerSi aq rea.

1) In the manuscript there is a D here.
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�

�
�

�

�

�

� � � � �
da u tev

� � � �
da u tev

� � � �
da u tev

2)

� � � � �
ne li

� � � � �
ne li

� � �
ne li

1)

� � �
sa RvTi

� �
sa RvTi

� � � �
sa RvTi

�
sa

�
sa

�
sa

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

�

� � � �
muc li Ta

� � �
muc li Ta

� � �
muc li Ta

� � � �
dam tev nel

� � � �
dam tev nel

� � � � � �
dam tev nel

�
sa

�
sa

�
sa

� � � �
da sof

� �
da sof

� � �
da sof

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�

�

� � � � � �
lis si xa ru

� � � � � �
lis si xa ru

� � � �
lis si xa ru

� � � � � �
lis mSo bel

� � �
lis mSo bel

� � � � �
lis mSo bel

�
sa,

�
sa,

�
sa,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

dautevnelisa RvTisa

Zlispiri. galoba T. xma ?

To The One Who Held The Uncontainable God
Heirmos. Canticle IX.  tone ?

15.

1) e. k.: `did samSabaTs~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "On Holy Tuesday".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript. 
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�

�
�

�

�

�

� � � � �
Sen ga di

� � � � �
Sen ga di

�� � �� 	�
Sen ga di

� � � � � �
debT, RvTis mSo be lo

� � � � � �
debT, RvTis mSo be lo

� � � � �
debT, RvTis mSo be lo

- - -

- - -

-

-

-

-

-

- - - -

�

�
�

�

�

�

� � � � � � �
qal wu

� � �
qal wu

� � � � � � � �
qal wu

�
lo!

�
lo!

�
lo!

�

�

�

-

-

-

-

- -
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�

�
�





 

� � �
ekr Za leT

� � �
ekr Za leT

� � �
ekr Za leT

1) � � � �
e ri Ce mi

� � � �
e ri Ce mi

� � � �
e ri Ce mi

� � � �
sjul sa Cem

� � � �
sjul sa Cem

� � � �
sjul sa Cem

� � �
sa,

� �
sa,

� � � �
sa,

� � �
da mo

� � � �
da mo

� � �
da mo

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�





 

� � � � �
yavT yu ri Tqve ni

� � � � �
yavT yu ri Tqve ni

� � � � �
yavT yu ri Tqve ni

� � �
sit yva Ta

� � �
sit yva Ta

� � �
sit yva Ta

� � � �
pi ri sa

� � � �
pi ri sa

� � �
pi ri sa

� � � �
Ce mi sa

� � � �
Ce mi sa

� � � �
Ce mi sa

� �
Ta,

� �
Ta,

��
Ta,

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�





 

  

  

   

�
da

�
da

�
da

� � � �
xa do

� � �
xa do

� � �
xa do

�� �� � �
deT

�
deT

� �
deT

� � � �
sa xel sa

� � � �
sa xel sa

� � �
sa xel sa

�� �� �� ��
Cem sa wmi da

�� �� �� ��
Cem sa wmi da

�� �� �� ��
Cem sa wmi da

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- -

-

-

- - - - -

ekrZaleT eri Cemi sjulsa Cemsa

Zlispiri. galoba a. xma b

My People Have Kept My Covenant
Heirmos. Canticle I. tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

16.
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�

�
�

�

�

�

�� �� �� � � �
ma mu li sa

�� �� �� � � �
ma mu li sa�� �� �� � �
ma mu li sa

2)

	� 	� 	� 	� � �
sju li sa, Rirs Ta,

�� �� �� �� �
sju li sa, Rirs Ta,

�� �� �� �� � �
sju li sa, Rirs Ta,

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

�

� 	� 	� 	� 	�
ba bi lons Si na,

� �� �� 	� ��
ba bi lons Si na,

� 	� 	� 	� 	�
ba bi lons Si na,

	� 	� 	� 	� � � 	� ��
wi na mbrZol Ta maT Wa buk

�� �� �� �� � �� ��
wi na mbrZol Ta maT Wa buk

	� 	� 	� 	� � �� ��
wi na mbrZol Ta maT Wa buk

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�

�

� � 	� �� 	� 	� � � 	� ��
me fi sa i gi Se u racx

� � �� �� �� �� � �� ��
me fi sa i gi Se u racx

� � �� �� �� �� � � �� ��
me fi sa i gi Se u racx

�
hyves

�
hyves

�
hyves

�� �� � � � �� �� ��
u sity vu ri brZa ne

�� �� � � � �� �� ��
u sity vu ri brZa ne

	� 	� � �� �� 	�
u sity vu ri brZa ne

�� �
ba,

�� �
ba,

	� �
ba,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

mamulisa sjulisa

Zlispiri. galoba ?. xma E

The Father's Faith of the Blessed in Babylon
Heirmos. Canticle ?. tone VIII

1) e. k.: `did orSabaTs~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "On Holy Monday".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript. 

17.
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�

�
�

�

�

�

�� �� 	� 	� �� � � �
da erT xma qmnil ni,

�� �� �� �� �� � � �
da erT xma qmnil ni,�� �� �� �� �� � � �
da erT xma qmnil ni,

	� 	� 	� 	� � 	� ��
a ra dam dnar ni cecx li

�� �� �� �� � �� ��
a ra dam dnar ni cecx li

�� �� �� �� � �� ��
a ra dam dnar ni cecx li

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

�

�� �� �� �� �� �� �� �� �� ��
u fal sa u Ra Ra deb des Rir se

�� �� �� �� �� �� �� �� �� ��
u fal sa u Ra Ra deb des Rir se

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
u fal sa u Ra Ra deb des Rir se

� � � �� �� ��
biT sa qe ba

� � � �� �� ��
biT sa qe ba

� � � �� �� 	�
biT sa qe ba

�
sa:

�
sa:

�
sa:

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�

�

� � 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� ��
`yo vel ni saq me ni uf li sa ni

� � �� �� �� �� �� �� �� �� ��
`yo vel ni saq me ni uf li sa ni

� � �� �� �� �� �� �� �� �� 	�
"yo vel ni saq me ni uf li sa ni

	� 	� 	� � � � �
a kur Txev diT u

�� �� �� � �
 �
a kur Txev diT u

	� 	� 	� � � �
a kur Txev diT u

�

�
�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�

�

� �� �� � � �

fal sa RmerT

�
 �� �
fal sa RmerT

� 	� �
fal sa RmerT

�� �� � � �� �� �� ���
sa Cven sa u ku ni sam

�� �� � �� �� �� ��
sa Cven sa u ku ni sam

�� �� � �� �� �� 	�
sa Cven sa u ku ni sam

�
de!~

�
de!~

�
de!"

�

�

�

- - - -

- - - -

-

- - -

- - -

- - - - - -

38



�

�
�





 

� � � � � � � � �
ba bi lons Si

� � � �
ba bi lons Si

� � � � � � �
ba bi lons Si

2)

�
na

�
na

�
na

� � �
ni yrma

� � �
ni yrma

� � � ��
ni yrma

1)

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�





 

� � � � � � �
cecx li sa

� � � � � �
cecx li sa

� � � � �
cecx li sa

� � � � � �
al man ver

� � � � � �
al man ver

� � � �
al man ver

	� �� �� ��
Se a Si na,

�� �� �� ��
Se a Si na,

�� �� �� ��
Se a Si na,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

�

�
�





 

   

   

    

�� �� �� �� ��
a ra med sax mil

�� �� �� �� ��
a ra med sax mil�� �� �� �� ��
a ra med sax mil

�� �
sa

�� �
sa

�� �
sa

� � � �
SeT xe

� �
SeT xe

� � �
SeT xe

� � � � �
ul ni

� � �
ul ni

� � � � �
ul ni

�

�
�

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

babilons Sinani yrmani

Zlispiri. galoba z. xma ?

The Youths in Babylon
Heirmos. Canticle VII.  tone ?

1) e. k.: `did orSabaTs~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "On Holy Monday".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

18.
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�

�
�

 

   

    

� � � � � � �
cvar sxu re

� � � � �
cvar sxu re

� � � � �
cvar sxu re

� � � �
biT Ra Ra

� � � �
biT Ra Ra

� � � �
biT Ra Ra

� � �
deb

� �� �
deb

� �
deb

�
des:

�
des:

�
des:

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

 

   

    

� � � 	� 	� 	� 	�
~kur Txe ul xar Sen, u

� � 	� ��� �� ��
~kur Txe ul xar Sen, u

� � 	� 	� 	� 	�
"kur Txe ul xar Sen, u

� � � � � �
fa lo, Rmer To

� � � � � �
fa lo, Rmer To

� � � � �
fa lo, Rmer To

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

 

   

    

� � � �
ma ma Ta

� � �
ma ma Ta

� � �
ma ma Ta

� � �
Cven Ta

� � �
Cven Ta

� � � � � � �
Cven Ta

�
o!~

�
o!~

�
o!"

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

40



�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� � �
ro mel man scven

�� �� � �
ro mel man scven

	� 	� � �
ro mel man scven

2)

� � � � � �
cecxl sa Si

� � � � �
cecxl sa Si

� � � �
cecxl sa Si

�
na

�
na

�
na

�

�

�

� � � � �
ab ra mi

� � �
 � � � �
ab ra mi

� � � �
ab ra mi

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
an ni

� � � �� �
an ni

� �
an ni

� � � � � � � �
yrma ni Sen

� � � � � � � �
yrma ni Sen

� � � � �
yrma ni Sen

�
ni,

�
ni,

�
ni,

� � �
da qal de

� � �
da qal de

� � �
da qal de

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
vel ni i

� � � � �
vel ni i

� � � �
vel ni i

� � � � � �
gi mosr na

� � � � �
gi mosr na

� � � � �
gi mosr na

� � �
cru ni,

� � �
cru ni,

� � �
cru ni,

- - - -

- - - -

- - - -

romelman scven cecxlsa Sina

Zlispiri. galoba z. xma ?

The One Who Threw Them in the Fire
Heirmos. Canticle VII.  tone ?

1) e. k.: `kviriakesa baiasa~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "On Palm Sunday".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript. 

19.
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�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� �
xo lo Se acv ri en mar Tal ni,�� �� �� �� �� �� 	� �� �� �
xo lo Se acv ri en mar Tal ni,

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� �
xo lo Se acv ri en mar Tal ni,

	� 	� � � �
uf ro sad

	� 	� � � �
uf ro sad

	� 	� �
uf ro sad

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
a maR le bu lo,

� � � � �
a maR le bu lo,

� � � � �� �
a maR le bu lo,

	� 	� � �
ma ma Ta

	� 	� � �
ma ma Ta

	� 	� � �
ma ma Ta

�� 	� � �
Cven

� � �
Cven

� � �
Cven

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

--

--

--

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
Ta Rmer To,

� � � �
Ta Rmer To,

� � � �
Ta Rmer To,

� � � ��
kur Txe ul xar

� � � �
kur Txe ul xar

�� � � �
kur Txe ul xar

�
Sen!

�
Sen!

��
Sen!

�

�

�

-

-

- -

- -

- - -

42



�

�
�

�

�
� � � �
`gi xa

� � �
`gi xa

� � � �
"gi xa

1)

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ro den, RvTis mSo be lo!~ mor

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ro den, RvTis mSo be lo!~ mor

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ro den, RvTis mSo be lo!" mor

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

�

�

� � � � � � � �
wmu ne ni gi

� � � � � � �
wmu ne ni gi

� � � �
wmu ne ni gi

� � � � � �
Ra Ra debT,

� � � �
Ra Ra debT,

� � � � �
Ra Ra debT,

� � �
ra me Tu

� � �
ra me Tu

� � �
ra me Tu

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

�

�

� � � � �
Sen gan iS

� � � �
Sen gan iS

� � � � �
Sen gan iS

�
va

�
va

�
va

�

�

�

� � � � �
Rmer

�
Rmer

� ��
Rmer

� � � � � �
Ti, u

�� �� � �
Ti, u

� � �
Ti, u

- - - -

- - - -

- - - -

gixaroden, RvTismSobelo

Zlispiri. galoba ?. xma ?

Rejoice Mother of God
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.

20.
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�

�
�

�

�

�  

�  

 

�� 	� � � � �
fa li, me

�� 	� � � � �
fa li, me

�� �� � �
fa li, me

� � � �
u fe

� � � �
u fe

� � �
u fe

� � � �
sa u

� � � �
sa u

� � � � �
sa u

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

�� 	� � � � �
ku no, i

�� �� � � � �
ku no, i

�� 	� �
ku no, i

� � � � � �
xil va

� � � � �
xil va

� � �
xil va

� � � � � �
msgavs Ze Ta

� � � � � �
msgavs Ze Ta

� � � � �
msgavs Ze Ta

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

   

   

    

� 	� 	� 	� 	�
kac Ta! i e ru

� �� �� �� ��
kac Ta! i e ru

� �� �� �� ��
kac Ta! i e ru

� � �
sa li

� � �
sa li

� � �
sa li

� � � � � �
mi sa a sul

� � � � � �
mi sa a sul

� � � � � � �
mi sa a sul

�
no,

�
no,

�
no,

�

�

�

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�

 

   

    

� � � �
mo ve diT da

� � � �
mo ve diT da

� � � �
mo ve diT da

� � � �
ga lo biT

� � � �
ga lo biT

� � � �
ga lo biT

� � � � � �
vRa Ra deb deT:

� � � � �
vRa Ra deb deT:

� � � � � �
vRa Ra deb deT:

�

�
�

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

44



�

�
�

 

   

    

� � �� � � �
`kur Txe ul ars,

� � � � �
`kur Txe ul ars,

� � � �
"kur Txe ul ars,

� � � � � � � �
ro mel man gviS

� � � � �
ro mel man gviS

� � � � � � �
ro mel man gviS

�
va

�
va

�
va

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

 

   

    

�� 	� � �
xor

�� �� � �
xor

� � �
xor

�� 	� � � �
ci

� � �
ci

� �
ci

� � � �
e la

�� � �
e la

� � � �
e la

�

�
�

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

 

   

    

� � � � �
ad Rmer

� � � � �
ad Rmer

� � �
ad Rmer

� � � � � � �
Ti yo vel

� � � �
Ti yo vel

� � � � � � � ��
Ti yo vel

�
Ta!~

�
Ta!~�
Ta!"

�

�

�

- - -

- - -

- - -

45



�

�
�

���

� � �

� � �

� �
si bo

� �
si bo

� �
si bo

1)

� � � � � �
ro ti

� � � �
ro ti

� � � � �
ro ti

�
sa

�
sa

�
sa

� � �
Zeg li RvTis

� � � � �
Zeg li RvTis

� � �
Zeg li RvTis

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � � � �
mbrZo li

� � � � � �
mbrZo li

� � � �
mbrZo li

� � � �
yrma Ta Rirs Ta

� � � �
yrma Ta Rirs Ta

� � � �
yrma Ta Rirs Ta

� � �� �� � �
ga na qi

� � � � �
ga na qi

� � � � � �
ga na qi

�
qes,

�
qes,

�
qes,

�

�

�

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�

� � �

� � �

� � �

� � � �
xo lo qris

� � � � � �
xo lo qris

� � �� ��
xo lo qris

� � �
te

�
 �
te

� � � �
te

�
Tvis

�
Tvis

�
Tvis

�

�

�

� � � � �
Se sa kre be li

� � � � �
Se sa kre be li

� � � � �
Se sa kre be li

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

siborotisa Zegli

Zlispiri. galoba ?. xma ?

 God-Hating Monument of Evil
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

21.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi erTi bemoliT.

1) The chant is noted with one flat in the clef in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
ga ni

� � � �
ga ni

� � � �
ga ni

� � � � � � �
zra xavs cud sa,

� � � � � � � �
zra xavs cud sa,

� � � � � �
zra xavs cud sa,

� �
iwvr Tis

� �
iwvr Tis

� �
iwvr Tis

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� 	� �� � � � �
si kv di l sa

�� �� 	� 	� �
si kv di l sa

� � �� 	�
si di sa

�
	� 	� 	� 	�

cxov re bi sa

�� �� 	� 	�
cxov re bi sa

	� �� 	� 	�
cxov re bi sa

� � � �
mpyro bel sa

� � � �
mpyro bel sa

� � � �
mpyro bel sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
xe li Ta,

� � �
xe li Ta,

� � �
xe li Ta,

� � � �
ro mel

�
 � � �
ro mel

� � � �
ro mel

� � � � � �
sa qe

� �� � � � �
sa qe

� � � �
sa qe

�
biT

�
biT

�
biT

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
yo ve li aR ge

� � � � �
yo ve li aR ge

� � � � �
yo ve li aR ge

�� 	� � �

bu

�

bu

�� �

bu

� � � �
li sZnobs di

� � �
li sZnobs di

� � � �
li sZnobs di

� � � ��
de bis met yve

� � � �
de bis met yve

�� � � �
de bis met yve

�
li!

�
li!

�
li!

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

47



�

�
�

�
� � � �

cod vi sa

� � �
cod vi sa

� � �
cod vi sa

1) � �
uf skrul

� �
uf skrul

� �
uf skrul

� � � � �
man

� � � � �
man

� � � � � �
man

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

�

� � �� � � � � � �
u ka nas

� � � �
u ka nas

� � � � �
u ka nas

� � � � �
knel man ga re

� � � � �
knel man ga re

� � � �
knel man ga re

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�
�� 	� � � �

mo mic

�
 �
mo mic

�� ��� � �� � �
mo mic

�
va

�
va

�
va

�

�

�

� � � � �
da

� � � � �
da

�
da

- -

- -

- -

codvisa ufskrulman

Zlispiri. galoba v. xma v

The Final Abyss of Sin
Heirmos. Canticle VI.  tone VI

dinJad   Sostenuto

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

22.
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�

�
�

�

� � � � � � � �
Rel va sa ver

� � � � � � �
Rel va sa ver

� � � � � �
Rel va sa ver

� � � � � �
Ra ra Tavs vi

�� � � �
 �
Ra ra Tavs vi

� � � � �
Ra ra Tavs vi

�
deb,

�
deb,

�
deb,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

�
� � � �
i o na sebr,

� � � �
i o na sebr,

� � � �
i o na sebr,

� � � � �
me u fe

� � �� �
me u fe

� � � �
me u fe

�
o,

�
o,

�
o,

� � � � �
gi Ra Ra

� �� � �� �
gi Ra Ra

� � � � � �
gi Ra Ra

�
deb:

�
deb:

�
deb:

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

� � � � �
`aR mo miy va

� � � � �
`aR mo miy va

� � � � �
"aR mo miy va

� � �� � �
ne me, gan

� � � �
ne me, gan

� � �
ne me, gan

�� ��
xrwni li!~

�� ��
xrwni li!~

�� 	�
xrwni li!"

�

�

�

- - - -

- - - -

-

- -

- -

- - - - -
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�

�
�



 

 

� � �
`qris te mo

� � �
`qris te mo

� � �
"qris te mo

2)

� � � � � �
ma va li

� � � � � �
ma va li

� � � �
ma va li

� � � � �
myis, cxa dad,

� � �� �
myis, cxa dad,

� � � �
myis, cxa dad,

1)

� � � � � � �
u fa li Cve

� � � � �
u fa li Cve

� � � �
u fa li Cve

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � � �
mo vi des,

� � �
mo vi des,

� � �
mo vi des,

�� 	� � � �
a ra yov

�� � � � � � �
a ra yov

� � � � �
a ra yov

�
nos,

�
nos,

�
nos,

�

�

�

	� � 	� 	� 	� � �
mTiT Crdi lo, qal wul��� � 	� 	� 	� �
mTiT Crdi lo, qal wul

	� � 	� 	� 	� �
mTiT Crdi lo, qal wul

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � � � �
sa

� � � �
sa

� �
sa

� � � � � �
gan de di

� � � � � �
gan de di

� � � � �
gan de di

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � � � � �
us Zlo sa!~

�� � �
us Zlo sa!~

� � � �
us Zlo sa!"

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

qriste momavali

Zlispiri. galoba d. xma ?

Christ Our Coming Lord
Heirmos. Canticle IV.  tone ?

saSvalo moZraobiT   Andante

1) e. k.: `kviriakesa baiasa~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1)  E. K.: "On Palm Sunday".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript. 

23.
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�

�
�



 

 

� � � �
Zvel sad me sTqva

� � � �
Zvel sad me sTqva

� � � �
Zvel sad me sTqva

� �
wi nas

� �
wi nas

� �
wi nas

�� 	� � � �
war met yvel

�� � �
war met yvel

� � � �
war met yvel

�
man,

�
man,

�
man,

�

�

�

� � � �
da yo

�� � �
da yo

� �� �
da yo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

�

�
�



 

 

   

   

   

�� 	� � � � �
vel ni

�� � ��
vel ni

� ��
vel ni

� � �
vRa Ra

� � �
vRa Ra

� � �
vRa Ra

� � � �
debT:

� �� �
debT:

� � � � �
debT:

�

�
�

�

�

�

-

-

-

- -

- -

- -

�

�
�

 

   

   

� � �
`di

�
`di

�
d"i

�� 	� � � �
de

� � �
de

� � �
de

� � � � � � �
ba Zal sa

� � � �
ba Zal sa

� � � � �
ba Zal sa

�� 	� �� ��
Sen sa, u fa

�� �� �� ��
Sen sa, u fa�� 	� 	� 	�
Sen sa, u fa

�
lo!~

�
lo!~

�
lo!"

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- -

-

-

- - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� 	� 	� 	� � �
mtki ce man klde man, brZa�� �� �� �� �� �
mtki ce man klde man, brZa

	� 	� 	� 	� 	� �
mtki ce man klde man, brZa

2)

� � � � � � �
ne bi

� � � � �
ne bi

� � � � �
ne bi

1)

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

� � � �
Se ni Ta,

� � �
Se ni Ta,

� � �
Se ni Ta,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
u RaR man

� � � �
u RaR man

� � � �
u RaR man

� � � � �
a wo va wya

� � � �
 �
a wo va wya

� � � �
 �
a wo va wya

�
li

�
li

�
li

�

�

�

� � � � �
er sa is ra

� � � �
er sa is ra

� � � � �
er sa is ra

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

�� 	� � � �
il tel Ta

�� � �
il tel Ta

� �� � �
il tel Ta

�
sa;

�
sa;

�
sa;

�

�

�

� � � � � � �
xo lo

� � � � �
xo lo

� � �
xo lo

� � � � � � � �
klde Sen xar, qris

� � � � � � �
klde Sen xar, qris

� � � � �
klde Sen xar, qris

�
te,

�
te,

�
te,

�

�

�

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

mtkiceman kldeman

Zlispiri. galoba g. xma ?

The Strong Rock of Your Commandments
Heirmos. Canticle III.  tone ?

1) e. k.: `baiaobis kviras~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1)  E. K.: "On Palm Sunday".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

24.

52



�

�
�

�

�
� � � �
da

� � �
da

�
da

� � � � �
cxov

� � � �
cxov

� � � �
cxov

�� 	� � �
re

� � �
re

� �
re

� � � � � �
ba, ro mel

� � � � � �
ba, ro mel

� � � � �
ba, ro mel

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

�

�
� � � � � � �
da e

� � � �
da e

� � �
da e

� � � � � � � �
fuZ na uZ ra

� � � � � �
fuZ na uZ ra

� � � � � �
fuZ na uZ ra

�
vad

�
vad

�
vad

�

�

�

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�

� 
� 

 

� � � � �
ek le si

� � � � �
ek le si

� � � �
ek le si

� � �
a, da

� � �
a, da

� � � �
a, da

�

�
�

� � � � � �
Ra Ra debs:

� � � � � �
Ra Ra debs:

� � � �
Ra Ra debs:

� � � �
`o sa

�
 �
`o sa

� � � �
"o sa

�
na!

�
na!

�
na!

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�





 

� � �
kur

�
kur

�
kur

�� �� � � �
Txe

�
Txe

�
Txe

� � � � � � �
ul xar Sen,

� � �
ul xar Sen,

� � � � �
ul xar Sen

�� �� �� ��
ro me li mox

�� �� �� ��
ro me li mox

�� �� �� ��
ro me li mox

�
ved!~

�
ved!~

�
ved!"

�

�

�

- -

- -

-

- - -

- - -

- - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

�� �� � � �
i xil vnes

�� �� � � �
i xil vnes

	� 	� � � �
i xil vnes

1)

	� 	� 	� � � � �
ufs krulT wya ro ni�� �� �� � � � �
ufs krulT wya ro ni�� �� �� � � � �
ufs krulT wya ro ni

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
uc xo

� � �
uc xo

� � �
uc xo

� � � � � � �
no ti o

� � � �
no ti o

� � �
no ti o

� � � � �
bi sa

� � �
bi sa

� � � �
bi sa

�
gan,

�
gan,

�
gan,

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
da

��
da

� � �
da

� 	� 	� � � � �
ga mo Cn des

� � �
ga mo Cndes

� � � � � �
ga mo Cndes

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -

-

ixilvnes ufskrulT wyaroni

Zlispiri. galoba a. xma d

Strange Boundless Springs Were Seen
Heirmos. Canticle I.  tone IV

25.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � � �
av qa ri

� � � �
av qa ri

� � � � � � �
av qa ri

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

	� � 	� 	� � � �
mRel va ri sa zRvi sa

�� � �� �� � � �
mRel va ri sa zRvi sa

	� � 	� �� � �
mRel va ri sa zRvi sa

- - -

- - -

-

-

- - -

- - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
sa fuZ

� � �
sa fuZ

� � �
sa fuZ

� � � � � � �
vel ni, ra me Tu

� � � � � �
vel ni, ra me Tu

� � � � � � �
vel ni, ra me Tu

�
mas

�
mas

�
mas

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
Se ris xen

� � � � �
Se ris xen

� � � �
Se ris xen

� � � � � � �
ra wa mis

� � � � �
ra wa mis

� � � � �
ra wa mis

- -

- -

- -

- -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � � � �
yo fiT, Zli e

� � � � � � � �
yo fiT, Zli e

� � � � � � �
yo fiT, Zli e

�
ro,

�
ro,

�
ro,

�

�

�

	� � 	� 	� � � �
da e ri rCe u li

�� � �� �� � � �
da e ri rCe u li

	� � 	� �� � �
da e ri rCe u li

- -

- -

- - -

- - -

-

-

- - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
ga ni

� �
ga ni

� � �
ga ni

� � � � � � � �
yva ne Sen xme

� �� �� � � �
yva ne Sen xme

� � � � � �
yva ne Sen xme

�
lad,

�
lad,

�
lad,

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � � �
mga lob lad

� � �
mga lob lad

� � � �
mga lob lad

� � � � �
Sen da Zle

� � �
Sen da Zle

� � �
Sen da Zle

�� 	� � � �
vi

� � �
vi

� � �
vi

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � � � � � �
sa ga lo

� � � �
sa ga lo

� � � � �
sa ga lo

�� �� �� ��
ba sa, u fa

�� �� �� ��
ba sa, u fa

�� �� �� 	�
ba sa, u fa

�
lo!

�
lo!

�
lo!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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�

�
�





 

� � � � � � �
ro mel man wi

� � � � � �
ro mel man wi

� � � �
ro mel man wi

1)

� � � � � � �
nas war mo

� � � � � �
nas war mo

� � � �
nas war mo

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�





 

� � � � � � �
as wa

� � � � �
as wa

� � � �
as wa

�
va

�
va

�
va

� � � � � �
So ba uxr wne

� � � � � �
So ba uxr wne

� � � � � �
So ba uxr wne

�
lad,

�
lad,

�
lad,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�





 

� � � � � � �
mom ce mel sa

� � � � �
mom ce mel sa

� � � �
mom ce mel sa

� � � � � � �
sju li sa

� � �
sju li sa

� � � �
sju li sa

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

romelman winaswar moaswava

Zlispiri. galoba T. xma E

You Who Spoke of the Future Nativity
Heirmos. Canticle IX.  tone VIII

26.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�





 

� � � � � � �
sa mTa sa

� � � � �
sa mTa sa

� � � �
sa mTa sa

� � � � � �
ze da si na

� � � �� �
ze da si na

� � � � � �
ze da si na

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�





 

� � � � � � �
cecx li Ta

� � � � ��
cecx li Ta

� � � � � �
cecx li Ta

�

�
�

�

�

�

� � � � �
mayv lo van sa

� � � � �
mayv lo van sa

� � � � �
mayv lo van sa

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�





 

� � � � �
mas Si na,

� � � � �
mas Si na,

� � � � �
mas Si na,

� �
da u

� � � �
da u

� �
da u

� � �
du me be

� � � � ��
du me be

� � �
du me be

�
lad

�
lad

�
lad

�

�

�

- - - -

- - - -

- - -

- -

- -

- - -

�

�
�





 

�� 	� � � �
mas va

� � � �
mas va

� � �
mas va

� � �
di deb

� �
di deb

� � � ��
di deb

�
deT!

�
deT!

�
deT!

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -

58



�

�
�

�
�� ��

Sen,

�
Sen,

�� 	�
Sen,

1)

� � � � � �
ro

� � � � � �
ro

� � �� 	�
ro

�� 	�
me li

�� ��
me li

�� 	�
me li

	� 	� 	�
u qor wi

	� 	� 	�
u qor wi

	� 	� 	�
u qor wi

-

-

-

-

-

-

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

� � �
ne

� �
ne

�
ne

� � � � �
bel xar,

� � � � �
bel xar,

� � �
bel xar,

�� 	� � � � �
de da o

� � �
de da o

� � � �
de da o

-

-

-

- -

- -

- -

�

�
�

�
� � �
us Zlo

� � �
us Zlo

� � � � � ��
us Zlo

�
o,

�
o,

�
o,

�

�

�

�� 	�
Sen,

�
Sen,

�
Sen,

� � � � � �
ro

� � � �
ro

� � � � �
ro

- - - - -

- - - - -

- - - - -

Sen, romeli uqorwinebel xar

Zlispiri. galoba T. xma E

O Mother, You Are An Unwedded Bride
Heirmos. Canticle IX.  tone VIII

27.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�
	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� �

mel man u zeS Ta es bu ne ba Ta Sev�� �� �� �� �� �� �� �� �� 	� �
mel man u zeS Ta es bu ne ba Ta Sev

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� �
mel man u zeS Ta es bu ne ba Ta Sev

� � � �
da u sa

� � � �
da u sa

� � �
da u sa

� �
ba mo,

� �
ba mo,

� �
ba mo,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

� 	� 	� 	� 	�
ro mel ars Se moq

� 	� 	� 	� 	�
ro mel ars Se moq

� 	� 	� 	� 	�
ro mel ars Se moq

� � � �
me di, Rmer

� � � �
me di, Rmer

� � �
me di, Rmer

�� 	�� � � � �
Ti

� � � �
Ti

� �
Ti

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�
� � �

WeS ma ri

� � �
WeS ma ri

� � � �
WeS ma ri

�
ti,

�
ti,

�
ti,

�

�

�

� � � � �
ga lo bi

� � �� �
ga lo bi

� � � �
ga lo bi

�
Ta

�
Ta

�
Ta

� � �
da u

� � �
da u

� �
da u

� � � �
du

� � �� �
du

� � � �
du

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

� �� ��
me be

� �
me be

� �
me be

�

�
�

�
li

�
li

�
li

� � �� � � � �
Ta ga di

� � �
Ta ga di

� � � � � � � ��
Ta ga di

�
debT!

�
debT!

�
debT!

�

�

�

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
sa oc rad

� � � �
sa oc rad

� � � �
sa oc rad

1)

� � � �
gan cxro

� � � �
gan cxro

� � �
gan cxro

�� ��
ma

�� ��
ma

�
ma

� � � � �
uRmr To Ta

� � � � �
uRmr To Ta

� � � � � �
uRmr To Ta

�
maT

�
maT

�
maT

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
er sa mas u

� � � �
er sa mas u

� � � �
er sa mas u

� 	� 	� 	� 	�
ricxv sa ac Tu neb

� �� �� 	� ��
ricxv sa ac Tu neb

� 	� �� �� 	�
ricxv sa ac Tu neb

�
da

�
da

�
da

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

�� 	� � �
vel sa

� � �
vel sa

�� 	� � �
vel sa

� � � � �
de i

� � �
de i

� � �
de i

� � � � � � �
ri sa

� � � � �
ri sa

� � � � � �
ri sa

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

saocrad gancxroma uRmrToTa

Zlispiri. galoba E. xma E

The Amazing Bliss of the Ungodly
Heirmos. Canticle VIII.  tone VIII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

28.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
xo lo sam

� � � �
xo lo sam

� � �
xo lo sam

� � � � � �
ni i gi yrma

� � � � � �
ni i gi yrma

� � � � � �
ni i gi yrma

�
ni

�
ni

�
ni

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
u fal

� �
u fal

� �
u fal

� � �� 	� �
sa u

� � �� �� �
sa u

� �� 	� �
sa u

� � � � � �
ga lob

� � � � �
ga lob

� � � �
ga lob

� � �
diT da

� � �
diT da

� � �
diT da

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
uf

� �
uf

� � �
uf

� � � � �
ro sad

� � � � �
ro sad

� � �
ro sad

	� 	� 	� 	� � �
a maR leb diT mas,

	� 	� 	� 	� �
a maR leb diT mas,

	� 	� 	� 	� �
a maR leb diT mas,

�
u

�
u

�
u

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� �
ku

� �

ku

� �
ku

� � � �
ni

�
ni

� � �
ni

� � �� � � � �
sam

� � ��
sam

� � � � � � � �
sam

�
de!

�
de!�
de!

�

�

�

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

62



�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
wi nas war

� � � �
wi nas war

� � � � �
wi nas war

1)

� � � � � � �
met yve li ix

� � � � � �
met yve li ix

� � � � � � �
met yve li ix

�
sen

�
sen

�
sen

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
siRr me Ta

� � �
siRr me Ta

� � �
siRr me Ta

� � � � � �
gan da mxe ci

� � � � �
gan da mxe ci

� � � � � �
gan da mxe ci

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � � �
qris te

� � �
qris te

� � � �
qris te

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

	� 	� 	� 	� 	� 	�
Rmer To, mix sen me ca,

	� �� �� �� �� ��
Rmer To, mix sen me ca,

	� �� �� �� �� ��
Rmer To, mix sen me ca,

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
dan Tqmu li siRr me sa cod vi sa�� �� �� �� �� �� �� �� ��
dan Tqmu li siRr me sa cod vi sa�� �� �� �� �� �� �� 	� 	�
dan Tqmu li siRr me sa cod vi sa

�
gan,

�
gan,

�
gan,

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - - -

winaswarmetyveli ixsen

Zlispiri. galoba ?. xma ?

You Freed the Prophet From the Depths
Heirmos. Canticle ?. tone ?

29.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�

�

�

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da mac xov ne me, vi Tar ca

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da mac xov ne me, vi Tar ca

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da mac xov ne me, vi Tar ca

� � � � � � � � �
mo wya

� � � � � �
mo wya

� � � � � �
mo wya

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � � �

� � �
� � �

� � � � � � �
le

� � � � � �
le

� � � � � � � �
le

�
xar!

�
xar!

�
xar!

�

�

�

- -

- -

- -

64



�

�
�





 

� � �� 	�
Sen xar da

� � � � � �
Sen xar da

� � �
Sen xar da

1)

� � � � � � � �
mam tki ce

� � � � �� � �
mam tki ce

� � �
mam tki ce

�
be

�
be

�
be

� � � � �
li mved

� �
li mved

� �
li mved

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�





 

� � � � � � �
re bel Ta

� � � � �
re bel Ta

� � � � �
re bel Ta

� � � � �
Sen Ta, qris

� � � � ��
Sen Ta, qris

� � � �
Sen Ta, qris

�
te,

�
te,

�
te,

�

�

�

	� 	� 	� 	� � �
Sen xar na Te li

�� �� �� �� �
Sen xar na Te li

	� 	� 	� 	� �
Senxar na Te li

� � �
da bne

� � �
da bne

� � �
da bne

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�





 

� � � � � �
le bul Ta,

� � � � �
le bul Ta,

� � � �
le bul Ta,

� � �
da

� � �
da

� � �
da

� �
ga

� �
ga

� � �
ga

�� �� �
di

� �
di

� �
di

� � � �� �
debs su

� �
debs su

� � � � �
debs su

� � �
li Ce

� �
li Ce

� � � ��
li Ce

�
mi!

�
mi!

�
mi!

�

�

�

- - - -

- - - -

-

-

-

- - - -

Sen xar damamtkicebeli

Zlispiri. galoba E. xma E

You Strengthen Those Who Beseech You
Heirmos. Canticle VIII. tone VIII

30.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
u ga lob deT

� � � � �
u ga lob deT

� � � �
u ga lob deT

1)

� � � � �
u fal sa,

� � � � �
u fal sa,

� � � �
u fal sa,

�

�
�

� � � � � �

ro mel man

� � �
ro mel man

� � � �
ro mel man

� � � � � � �
ga ni yva na

� � � � � �
ga ni yva na

� � � �
ga ni yva na

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
e ri Tvi

� � � �
e ri Tvi

� � � � �
e ri Tvi

� � � � �
si zRva sa

� � � � �
si zRva sa

� � � �
si zRva sa

� � � �
mas me wa mul

� � � �
mas me wa mul

� � � �
mas me wa mul

� � � � � �
sa!

� � � �
sa!

� � � � �
sa!

�

�
�

�

�

�

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

	� � 	� 	� 	� 	� � �
mas mxo lo sa u ga lobT,�� � 	� �� �� �� � �
mas mxo lo sa u ga lobT,

	� � 	� 	� 	� 	� �
mas mxo lo sa u ga lobT,

� � �
ro me

� � �
ro me

� �
ro me

�
li

�
li

�
li

� � �
ca di

� � �
ca di

� �
ca di

�� 	� � �
de bul

�� �� � �
de bul

�� �� � � � �
de bul

�
ars!

�
ars!

�
ars!

�

�

�

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - - -

ugalobdeT ufalsa

Zlispiri. galoba a. xma E

Sing To The Lord
Heirmos. Canticle I. tone VIII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

31.

66



�

�
�

�

�
� �� �� �
ro me li

� � � �
ro me li

� � �
ro me li

1)

� � � � �
mxo lo

� � � � �
mxo lo

� � � � � �
mxo lo

�
ars

�
ars

�
ars

� � � � �
me u fe

� � � � � �
me u fe

� � � �
me u fe

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

� � �

� � �

� �

� � � � � �
di de bi

� � � � � �
di de bi

� � � � � �
di de bi

� �
sa,

� �
sa,

� � �
sa,

	� 	� 	� 	� 	� � � � � �
ro mel sa gund ni ze ca

�� �� �� �� �� � � � � �
ro mel sa gund ni ze ca

	� 	� 	� 	� 	� � �
ro mel sa gund ni ze ca

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
� � � � �
� � � �

� � � � � �
Ta ni a qe

� � � � �
Ta ni a qe

� � � � � �
Ta ni a qe

�
ben

�
ben

�
ben

� � �
da e

� � �
da e

� � �
da e

� � � � � �
Si nis

� � �
Si nis

� � � � �
Si nis

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

romeli mxolo ars

Zlispiri. galoba E. xma z

Who Is Only The King of Glory
Heirmos. Canticle VIII. tone VII

32.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � �

� � � �
an ge loz

� � � � � �
an ge loz

� � � �
an ge loz

� � � � � �
Ta kre bul

� � � �
 �
Ta kre bul

� � � � � � �
Ta kre bul

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � � �
mRvdel ni a

� �� � �
mRvdel ni a

� � � �
mRvdel ni a

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � �

� � � �
kur Txev diT

� � � �
kur Txev diT

� � � � � �
kur Txev diT

�
mas,

�
mas,

�
mas,

	� 	� 	� 	� 	� 	� � �
er ni uf ro sad a maR�� �� 	� �� �� �� � �
er ni uf ro sad a maR

	� 	� 	� 	� 	� 	� �
er ni uf ro sad a maR

- - - - -

- - - - -

- - - -

- -

- -

- - -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � �

� � � � �
leb diT mas

� � � � �
leb diT mas

� � � �
leb diT mas

� � � � � �� ��
u ku ni sam

� � � � �� ��
u ku ni sam

� � � � 	� 	�
u ku ni sam

�
de!

�
de!

�
de!

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

68



�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �� 	�
su li mac xo

� � � �� ��
su li mac xo

� � � 	� ��
su li mac xo

1)

� � � � � �
va re bi

�� �� � �
va re bi

� � �
va re bi

� � � �
sa, u fa

� � � �
sa, u fa

� � � � � � � �
sa, u fa

�
lo,

�
lo,

�
lo,

�

�

�

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� 	� 	� 	� 	�
ro me li i gi

� �� 	� 	� 	�
ro me li i gi

� 	� 	� 	� 	�
ro me li i gi

	� � � �
mi ud ga�� � � �
mi ud ga

	� � �
mi ud ga

� � � � � � �
gul Ta Si na

� � � � � �
gul Ta Si na

� � � �
gul Ta Si na

� � � � �
pir vel

� � � �
pir vel

� � � � �
pir vel

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
wi nas war met

� � � � � �
wi nas war met

� � � � � �
wi nas war met

� � � � � �
yvel Ta sa da i

� � � �
 �
yvel Ta sa da i

� � � � � � �
yvel Ta sa da i

�
Sva

�
Sva

�
Sva

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

suli macxovarebisa, ufalo

Zlispiri. galoba e. xma z

O Lord, The Spirit of Salvation
Heirmos. Canticle V. tone VII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

33.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
qve ya na sa

� � � � �
qve ya na sa

� � � � �
qve ya na sa

� � � �
man ma uw

�� � �
 �
man ma uw

� � � �
man ma uw

� � �
ya

� �
ya

� � �
ya

�
Cven

�
Cven

�
Cven

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

	� � 	� 	� 	� 	� 	� 	�
mosv la Se ni qve ya nad mor�� � �� �� 	� 	� 	� 	�
mosv la Se ni qve ya nad mor

	� � 	� 	� 	� 	� 	� 	�
mosv la Se ni qve ya nad mor

� � �
wmu ne

� � ��
wmu ne

� � �
wmu ne

� � � � �
Ta cxov re

� � � �
Ta cxov re

� � �
Ta cxov re

�
bad,

�
bad,

�
bad,

�

�

�

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
da aw ga naT le

� � � � � �
da aw ga naT le

� � � � �
da aw ga naT le

�� 	� �
bul ni,

� �
bul ni,

� �
bul ni,

� �
ga lo

�
 �
ga lo

� �
ga lo

� � � � �� �� �
biT ga

� �� �
biT ga

� � �
biT ga

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
di

� � �
 � �� � �
di

� � � �
di

�� �� � � � �
debT!

� � �
debT!

�� �� � � � �
debT!

�

�
�

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�



 

 

� � � � �
ra Jams es

� � � � �
ra Jams es

� � � �
ra Jams es

1)

� � � � �
ma mosv la Se

� � � �
ma mosv la Se

� � � � � �
ma mosv la Se

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � �
wi nas war met

� � � �
wi nas war met

� � � �
wi nas war met

� � � �
yvel sa, qris

� � � �
yvel sa, qris

� � � � � �
yvel sa, qris

�
te,

�
te,

�
te,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � � � �
gan kvir ve

� � � �
gan kvir ve

� � � �
gan kvir ve

� � � � � �
biT Ra Rad

� � � � �
biT Ra Rad

� � � � � � �
biT Ra Rad

�
yo:

�
yo:

�
yo:

�

�

�

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

raJams esma mosvla Seni

Zlispiri. galoba d. xma z

When The Prophet Heard of Your Coming
Heirmos. Canticle IV. tone VII

34.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�



 

 

� � � � �
`mes ma

� � �
`mes ma

� �
"mes ma

� � � �
me sme na

� � � �
me sme na

� � � �
me sme na

� � � �
Se ni u

� � � �
Se ni u

� � � �
Se ni u

� � �
fa

� �
fa

� � � �
fa

�
lo,

�
lo,

�
lo,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � �
ra me Tu mox

� � � �
ra me Tu mox

� � � �
ra me Tu mox

� � � �
ved qve ya

� � � �
ved qve ya

� � � � � �
ved qve ya

�
nad,

�
nad,

�
nad,

�

�

�

	� 	� � �
ra Ta a�� �� � �
ra Ta a

	� 	� � �
ra Ta a

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � � � �
cxovn ne dRes

�� � � �� �
cxovn ne dRes

� � � �
cxovn ne dRes

� � � � �
cxe bul

� � � �
cxe bul

� �
cxe bul

�� �� �
ni

� �
ni

� �
ni

-

-

-

-

- -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � � � � � �
Sen

�� �

Sen

�� �
Sen

�� �� �
 � � �
ni!~

�� �
ni!~

�� �� � � � �

ni!"

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

- - -
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�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� 	� 	�
ufs krul Ta zRvi sa Ta

�� �� �� �� �� ��
ufs krul Ta zRvi sa Ta

	� 	� 	� 	� 	� 	�
ufs krul Ta zRvi sa Ta

1)

	� �� � � �
da an Tqa

�� �� � � �
da an Tqa

	� 	� � � �
da an Tqa

� � � � � � �
et le bi

� � � �
et le bi

� � � � � � � �
et le bi

�
TurT

�
TurT

�
TurT

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � �
fa ra o,

� � � �
fa ra o,

� � � �
fa ra o,

�� 	� � � �
Sem

�� 	� � � �
Sem

�� 	� �
Sem

� � � � �
musr vel

� � �
musr vel

� � � �
musr vel

� �
man

� �
man

� � �
man

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� � � � � � �
brZo la Ta man qris te�� �� �� �� � � � � � �
brZo la Ta man qris te

	� 	� 	� 	� � � �
brZo la Ta man qris te

� � � � �
man, RmerT man!

� � � �
man, RmerT man!

� � � � � � �
man, RmerT man!

�

�
�

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

ufskrulTa zRvisaTa

Zlispiri. galoba a. xma z

The Depths of The Sea
Heirmos. Canticle I. tone VII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

35.
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�

�
�



 

 

	� 	� 	� � � �
mas u ga lob deT,�� �� �� � � �� �
mas u ga lob deT,

	� 	� 	� � � �
mas u ga lob deT,

� � � � �
ra me Tu

� �� � �
ra me Tu

� � � �
ra me Tu

� � �
di

�
di

�
di

- - - - -

- - - - -

- -

-

-

- - - -

�

�
�



 

 

�� �� �
de

� �
de

� �
de

� � � � � � �
bul

�� �
bul

�� �
bul

�� �� �
 � � �
ars!

� � �

ars!

�� �� � � � �

ars!

�

�
�

�

�

�

-

-

-
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�

�
�



 

 

� �

� �

� �

 

 

 

	� 	� 	� 	� 	� �
u pa ti os nes sa�� �� �� �� �� �
u pa ti os nes sa

	� 	� 	� 	� 	� �
u pa ti os nes sa

�� �� �� �� �� �

1)

	� 	� 	� �� �
qe ru bim Ta sa,�� �� �� �� �
qe ru bim Ta sa,�� 	� 	� 	� �
qe ru bim Ta sa,

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� �
da aR ma te biT u zeS Ta es sa

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� �
da aR ma te biT u zeS Ta es sa

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� �
da aR ma te biT u zeS Ta es sa

- - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

�

�
�



 

 

� � �

� � �

� �

	� 	� 	� �� �
se ra fim Ta sa,�� �� �� �� �
se ra fim Ta sa,

	� 	� 	� 	� �
se ra fim Ta sa,

�� 	� 	� 	� � 	� 	�
ga nuxr wne lad mSo bel sa

�� �� �� �� � �� ��
ga nuxr wne lad mSo bel sa

	� 	� 	� 	� � 	� 	�
ga nuxr wne lad mSo bel sa

� 	� 	� 	� �� �
sit yvi sa RvTi sa sa,

� �� �� �� �� �
sit yvi sa RvTi sa sa,

� 	� 	� 	� 	� �
sit yvi sa RvTi sa sa,

�

�

�

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

�

�
�

�

�
	� 	� 	� 	� 	� � � � �

mxo lo sa RvTis mSo bel sa

	� 	� 	� 	� 	� � � �
mxo lo sa RvTis mSo bel sa

	� 	� 	� 	� 	� � �
mxo lo sa RvTis mSo bel sa

� � � � �
ga lo biT

� � � �
ga lo biT

� � � �
ga lo biT

� � � �
va di deb

� � �
va di deb

� � � �� �
va di deb

�
deT!

�
deT!�
deT!

�

�

�

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

upatiosnessa qerubimTasa

Zlispiri. galoba T. xma v

More Honorable Than The Cherubim
Heirmos. Canticle IX. tone VI

36.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�

�
� �
ca ni

� �
ca ni

� �
ca ni

1)

� � � � � � �
Sve ni e re ba

� � � �
 �
Sve ni e re ba

� � � � � � �
Sve ni e re ba

�
man

�
man

�
man

�

�

�

� � � � � � � � �
Sen man da far

� � � � � �
Sen man da far

� � � � �
Sen man da far

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�
� � � � � �
na, qris te,

� � �
 � �� �
na, qris te,

� � � �
na, qris te,

� � � �
ra Jams

� � �
 �
ra Jams

� �
ra Jams

�
a

�
a

�
a

�

�

�

� � � � 	� 	� 	�
ra na ta ce bad

� � � � 	� �� 	�
ra na ta ce bad

� � � � 	� 	� 	�
ra na ta ce bad

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � � � � �
Se i rac

�� � � � ��
Se i rac

� � � � �
Se i rac

� � �� � � �
xe swor RvTi

� � � � �
xe swor RvTi

� � � � �
xe swor RvTi

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

cani Svenierebaman Senman

Zlispiri. galoba d. xma g

Christ, Your Beauty Has Covered The Heavens
Heirmos. Canticle IV. tone III

37.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�

�
� � � � � � � � �
a ra med iq

�� � � � � � �
a ra med iq

�� �� � � � �
a ra med iq

�
men

�
men

�
men

� � � �
msgavs kac Ta,

� � � � � �
msgavs kac Ta,

� � �
msgavs kac Ta,

�
ro

�
ro

�
ro

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

�

�
� � � �

mel ni it yvi

� � � �
mel ni it yvi

� � � � � �
mel ni it yvi

�
an:

�
an:

�
an:

�

�

�

� � � � � � �
`di de ba Zal sa

� � � �
 � �
`di de ba Zal sa

� � � � �
"di de ba Zal sa

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � �

Sen sa,

� �
Sen sa,

� �
Sen sa,

�� 	� � �
u fa

�� � �
u fa

�� �� � � � �
u fa

�
lo!~

�
lo!~

�
lo!"

�

�

�

- - -

- - -

- - -
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�

�
�

�

�

�� 	� � � � � � �
ve Sa

� � � � � �
 �
ve Sa

� � �
ve Sa

1)

�

�
�

�

�

�

� � � � �
pi sa mu cel sa

� �� � � �
pi sa mu cel sa

� � � � � �
pi sa mu cel sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

�

�
� � � � � �
Se a ye

� � �
Se a ye

� � � �
Se a ye

�
ne

�
ne

�
ne

�

�

�

�� 	� � �
mar

� � �
mar

�� 	� � �
mar

� � � � � � �
to i o na,

� � � � �
to i o na,

� � � � �
to i o na,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�

� � � � �
u fa

� � � � �
u fa

� � � � �
u fa

� � �� 	�
lo, xo

� � �� ��
lo, xo

� � �
lo, xo

� � � � �
lo

� � �
 �
lo

� �
lo

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

- - -

veSapisa mucelsa Seayene

Zlispiri. galoba v. xma E

O Lord, You Have Placed Jonah Alone
Heirmos. Canticle VI. tone VIII

dinJad   Sostenuto

38.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi erTi dieziT.

1) The chant is noted with one sharp in the clef in the manuscript.
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�

�
�

�

�

�� 	� � �
me mte

� � �
me mte

� � � � �
me mte

� � � � �
ri sa ba

� � � �
ri sa ba

� � � � �
ri sa ba

� �� � �
de

� � ��
de

� � � � �
de

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�
� � � �
Se ye ne

� � � �
Se ye ne

� � � �
Se ye ne

� � � � �
bu li mix

� � � �
bu li mix

� � � � � � �
bu li mix

�
sen,

�
sen,

�
sen,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

�

� � � � �
vi Tar

� � � �
vi Tar

� � � �
vi Tar

�
i

�
i

�
i

� 	� 	� � �
i gi ac xov

� �� �� � �
i gi ac xov

� �� �� �
i gi ac xov

�
nen

�
nen

�
nen

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

�
� �

danT

� �
danT

� �
danT

� � � �
qmi

� � � �
qmi

� � �
qmi

� � � � � �
sa

� � � � � �
sa

� � � � � � � ��
sa

�
gan!

�
gan!

�
gan!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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�

�
�



 

 

	� � 	� 	� 	� 	� 	� 	� � �
qal wul sa ma ri ams, mor wmu ne

	� � 	� 	� 	� 	� 	� 	� �
qal wul sa ma ri ams, mor wmu ne

	� � 	� 	� 	� 	� 	� 	� � �
qal wul sa ma ri ams, mor wmu ne

1)

2)

�
no,

�
no,

�
no,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
qe biT pa tivs

� � � �
qe biT pa tivs

� � � �
qe biT pa tivs

� � �
vscem

� �
vscem

� � � �
vscem

�
deT,

�
deT,

�
deT,

�

�

�

� �� 	� � �
ro mel man

� � � �
ro mel man

� �� 	� � �
ro mel man

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � � � � �
cec xli RvTa

� � � � �
cec xli RvTa

� � �
cec xli RvTa

� � � � � �
e bi

� � � � �
e bi

� � � � �
e bi

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

qalwulsa mariams, morwmuneno

Zlispiri. galoba T. xma E

With Praise To The Virgin Mary, O Believers
Heirmos. Canticle IX. tone VIII

39.

1) xelnawerSi minaweria `ori toniT maRla~. Sesabamisad, Cven sagaloblis transponireba movaxdineT ori 

toniT maRla.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The manuscript says "two tones higher". Therefore, we have transposed the chant up two tones.
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� � � � � �
u zeS Ta es bu ne

�� �� �� �� � � �
u zeS Ta es bu ne

	� 	� 	� 	� � � �
u zeS Ta es bu ne

� � � � � �
ba Ta i tvir

� � � � �
ba Ta i tvir

� � � � �
ba Ta i tvir

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

� �

�� �
�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � �
ga lo

� � �
ga lo

� �
ga lo

� � � � �
biT mas

� �� �
biT mas

� �
biT mas

�
va

�
va

�
va

� � �
di

�
di

� �
di

� � � �
deb

� � � �
deb

� � � �
deb

�
deT!

�
deT!

�
deT!

�

�

�

- -

- - -

-

- -

- - - - -

- -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �� � � �
sam sa xe o

� � � � � �
sam sa xe o

� � � � � � �
sam sa xe o

1)

�
ba

�
ba

�
ba

�

�

�

� � � �
sa me bi

� � �
sa me bi

� � �
sa me bi

� � � � � � � � �
sa, sam Ta

� � � � � � �
sa, sam Ta

� � � �
sa, sam Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
maT al sa

� � � � �
maT al sa

� � � � �
maT al sa

� � � �
Se acv revs

� � � �
Se acv revs

� � � � �
Se acv revs

� � � �
da kru le

� � � �
da kru le

� � �
da kru le

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
ba Ta dax

�
 � � �
ba Ta dax

� � � � � �
ba Ta dax

�
snis,

�
snis,

�
snis,

�

�

�

� � � � �� � � �
xo lo sam ni i

� �� � � � �
xo lo sam ni i

� � � � � � � �
xo lo sam ni i

�
gi

�
gi

�
gi

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

samsaxeoba samebisa

Zlispiri. galoba E. xma d

The Triunity of the Trinity
Heirmos. Canticle VIII. tone IV

40.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � �
ma Ral sa a

� � � � � �
ma Ral sa a

� � � � �
ma Ral sa a

� � � � � �
kur Txe ven

� � � � �
kur Txe ven

� � � � � � �
kur Txe ven

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
da es reT

� � � �
da es reT

� � � �
da es reT

� � � �
Ra Ra de

� � � �
Ra Ra de

� � � �
Ra Ra de

� � � � �
ben: `dam ba de

� � � �
 �
ben: `dam ba de

� � � �
ben: "dam ba de

� � �
be

�
be

�
be

�
lo

�
lo

�
lo

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
da mxsne lo yo

� �� � � �
da mxsne lo yo

� � � �
da mxsne lo yo

� � � � �
vel Ta o,

� � � � �
vel Ta o,

� � �
vel Ta o,

� � �
aR ga

� � �
aR ga

� � �
aR ga

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � �
maR lebT

� � �
maR lebT

� � � � � � �
maR lebT

�
Sen!~

�
Sen!~

�
Sen!"

�

�

�

-

-

-

83



�

�
�

�

�

�

� � � � � � �
me

� � � �
me

� � �
me

1)

� � �
u fe

� �
u fe

� � � �
u fe

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

� � � � �
qris te sa,

� � � � �
qris te sa,

� � �
qris te sa,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

�

�
�

�

�

�

� � �

� � �

� � �

� � � � �
RmerT sa Cven

� � � �
RmerT sa Cven

� � � � � �
RmerT sa Cven

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � � � � � �
ro mel sa Rirs iqm

� � � � � � �
ro mel sa Rirs iqm

� � � � � �
ro mel sa Rirs iqm

�
nes

�
nes

�
nes

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
aR sa re

�
 � � �
aR sa re

� � � � � �
aR sa re

�
bad

�
bad

�
bad

�

�

�

� � � � �
yrma ni sax

� � � �
yrma ni sax

� � � �
yrma ni sax

� � � � � � �
mil sa Si

� �� � �
mil sa Si

� � � � � � �
mil sa Si

�
na,

�
na,

�
na,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

meufesa qristesa

Zlispiri. galoba ?. xma ?

To Christ the King Our God
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

41.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
� � � � �
� � � �

	� 	� 	� � � � �
da it yo des da�� 	� 	� � � � �
da it yo des da

	� 	� 	� � � �
da it yo des da

� � � � � �
u du me

� � � � � �
u du me

� � � �
u du me

� � � �
be

� �
be

� � � �
be

�
lad:

�
lad:

�
lad:

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � �

� � �
`yo vel ni

� � �
`yo vel ni

� � �
"yo vel ni

�� 	� � �
da ba de

� � �
da ba de

� � �
da ba de

� � � �
bul

� �
bul

� � �
bul

�
ni

�
ni

�
ni

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� �
dam ba de bel sa va kur Txev

	� 	� 	� 	� 	� 	� �� �
dam ba de bel sa va kur Txev

	� 	� 	� 	� 	� 	� �� �
dam ba de bel sa va kur Txev

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � �

� � � � � � �
deT,

� � � �
deT,

� � � � �
deT,

�� �� �� ��
u ku ni sam

�� �� �� ��
u ku ni sam

	� 	� 	� 	�
u ku ni sam

�
de!~

�
de!~

�
de!"

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -
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�

�
�



 

 

�� 	� 	� 	� �
mZlavr man mim Zlav re

�� �� �� �� �
mZlavr man mim Zlav re

�� 	� 	� 	� �
mZlavr man mim Zlav re

1) � � � � � �
bul man xma

� � � �
bul man xma

� � � � � �
bul man xma

� � � � � �
yo Zli e

� � � �
yo Zli e

� � � � � � �
yo Zli e

�
rad

�
rad

�
rad

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
Tay va nis ce

� � � � �
Tay va nis ce

� � � �
Tay va nis ce

� 	� 	� 	� 	� �
mad xat sa mas oq ro

� 	� 	� 	� 	� �
mad xat sa mas oq ro

� 	� 	� 	� 	� �
mad xat sa mas oq ro

� �
sa sa,

� �
sa sa,

� �
sa sa,

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
xo lo mad

� � � � � � �
xo lo mad

� � � �
xo lo mad

� � � � � �
li su li

� � �� �
li su li

� � � � � � �
li su li

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

mZlavrman mimZlavrebulman

Zlispiri. galoba z. xma d

The Violently Oppressed Cried Out Mightily
Heirmos. Canticle VII. tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

42.
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�

�
�



 

 

� � � � � � �
mi miZ Rve

� � � � � �
mi miZ Rve

� � � �
mi miZ Rve

� � � � � �
bis

� � � �
bis

� � �
bis

� � � � �
Cven mo ne bad

� � � � �
Cven mo ne bad

� � � � � �
Cven mo ne bad

� � � � � �
RvTi sa, sa me biT

� � � � �
RvTi sa, sa me biT

� � � � �
RvTi sa, sa me biT

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
cxno bi li

�� � � � � �
cxno bi li

� � � � � �
cxno bi li

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

� � � �
ra Ta u

� �� � �
ra Ta u

� � � �
ra Ta u

� � �
Ra Ra

�� �
Ra Ra

� � � �
Ra Ra

�
doT:

�
doT:

�
doT:

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � � � � �
`Rmer To, kur

� � �� � �
`Rmer To, kur

� � � � � �
"Rmer To, kur

� � � � � �
Txe ul xar

� � � � � �
Txe ul xar

� � � � � �
Txe ul xar

�
Sen!~

�
Sen!~

�
Sen!"

�

�

�

-

-

- -

- -

- - -
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�

�
�



 

 

	� 	� � � � �
ax ved ra

�� �� � � � � � �
ax ved ra

	� 	� �� �
ax ved ra

1)

� � � �
wil man sa

� � � �
wil man sa

� � � �
wil man sa

� � � � �
marT lad

� � � � �
marT lad

� � � � �
marT lad

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

�

�
�



 

 

�� 	� � �
sas je

� � � �
sas je

�� 	� � �
sas je

�
li

�
li

�
li

�

�

�

� � � � � �
i o

� � � � �
i o

� � � � � �
i o

�
nas,

�
nas,

�
nas,

	� 	� 	� 	� � �
da STa ag des i

�� �� 	� 	� �
da STa ag des i

	� 	� 	� 	� � �
da STa ag des i

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � � � �
gi na

� � � � �
gi na

� � � �
gi na

� � � �
viT uf skru lad!

� � � �
viT uf skru lad!

� � � �
viT uf skru lad!

� � � � � � �
ubr Za na

� � � � �
ubr Za na

� � � �
ubr Za na

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

axvedra wilman samarTlad

Zlispiri. galoba v. xma d

Jonah Was Justly Punished By His Lot
Heirmos. Canticle VI. tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

43.
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�

�
�



 

 

   

   

   

� � � � � �
RmerT man ve

� � � � � �
RmerT man ve

� � � � � �
RmerT man ve

� � �
Sap sa

� �
Sap sa

� � � �
Sap sa

�
mas

�
mas

�
mas

�

�

�

� � �
STan Tqma

� �
STan Tqma

� �
STan Tqma

�� 	� � � �
mi

� � �
mi

� � �
mi

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

�

�
�

 

   

   

� � � � � � �
si da gan

� � � �
si da gan

� � � � �
si da gan

�� 	� �� ��
gde ba xme lad

�� �� �� ��
gde ba xme lad�� 	� 	� 	�
gde ba xme lad

�
ve.

�
ve.

�
ve.

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -
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�

�
�

�

�

� � �

� � �

� � �

� �� 	� �
ma xa re

� � �
ma xa re

� � �
ma xa re

2) � � � � � �
be lo si

� � �
be lo si

� � � �
be lo si

� � � � � � �
o ni sa

� � �
o ni sa

� � � � � � � �
o ni sa

1)

�
o,

�
o,

��
o,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � � � � �
aR xved mTa sa ze

� � � �
 �
aR xved mTa sa ze

� � � � � � �
aR xved mTa sa ze

�
da

�
da

�
da

�

�

�

� � � � �
da i e

� � � �
da i e

� � �
da i e

�� 	� � �
ru sa lim

�
 � �
ru sa lim

� � � � �
ru sa lim

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
	� � 	� 	� 	� 	� � �

mqa da ge bel man Zli e

�� � �� �� �� �� � �
mqa da ge bel man Zli e

	� � �� �� �� �� �
mqa da ge bel man Zli e

� � � � �
rad, a

� � � � �
rad, a

� � � � �
rad, a

� � � � � �
Ri maR le

� � � � �
Ri maR le

� � � � �
Ri maR le

�
xma:

�
xma:

�
xma:

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

maxarebelo sionisao

Zlispiri. galoba e. xma d

You Have Ascended The Mountain
Heirmos. Canticle V. tone IV

1) xelnawerSi minaweria `erTi toniT maRla~. Sesabamisad, Cven sagaloblis transponireba movaxdineT 

erTi toniT maRla.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The manuscript says "one tone higher". Therefore, we have transposed the chant a tone up.
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

44.
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�

�
�

�

�
� � � �

`di de bu li

� � � �
`di de bu li

� � � �
"di de bu li

� � � �
iT qva Sen Tvis,

� � � �
iT qva Sen Tvis,

� � � � � �
iT qva Sen Tvis,

� � � � �
qa la qo

� � � � �
qa la qo

� � �
qa la qo

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�
� � � � �

RvTi

� � � � �
RvTi

� � � �
RvTi

�� 	� � �
sa

�� 	� � �
sa

� �
sa

� � � � � �
maR li sa

� � � � �
maR li sa

� � � � �
maR li sa

� �
o,

� �
o,

� �
o,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

� � � �
mSvi do ba

� � �
mSvi do ba

� � �
mSvi do ba

	� 	� 	� 	� � � � �
is ra el Ta ze da,

	� 	� 	� 	� � � �
is ra el Ta ze da,

	� 	� 	� 	� � �
is ra el Ta ze da,

�� 	� � � �
da

�
da

� � �
da

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � �

mac xo va

� � � �
mac xo va

� � � � �
mac xo va

�� �� �� ��
re ba war marT

�� �� �� ��
re ba war marT

�� �� �� 	�
re ba war marT

�
Ta!~

�
Ta!~

�
Ta!"

�

�

�

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -
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�

�
�

�

�
� � � � �� � � �

loc va man an

� � � � � �
loc va man an

� � � � � � �
loc va man an

1)

�
na

�
na

�
na

� � � � � �
wi nas war met

� � � � �
wi nas war met

� � � � �
wi nas war met

� � � � � � � �
yve li sa

� � � � � � �
yve li sa

� � � � � �
yve li sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � � � �

man, ra Jams

� � � � �
man, ra Jams

� � � � � �
man, ra Jams

� � �
i gi

� � �
i gi

� � �
i gi

� � � � �
dam dabl da wi

� � � �
dam dabl da wi� � � �
dam dabl da wi

� � � � � �
na Se RvTi

�
 � �
na Se RvTi

� � � � � �
na Se RvTi

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � � �� � � �

dax sna sakr vel

� � � � � �
dax sna sakr vel

� � � � � � �
dax sna sakr vel

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

� � � � � � � �
ber wi sa mis

� � � � � �
ber wi sa mis

� � � �
ber wi sa mis

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

locvaman anna winaswarmetyvelisaman

Zlispiri. galoba g. xma d

The Prayers Of Anna The Prophetess
Heirmos. Canticle III. tone IV

45.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi erTi dieziT.

1) The chant is noted with one sharp in the clef in the manuscript.
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�

�
�

�

�
� � � � � � � �

muc li sa,

� � � � � � � �
muc li sa,

� � � � � �
muc li sa,

� � � �
da mos po

� � � �
da mos po

� � � �
da mos po

� � � �
yved re ba

� � � � �
yved re ba

� � � � �
yved re ba

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � � �
su li sa Tvi

� � � �

su li sa Tvi

� � � �
su li sa Tvi

� � �
si

� �
si

� � � �
si

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

� � � � � �
muc lad Re bi

� �� � � �
muc lad Re bi

� � � � �
muc lad Re bi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � � � �
Ta ka ci

� � � � �
Ta ka ci

� � � �
Ta ka ci

� � � � � �
sa mis RvTi

� � � � � �
sa mis RvTi

� � � � �
sa mis RvTi

� � � �
sa

� � � �
sa

� � �
sa

�
Ta!

�
Ta!

�
Ta!

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

	� 	� � � �
dam kvid re ba

�� �� � � �
dam kvid re ba

	� 	� � � �
dam kvid re ba

2)

� � � � � � � � �
i o na

� � � � � � � � �
i o na

� � � � � � �
i o na

1)

�
si

�
si

�
si

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � �
siRr me sa mas

� � � � � �
siRr me sa mas

� � � � �
siRr me sa mas

� � � � �
Si na, sa xed

� � � � �
Si na, sa xed

� � � � �
Si na, sa xed

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � � �
bu ne bi sa

� � � � � � � �
bu ne bi sa

� � � � � �
bu ne bi sa

� � �� 	�
Cve ni

� � �� ��
Cve ni

� � � � � �
Cve ni

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

damkvidreba ionasi

Zlispiri. galoba g. xma ?

The Settlement of Jonah In The Deep
Heirmos. Canticle III.  tone ?

1) xelnawerSi minaweria `ori toniT maRla~. Sesabamisad, Cven sagaloblis transponireba movaxdineT ori 

toniT maRla.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The manuscript says "two tones higher". Therefore, we have transposed the chant up two tones.
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

46.
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�

�
�

���

� � �

� �

	� 	� � �
mo es wa�� �� � �
mo es wa

	� 	� � �
mo es wa

� � � � �
ve bo da

� � � � �
ve bo da

� � � � �
ve bo da

� � � � �
jo jo xeTs Si

� � � � �
 �
jo jo xeTs Si

� � � � �
jo jo xeTs Si

�
na,

�
na,

�
na,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
rom li sa gan

� �� � � �
rom li sa gan

� � � �
rom li sa gan

�� 	� �
mixs nen

� �
mixs nen

� �
mixs nen

� � � � �
Cven, mra val

� � � � �
Cven, mra val

� � �
Cven, mra val

�� �� �
mo

� �
mo

� �
mo

- - - - - -

- - - - - -

- - -

-

-

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � �
wya

� � � � � � �
wya

� � � �
wya

�� �� � � � �
le!

� � �
le!

� � � � � � �
le!

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

- - -
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�

�
�

�

�

�

�� �� �� �� ��
RmerT sa, ro mel man

�� �� �� �� ��
RmerT sa, ro mel man

	� 	� 	� 	� 	�
RmerT sa, ro mel man

1)

� � � � �
ix sna pir

� �
 �
ix sna pir

� � � � �
ix sna pir

�
vel

�
vel

�
vel

� � � �
e ri zRvi

�� � � �
e ri zRvi

� � � �
e ri zRvi

� � � �
sa

�
 �
sa

�
sa

�
gan

�
gan

�
gan

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � �

� � �

� � �

� � � � �� ��
da da anT

� �� ���
da da anT

� �� ��
da da anT

� � � � �
qa fa ra

� � � � �
qa fa ra

� � � � �
qa fa ra

�
o

�
o

�
o

�

�

�

� � � �
wi na aR

� � � �
wi na aR

� � � �
wi na aR

� � � �
mdgo

� � � �
mdgo

� � � �
mdgo

�
mi,

�
mi,

�
mi,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � 	� 	� 	� 	� � �
mas mxo lo sa u galobT,

� � 	� �� �� �� � �
mas mxo lo sa u galobT,

� � 	� 	� 	� 	� �
mas mxo lo sa u ga lobT,

� � � �
ro me li

� � �
ro me li

� � �
ro me li

� � � �� 	�
ca di de

� � �
ca di de

� � �
ca di de

� �
bul

� �
bul

� � � �
bul

�
ars!

�
ars!

�
ars!

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - - -

RmerTsa, romelman ixsna

Zlispiri. galoba a. xma g

To God, Who First Saved The People
Heirmos. Canticle I. tone III

47.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
sax mi lad

� � � � �
sax mi lad

� � � � �
sax mi lad

1)

� � � � � � � � �
gar da mos rul

� � � � �
gar da mos rul

� � � � � � �
gar da mos rul

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� 	� � � � �
yrma Ta eb ra el�� �� �� � � � �
yrma Ta eb ra el�� �� �� � � � �
yrma Ta eb ra el

� � �
Ta Tvis

� � �
Ta Tvis

� � �
Ta Tvis

�� �� �
RmerT sa,

� � � �
RmerT sa,

� � �
RmerT sa,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
ro mel

� � � �
ro mel

� � � � � �
ro mel

�
man

�
man

�
man

�

�

�

� � � � � �
cec xli

� � � �
cec xli

� � �
cec xli

� � � � � �
cva rad Ses cva

� � � �
cva rad Ses cva

� � � � �
cva rad Ses cva

�
la,

�
la,

�
la,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

saxmilad gardamosrulsa

Zlispiri. galoba E. xma b

The Youths Who Emerged From The Furnace
Heirmos. Canticle VIII. tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

48.

97



�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � � � � � �
a kur Txev diT

� � � � � � �
a kur Txev diT

� � � �
a kur Txev diT

� � � � � � �
yo vel ni

� � �
yo vel ni

� � � �
yo vel ni

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

�

�

�

� 	� 	� � � � �
saq me ni uf li

� 	� 	� � � �
saq me ni uf li

� 	� 	� � � �
saq me ni uf li

� � � � �� �� �� ��
sa ni u fal

� �� �� �� ��
sa ni u fal

� � � � �� �� �� 	�
sa ni u fal

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

-

-

- - - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
wi nas war

� � � � �
wi nas war

� � � �
wi nas war

1)

� � � � � �
met yve li ix

� � � � � �
met yve li ix

� � � � � �
met yve li ix

�
sen

�
sen

�
sen

� � � � �
ve Sa pi

� � � �
ve Sa pi

� � � �
ve Sa pi

� � �
sa gan,

� �
sa gan,

� �
sa gan,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� �
mow ya

� � �
mow ya

� � � �
mow ya

�
le,

�
le,

�
le,

�

�

�

� � � �
me ca

� � � �
me ca

� � � �
me ca

	� 	� 	� 	� 	� 	�
cod va Ta gan mix sen

	� �� �� 	� �� 	�
cod va Ta gan mix sen

	� �� �� 	� 	� 	�
cod va Ta gan mix sen

	� 	� 	� 	� 	� 	�
aw, kacT mo yva re o

	� 	� 	� 	� 	� 	�
aw, kacT mo yva re o

	� 	� 	� 	� 	� 	�
aw, kacT mo yva re o

- - - - - -

- - - - - - -

- - - -

- - -

- - - -

- - - - - - -

- -

�

�
�

�

�

�

� � � � � � � �� �
u fa

� � � �
 � �
u fa

� � � � �� � �
u fa

� � � � � � � �

� � � � � � ��
� � �

� � � � � � �
lo!

� � � �
lo!

�� � � � � � � �
lo!

�

�
�

�

�

�

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

winaswarmetyveli ixsen

Zlispiri. galoba v. xma E

You Delivered the Prophet from the Whale
Heirmos. Canticle VI. tone VIII

49.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

99



�

�
�

 

   

   

� � � �
sak vir ve

� � �
sak vir ve

� � �
sak vir ve

1)

� � � � � � �
li, di de bu

� � � �
li, di de bu

� � � � �
li, di de bu

�
li,

�
li,

�
li,

� � � � �
ba bi lons Si

� � � �
ba bi lons Si

� � � �
ba bi lons Si

�
na

�
na

�
na

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

- -

- -

-

�

�
�

 

   

   

� � � � �
sax mil man

�� � �
sax mil man

� � �
sax mil man

� � � �
aC ve

� � � �
aC ve

� � � �
aC ve

� � �
na cva

� � �
na cva

� � �
na cva

�� �� � �
ri sa cvre

� � � � �
ri sa cvre

� � � �
ri sa cvre

� � �
vi

� � �
vi

� � � �
vi

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

 

   

   

� �  

� � � 

� �  

	� 	� � � � � �
ra me Tu yrma�� �� � � � � �
ra me Tu yrma

	� 	� � � � �
ra me Tu yrma

� � � �

� � � �

� � �

� �
ni

� �
ni

� �
ni

� � � � � �

� � � � � �
� � � � �

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

sakvirveli, didebuli

Zlispiri. galoba E. xma b

A Glorious Wonder In Babylon
Heirmos. Canticle VIII. tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.

50.
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�

�
�





 

� � � � � � � �

� �� � � � � �
� � � � �

�

�
�

�

�

�

�� 	� � � �
ixsn

�� 	� � � �
ixsn

� �
ixsn

� � � � �
na a li

� � � � �
na a li

� � � � �
na a li

� � � � � �
sa gan

� � � � � �
sa gan

� � � � � �
sa gan

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

�

�
�





 

� � � �
Sem wve li

� � �
Sem wve li

� � � � �
Sem wve li

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � � � � �
da mos wyvid na

� � � � �
da mos wyvid na

� � � �
da mos wyvid na

� � � � �
qal de vel

� � � � �
qal de vel

� � �
qal de vel

�� �� � �
ni wa mis

�� �� � �
ni wa mis

� � �
ni wa mis

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�





 

� � �
yo fi Ta

� � �
yo fi Ta

� � �
yo fi Ta

� � � � �
sul grZe li sa

� � �� �
sul grZe li sa

� � � � � �
sul grZe li sa

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

� � � � �
ro mel sa

� � � �� �
ro mel sa

� � �
ro mel sa

�� �� � � �
va kur TxevT

�� � �
va kur TxevT

� � �
va kur TxevT

�
Cven,

�
Cven,

�
Cven,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�





 

� � � � �
da aR va

� �� � �
da aR va

� � �
da aR va

� � � �
maR lebT mas,

� � � �
maR lebT mas,

� � �
maR lebT mas,

� � � � �
u ku ni

� � � �
u ku ni

� � � � �
u ku ni

� � �� �
sam de!

� � �
sam de!

� � � � �
sam de!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

-

- -

- -

- - - - - -
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�

�
�







� �

� �

�

	� 	� �� �� �
Sen, mna Tob Ta�� �� � �
Sen, mna Tob Ta�� �� � �
Sen, mna Tob Ta

1)

� � � � � �
naT li sa

� � � � �
naT li sa

� � � �
naT li sa

� � � � � � ��
mom ce me

� � �
mom ce me

�� � � � � � � �
mom ce me

�
lo,

�
lo,

�
lo,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � � � �
da gan wi rul Ta

� � � � �
 �
da gan wi rul Ta

� � � � �
da gan wi rul Ta

� � �
mac xo va

� � �
mac xo va

� � �
mac xo va

� � � � � � �
re ba

� � � � � �
re ba

� � � �
re ba

�
o,

�
o,

�
o,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � � � � � �

qris te, mxsne

�� � � � �
qris te, mxsne

� � �
qris te, mxsne

�
lo

�
lo

�
lo

� � � � �
yo vel Ta o,

� �
 � �
yo vel Ta o,

� � � � �
yo vel Ta o,

� � � � �
Sen da aR vim sTobT,

� �� � � �
Sen da aR vim sTobT,

� � � � �
Sen da aR vim sTobT,

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

- - -

- - -

- - -

Sen, mnaTobTa naTlisa momcemelo

Zlispiri. galoba e. xma b

You, Illuminer of the Heavenly Lights
Heirmos. Canticle V. tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

51.
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�

�
�

�

�
� � � � �
me u fe

� � � �
me u fe

� � �
me u fe

� � �
o mSvi do

�
 � �
o mSvi do

� � �
o mSvi do

� � � � � � �
bi sa

� �
 �
bi sa

� � � �
bi sa

�
o,

�
o,

�
o,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

� � �

� � �

� � �

�� �� �� � �
gan gva naT len naT

��� �� �� � ��
gan gva naT len naT

	� 	� 	� � �
gan gva naT len naT

� � �
li Ta miT

� � �
li Ta miT

� � �
li Ta miT

� � � � �
Se ni Ta,

�
 � ��
Se ni Ta,

� � � � �
Se ni Ta,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
ra me Tu

� � � � �
ra me Tu

� � � �
ra me Tu

� � � �
Cven Sen

� � �
Cven Sen

� � � �
Cven Sen

� � � � � � �
sa ga re

� � �
sa ga re

� � � � � � � �
sa ga re

�
Se,

�
Se,

�
Se,

�

�

�

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
sa xi er,

� � � �
sa xi er,

� � � � �
sa xi er,

� � � � � �
sxva Rmer Ti

� � � � �
sxva Rmer Ti

� � �
sxva Rmer Ti

� � � � � � � � �
a ra vi

� � � �
a ra vi

� � � � � �
a ra vi

�
ciT!

�
ciT!

�
ciT!

�

�

�

- - -

- - -

-

- -

- -

- - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
klde sa ze

� � � �
klde sa ze

� � � �
klde sa ze

2)

	� 	� 	� 	�
da sar wmu no�� �� �� ��
da sar wmu no

	� 	� 	� 	�
da sar wmu no

�
e

�
e

�
e

� � � � � �
bi sa sa

� � � �
bi sa sa

� � � �
bi sa sa

1)

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
da mam tki

� � � � �
da mam tki

� � � � � �
da mam tki

�
ce,

�
ce,

�
ce,

�

�

�

� � � �
da ga navr

� � � �
da ga navr

� � � �
da ga navr

	� 	� � �
ce pi ri

	� �� �
ce pi ri

	� 	� �
ce pi ri

�
Ce

�
Ce

�
Ce

- - -

- - - -

-- - -

- - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
mi ze da

� � � � �
mi ze da

� � � �
mi ze da

� � � � � � � �
mter Ta Cem

� � � �
mter Ta Cem

� � � � � � �
mter Ta Cem

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

kldesa zeda sarwmunoebisasa

Zlispiri. galoba g. xma b

Establish Me Upon The Rock of Faith
Heirmos. Canticle III.  tone II

dinJad   Sostenuto

52.

1) xelnawerSi minaweria `erTi toniT maRla~. Sesabamisad, Cven sagaloblis transponireba movaxdineT 

erTi toniT maRla.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The manuscript says "one tone higher". Therefore, we have transposed the chant a tone up.
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
da a xa

� � � � �
da a xa

� � � �
da a xa

� � � � �
re sul

� � � � �
re sul

� � � �
re sul

� � �
sa Cem

� �
sa Cem

� � � �
sa Cem

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
ra Ta xma

� � � �
ra Ta xma

� � � � � �
ra Ta xma

�
vyo

�
vyo

�
vyo

�

�

�

� � � � � � �
Sen da mo marT

� � � � � �
Sen da mo marT

� � � � �
Sen da mo marT

� � �� 	�
mxo lo

� � � �
mxo lo

� � � � � �
mxo lo

�
o,

�
o,

�
o,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
ra me Tu a

� � � � �
ra me Tu a

� � � � �
ra me Tu a

� � � �
ra

� � � �
ra

�
ra

� � � � �
vin ars wmi

� � � � �
vin ars wmi

� � � � � �
vin ars wmi

�
da

�
da

�
da

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
Sen sa

� � � � � �
Sen sa

� � � � �
Sen sa

� � � � �
ga re Se,

� � �
 �
ga re Se,

� � �
ga re Se,

� � � � � �
RvTi sa Cve

�� � �
RvTi sa Cve

� � � � � �
RvTi sa Cve

� � �
ni

� �
ni

� � � �
ni

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
vi xi leT

� � � � �
vi xi leT

� � � �
vi xi leT

1)

� � �
Cven qris

� � �
Cven qris

� � �
Cven qris

�
te

�
te

�
te

�

�

�

� � � � �
xa ti Ta

� � � � �
xa ti Ta

� � �
xa ti Ta

� � �
Cve ni

� �
Cve ni

� � � �
Cve ni

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� 	� 	� 	� 	� 	�
ro mel ars xa ti RvTi

� �� �� 	� 	� 	�
ro mel ars xa ti RvTi

� 	� 	� 	� 	� 	�
ro mel ars xa ti RvTi

� � � � � � �
sa u xi

� � �
sa u xi

� � �
sa u xi

� � � �
la vi

� � �
la vi

� � � � � �
la vi

�
sa,

�
sa,

��
sa,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da aR vi a rebT Cven o rad bu ne bad

� �� �� �� �� �� �� �� 	� �� 	�
da aR vi a rebT Cven o rad bu ne bad

� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da aR vi a rebT Cven o rad bu ne bad

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

vixileT Cven qriste

Zlispiri. galoba ?. xma ?

We Have Seen Christ In Our Image
Heirmos. Canticle ?. tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

53.
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�

�
�

���

� � �

� �

	� 	� � � � � �
RvTad da ka cad,

	� 	� � � �
RvTad da ka cad,

	� 	� � �
RvTad da ka cad,

� � � � � � � � �
sa, xi e re

� � � � � � �
sa, xi e re

� � � � � � � �
sa, xi e re

�
biT

�
biT

��
biT

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
sak vir velT

� � � �
sak vir velT

� � � �
sak vir velT

� � �
moq med

� �
moq med

� � � �
moq med

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

� � � � � �
RmerT sa Cven

� � � � � �
RmerT sa Cven

� � � �
RmerT sa Cven

� � � �

sa, da

� � � �
sa, da

� � � �
sa, da

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

	� 	� 	� � � � �
mqsvel sa ca Ta da

	� 	� 	� � � � �
mqsvel sa ca Ta da

	� 	� 	� � �
mqsvel sa ca Ta da

� � � � � �
qve ya ni

� � � � �
qve ya ni

� � � �
qve ya ni

� � �
sa

� �
sa

� � � �
sa

�
sa!

�
sa!

��
sa!

�

�

�

- -

- -

-

- - - -

- - - -

- - - - -
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�

�
�







� �

� �

� �

� � � � �
Sen, di de

� � � � �
Sen, di de

� � � �
Sen, di de

1)

� � � � � � � � �
bu lo qal wu

� � � � � � � �
bu lo qal wu

� � � � � �
bu lo qal wu

�
lo,

�
lo,

�
lo,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

�

� �� 	� � �
de da o naT

� �� �� �
de da o naT

� 	� 	� �
de da o naT

�
li

�
li

�
li

� � � � � � �
sa o, go

� � � � � � �
sa o, go

� � �
sa o, go

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

�

�

�

� � � �
ne bi

� � � �
ne bi

� � �
ne bi

� � � �
Ta wmi

� � � �

Ta wmi

� � � � �
Ta wmi

� � � �
di Ta,

� �
di Ta,

� � �
di Ta,

�
vi

�
vi

�
vi

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

Sen, didebulo qalwulo

Zlispiri. galoba T. xma a

You, Glorious Virgin, Mother of the Light
Heirmos. Canticle IX. tone I

dinJad   Sostenuto

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

54.
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�

�
�

�

�

�

� � � �
Tar ca

�
 � �
Tar ca

� �
Tar ca

� � � � �
u zeS Ta es

� � �� �
u zeS Ta es

� � � � � �
u zeS Ta es

�
xar

�
xar

�
xar

�

�

�

� � �
yo vel

� � �
yo vel

� � �
yo vel

� � � �
Ta sa,

� � � �
Ta sa,

� � � �
Ta sa,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�

�

�� 	� � �
yo vel

� � �

yo vel

� � �
yo vel

� � � � � � �
ni ga di

� �� � �
ni ga di

� � � � � � � �
ni ga di

�
debT!

�
debT!

�
debT!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

109



�

�
�

�

�

�

� � � � � � � �
Ra miT gan

� � � � � � � �
Ra miT gan

� � � �
Ra miT gan

1)

� � � � � �
aR vim sTobT

� � � � �
aR vim sTobT

� � � � �
aR vim sTobT

�
Cven,

�
Cven,

�
Cven,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

�

�

� � �

� � �

� � �

� 	� 	�� ��
gi ga lobT Sen,

� �� �� ��
gi ga lobT Sen,

� ��� �� 	�
gi ga lobT Sen,

�
qris

�
qris

�
qris

�

�

�

�� 	� � � � � �
te, ro me li

� � � � � � � � �
te, ro me li

� � � �
te, ro me li

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
xar

� � �
xar

� �
xar

� � � �
mxsne li

� � � �
mxsne li

� � � �
mxsne li

� � � � �� ��
sul Ta, da

� � � �� ��
sul Ta, da

� � � � �
sul Ta, da

- - -

- - -

- - -

RamiTgan aRvimsTobT Cven

Zlispiri. galoba e. xma a

We Keep Watch Since The Night
Heirmos. Canticle v. tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.

55.
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�

�
�

���

� � �

� � �

�� 	� � � � � �
u sa ba mo

�� �� � �� ��
u sa ba mo

	� 	� � �
u sa ba mo

� � � � � �
ma mi sa Ta

� � � �
ma mi sa Ta

� � � � � �
ma mi sa Ta

�
na,

�
na,

�
na,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
mSvi do ba

� � � �
mSvi do ba

� � � �
mSvi do ba

� � � � �
Se ni mo mec

� � � � �
Se ni mo mec

� � � �
Se ni mo mec

� � � �
Cven

� � �
Cven

� � � �
Cven

� � � �
sa xi

� � �
sa xi

� �
sa xi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
er,

� �
 � �
er,

� � �
er,

� � �� � � � �
kacT moy va

� � ��
kacT moy va

� � � � � � � �
kacT moy va

�
re!

�
re!�
re!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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�

�
�

�

�
� � � � � �

did ars, sa

� � � � � �
did ars, sa

� � � �
did ars, sa

1)

� � � � � � �
i dum lo

� � � � � �
i dum lo

� � � � � � �
i dum lo

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

�

�

� � �

� � �

� � �

� � � � �
Se ni sa,

� � � � �
Se ni sa,

� � � � �
Se ni sa,

� � �
qris te,

� � �
qris te,

� � �
qris te,

�� �� � �
gan ge bu

�� �� � �
gan ge bu

� � �
gan ge bu

� � �
le

� � �
le

� � � �
le

�
ba,

�
ba,

��
ba,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
ra me Tu,

� � � � �
ra me Tu,

� � � �
ra me Tu,

� � �
zeS Ta

� � �
zeS Ta

� � �
zeS Ta

�� �� �
pir vel

�� �� �
pir vel

� � �
pir vel

� � � � �
i xi

� � � � �
i xi

� � � � � �
i xi

�
la

�
la

�
la

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

did ars, saidumlosa Senisa

Zlispiri. galoba d. xma a

Great Is Your Mystery, Christ
Heirmos. Canticle IV. tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

56.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
RvTis mxil vel man

� � � �
RvTis mxil vel man

� � � �
RvTis mxil vel man

� � � � � �
am ba kom,

� � � � �
am ba kom,

� � � � �
am ba kom,

�� �� � � �
gar da mosl va

�� �� � � �
gar da mosl va

	� 	� � � �
gar da mosl va

�
gvi

�
gvi

�
gvi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
Ra Ra

� � �
 �
Ra Ra

� � � � � �
Ra Ra

�
da

�
da

�
da

�

�

�

� � � �
mac xov rad

� �� � �
mac xov rad

� � � �
mac xov rad

� � �� 	� � �
e ri sa

� � � � �
e ri sa

� � �
e ri sa

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
Se ni sa,

� � � � � �
Se ni sa,

� � � �
Se ni sa,

�� �� �
kacT

�� �� �
kacT

� �
kacT

� � � � � � �
mo

� � � � �
mo

�� �
mo

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

�� �� � � � �
yva

�� �
yva

� � � � � � �
yva

�
re!

�
re!

�
re!

�

�

�

- - -

- - -

- - -
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�

�
�

�

�

�

� � � �
da mam

� � � �
da mam

� � �
da mam

2) � � � � � � � �
tki ce me, qris

� � � � � � �
tki ce me, qris

� � � � � �
tki ce me, qris

1)

�
te,

�
te,

�
te,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

�

�

�

� � �

� � �

� � �

� � � � �
klde sa ze

� � � �
klde sa ze

� � � �� � �
klde sa ze

�
da

�
da

�
da

�

�

�

� � � � �
mcne ba Ta

� � � � �
mcne ba Ta

� � � �
mcne ba Ta

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �� ��
Sen Ta sa

� � � �� ��
Sen Ta sa

� � � �� 	�
Sen Ta sa

� � � � �
Se uZ rav

� � � �
Se uZ rav

� � � � � �
Se uZ rav

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

damamtkice me, qriste

Zlispiri. galoba g. xma a

Establish Me, Christ, Upon The Rock
Heirmos. Canticle III.  tone I

1) e. k.: `eseve galoba aris kidev me 9-e wignSi. #7. gv. 11~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) E. K.: "This chant can be found in book 9 under #7, (p.11)."
2) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� �
da

� �
da

� �
da

� � � �
gan ma naT

� � � �
gan ma naT

� � � �
gan ma naT

� �
le

� �
le

� � �
le

� � � �
naT li Ta miT

� � � �
naT li Ta miT

� � � �
naT li Ta miT

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �� 	� �
Se ni Ta,

� � � �
Se ni Ta,

� � �� 	� �
Se ni Ta,

� � � �
ra me

� � �
ra me

� � � � � �
ra me

�
Tu

�
Tu

�
Tu

�

�

�

� 	� 	� � �
Sen mxo lo xar

� �� �� �
Sen mxo lo xar

� 	� 	� �
Sen mxo lo xar

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � � �� �� �� ��
wmi da kacT moy va

� � � �� �� �� ��
wmi da kacT moy va

� � � � � � �� 	� 	� 	�
wmi da kacT moy va

�
re!

�
re!

�
re!

�

�

�

-

-

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
u ga lob

� � �
u ga lob

� � � �
u ga lob

1)

� � � � � � � � �
deT u fal

� � � � � � �
deT u fal

� � � � � �
deT u fal

� � � � � �
sa, ro mel man

� � � � � �
sa, ro mel man

� � � � �
sa, ro mel man

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � � � �
mwa ri sa

� � � � � � �
mwa ri sa

� � � � � � �
mwa ri sa

� � � � �
gan, fa ra

� � � � �
gan, fa ra

� � � � �
gan, fa ra

	� 	� 	� � � �
os mo ne bi sa�� �� �� � �
os mo ne bi sa�� �� �� � �
os mo ne bi sa

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � � �
ix sna is

� � � � � �
ix sna is

� � � � � �
ix sna is

� � � �
ra i

� � �
ra i

� � � �
ra i

�
li,

�
li,

�
li,

�

�

�

� � � � � � �
da siRr me sa

� � � � �
da siRr me sa

� � � �
da siRr me sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

ugalobdeT ufalsa

Zlispiri. galoba a. xma a

Sing To The Lord
Heirmos. Canticle I. tone I

Allegro

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � �

� � �

� �

� � � � � � � � � � �
zRvi sa sa da ul

� � � � � � � � �
zRvi sa sa da ul

� � � � � � � � � � �
zRvi sa sa da ul

� � �
tol ve

� � �
tol ve

� � � �
tol ve

�
lad

�
lad

�
lad

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

�

�
�

�

�
� � � � �
wi aR i

� � � �
wi aR i

� � �
wi aR i

� �
yvan

� �
yvan

� � � �
yvan

�
na,

�
na,

�
na,

�

�

�

� 	� 	� 	� 	� 	� �
ga lo bi Ta ax li Ta,

� �� �� �� ��
 �� �
ga lo bi Ta ax li Ta,

� �� �� �� �� �� �
ga lo bi Ta ax li Ta,

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

�

� � � � �
ra me

� �� �
ra me

� � �
ra me

� � � � �� �� �� ��
Tu di de bul

� � �� �� �� ��
Tu di de bul

� � �� �� �� 	�
Tu di de bul

�
ars!

�
ars!

�
ars!

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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�

�
�

�
� � � � �
aR sdeg, Rmer To,

� � � � �
aR sdeg, Rmer To,

� � � � �
aR sdeg, Rmer To,

2) � � �� 	� � �
gan sa je

� � �� 	� � �
gan sa je

� � �
gan sa je

� � � �
qve

� � � �
qve

� � � �
qve

1)

� � � �

� � � �
� � � �

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�
� � �� 	� � �
ya

� � �� 	� �
ya

� � � � � � �
ya

�
na,

�
na,

�
na,

	� 	� 	� 	� �� 	�
ra me Tu Sen da

	� 	� 	� 	� �� ��
ra me Tu Sen da

	� 	� 	� 	� �� 	�
ra me Tu Sen da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

�

�
�

�
� � �
im kvid

� � �
im kvid

� � �
im kvid

� � � � �

� � � � �

� � � �

� � � � �
ro

� � � � �
ro

� � �
ro

� � �

� �

� �

�

�
�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

aRsdeg, RmerTo, gansaje qveyana

samociqulos wardgoma. xma ?

Rise Up, O God, Judge The World
The Gradual of the Apostolic.  tone ?

1) e. k.: `did SabaTs wirvazed~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "On Holy Saturday Liturgy".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

59.
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�

�
�

�

� � � � � �
yo vel Ta

� � � � � �
yo vel Ta

� � �
yo vel Ta

�� 	� � � �
So ris war

�� 	� � � �
So ris war

� � �
So ris war

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� �

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

�

�
�

�
� � �� 	� � �

marT

� � �� 	� �
marT

� � � � � � �
marT

�
Ta!

�
Ta!

�
Ta!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�

�
� � � �
ki ri

� � � �
ki ri

� � � �
ki ri

2) � � � � � � �
e le

� � � � � � �
e le

� � � � �
e le

� � � � � �
i

� � � �
i

� � � � � �
i

1)

�
son!

�
son!

�
son!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

kirie, eleison

Kyrie, eleison

1) e. k.: `wminda andrias Zlispirebis win~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "Before the Heirmoi of St. Andrew".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�





 

	� 	� 	� 	� �
qris stes sam kur na�� �� �� �� �
qris stes sam kur na�� �� �� �� �
qris stes sam kur na

2)

� � � � � � � �
lo sa vxe davT

� � � � � � �
lo sa vxe davT

� � � � � � � �
lo sa vxe davT

� � � � � � �
gan Re bu lad,

� � � � � � �
gan Re bu lad,

� � � �
gan Re bu lad,

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�





 

	� 	� 	� 	� 	� 	� �
a da mis gan aR mo ce

�� �� �� �� �� �� �
a da mis gan aR mo ce

	� 	� 	� 	� 	� 	� �
a da mis gan aR mo ce

� � � � � � � � �
ne bul sa

� � � � � � � �
ne bul sa

� � �
ne bul sa

�
simr

�
simr

�
simr

� � � � � �
Te le sa!

� � � � �
Te le sa!

� � � � �
Te le sa!

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

�

�
�





 

�� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
iv no, iwy la eS ma ki, da vi

�� �� �� �� �� �� �� �� ��
iv no, iwy la eS ma ki, da vi�� �� �� �� �� �� �� �� ��
iv no, iwy la eS ma ki, da vi

� � � �
Tar ca Wir

� � � �
Tar ca Wir

� � � �
Tar ca Wir

� � � � � �
ve u li,

� � � � �
ve u li,

� � � �
ve u li,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

qristes samkurnalosa vxedavT

ikosi. xma ?

We See The Healing Of Christ Opened Up
Ikos.  tone ?

1) e. k.: `andriaobas~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi erTi bemoliT.

1) E. K.: "On St. Andrew's day".
2) The chant is noted with one flat in the clef in the manuscript.
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�

�
�





 

� � � � � �
it yeb da

� � � � � �
it yeb da

� � �
it yeb da

	� 	� 	� 	� �� �
da moy va re Ta Tvis

�� �� �� �� �� �
da moy va re Ta Tvis

	� 	� 	� 	� 	� �
da moy va re Ta Tvis

� � � � � �
Ta mi marT

� � � � � �
Ta mi marT

� � � �
Ta mi marT

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�





 

� � �
Ra Rad

� � �
Ra Rad

� �
Ra Rad

� � � � �
hyo da sTqva:

� � � � �
hyo da sTqva:

� � � � �
hyo da sTqva:

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
`ra vu yo Ze sa ma ri�� �� �� �� �� �� ��
`ra vu yo Ze sa ma ri�� �� �� �� �� �� ��
"ra vu yo Ze sa ma ri

�
a

�
a

�
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�





 

� � � � � � � �
mis sa?! mklavs me

� � � � � � �
mis sa?! mklavs me

� � � � � �
mis sa?! mklavs me

� � � � � � �
beT le me li!"

� � � � � � �
beT le me li!"

� � � �
beT le me li!"

	� 	� 	� 	� 	� 	� �
ro me li yo vel gan ars

	� 	� 	� 	� 	� 	� �
ro me li yo vel gan ars

	� 	� 	� 	� 	� 	� �
ro me li yo vel gan ars

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�





 

� � � �
da yo vel

� � � �
da yo vel

� � � �
da yo vel

� � � � � � �
sa ve a Rav

� � � �
sa ve a Rav

� � � � � � � �
sa ve a Rav

�
sebs!

�
sebs!�
sebs!

�

�
�

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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�

�
�

�

�

�

� � � �
cis kar sa msTvad

� � � �
cis kar sa msTvad

� � � �
cis kar sa msTvad

2)

� � � � �
mo vi da

� � � � �
mo vi da

� � � �
mo vi da

1)

� � � � � �
ma ri am

� � � � � �
ma ri am

� � � �
ma ri am

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�

�

� �
moyv

� �
moyv

� �
moyv

�� 	� � � �

�� �� � �
�� �� � �

� � � � �
se bi TurT,

� � � �
se bi TurT,

� � � � �
se bi TurT,

�

�
�

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

�

�
�

�

�

�

� � � � �
da po va lo

� � � � �
da po va lo

� � � � �
da po va lo

� � � � �
di i gi

� � � � �
di i gi

� � � �
di i gi

� � � � � �
gar da gor

� � � � � �
gar da gor

� � � � �
gar da gor

�� 	� � � �

�� �� � � �
�� �� � � �

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

ciskarsa msTvad

ipako. xma ?

Mary Came Early At Dawn
Ypakoe.  tone ?

1) e. k.: `aRdgoma dilas ciskrad~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi erTi dieziT.

1) E. K.: "Easter morning Matins".
2) The chant is noted with one sharp in the clef in the manuscript.
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�

�
�

�

�

�

� � �
ve bu li,

� � �
ve bu li,

� � �
ve bu li,

� � �
da an ge

� � �
da an ge

� � �
da an ge

� � � � �
lo zi sa

� � � �
lo zi sa

� � � � �
lo zi sa

� �
gan

� �
gan

� �
gan

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � � �
es ma xma

� � � �
es ma xma

� � �
es ma xma

�� �� � � � �
sa wa de

�� �� � � �� �
sa wa de

� � � � �
sa wa de

� � � �
li:

� � � �
li:

� � � �
li:

�

�

�

� � � �
`na Tel sa

� � � �
`na Tel sa

� � �
"na Tel sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � � � � � �
Si

� � � � � �
Si

� � � � � � � �
Si

� �
na

� �
na

� �
na

� � � � � �
sa ma ra di

� � � � � �
sa ma ra di

� � � �
sa ma ra di

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � � � �
so sa myof

� � � � �
so sa myof

� � �
so sa myof

� � � � � � �
sa mas,

� � � �� � � �
sa mas,

� � �
sa mas,

�� �� � �

� � �
� � �

- -

- -

- -
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�

�
�

�

�

�

� � � �
mkvdar Ta

� � � �
mkvdar Ta

� �
mkvdar Ta

� � � � � � �
Ta

� � � �
Ta

� � � � � �
Ta

�
na

�
na

�
na

�
rad

�
rad

�
rad

� � � � �
e Zi ebT

� � �
e Zi ebT

� � �
e Zi ebT

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�

�

� 
� 

�  

� � � � � � � �
vi Tar ca kac

� � � � � �
vi Tar ca kac

� � � � �
vi Tar ca kac

�
sa?!

��
sa?!

��
sa?!

�� 	� � �
i xi le

�� �� � �
i xi le

� � �
i xi le

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�





 

� � � � � � � �
niT daf

� � � � � � � �
niT daf

� � � � �
niT daf

1) � � � � �
lvi

� � � � �
lvi

� � � � �
lvi

� � � � � �
sa mi si

� � � � �
sa mi si

� � � �
sa mi si

�
sa

�
sa

�
sa

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�





 

� � � � � � �
sax ve vel ni

� � � � � � �
sax ve vel ni

� � � � �
sax ve vel ni

�� 	� � � � �
da

�� �� � � � �
da

� � � �
da

� � � �
yo vel

� � �
yo vel

� � �
yo vel

�
sa

�
sa

��
sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerSi, aq, II xmaSi, svlis a-b nacvlad Cawerilia h-c.

1) In the manuscript, in the second voice, instead of A-B, the movement is notated as H-C.
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�

�
�





 

� � � �
so fel sa

� � � �
so fel sa

� � �
so fel sa

� � � � � � � �
u qa da geT,

� � � � � � � �
u qa da geT,

� � � � � � �
u qa da geT,

�

�
�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�





 

� � �
vi Tar med

� � �
vi Tar med

� � �
vi Tar med

� � � � � � � �
sikv di

� � � � � � � �
sikv di

� � � � � � �
sikv di

� � � �
li

� � � �
li

� � � �
li

� � � �
moh kla

� � � �
moh kla

� � � �
moh kla

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�





 

� � � �
mxsnel man

� � � �
mxsnel man

� �
mxsnel man

�
Cven

�
Cven

�
Cven

� � � � � �
man, da

� � � � � �
man, da

� � � � �
man, da

�
aR

�
aR

�
aR

� � � �
sdga

� � � �
sdga

�
sdga

-

-

-

-

- -

�

�
�





 

� � � �
di de

� � �
di de

� � �
di de

� �
biT,

� �
biT,

�� �
biT,

� � � � �
vi Tar ca ars i

� � � � �
vi Tar ca ars i

� � � � �
vi Tar ca ars i

�� 	� � � � �
gi Ze RvTi

�� 	� � � � �
gi Ze RvTi

� � � �
gi Ze RvTi

�
sa

�
sa

�
sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

126



�

�
�





 

� �
da mac

� �
da mac

� �
da mac

� � � � � �
xo va

� � � � � �
xo va

� � � �
xo va

�� 	� � � � �
ri

�� �� � � � �
ri

� �
ri

� � � �
kac Ta

� � �
kac Ta

� � �
kac Ta

�
na

�
na

��
na

- - - -

- - - - -

-

- - - - -

�

�
�





 

� � � �
Te sa

� � � �
Te sa

� � � �
Te sa

�� 	� � � �

�� �� � � �
�� �� � �

� � � �
vi

� �� �
vi

� �
vi

�

�
�

1) � � � � �
i sa

� � � � ��
i sa

� � � �
i sa

�

�
�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�





 

�

�

�

� � � �

� � � �

� � �

�

�

�

�� �� � �

�� �� � �

�� �� � �

� � � �

� � � � ��
� � �

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�





 

� � � � �� � � � �

� �� � � � �

� � � � � � � ��

�

�
�

� � � �
a!~

� � �
a!~

� � �
a!"

� � � � �

� � � �

� � � �

�

�
�

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi, aq, II xmaSi rea.

1) In the manuscript, here, in the second voice there is a D.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
ga nakr To

� � �
ga nakr To

� � �
ga nakr To

1)

�� �� �
yrma Ta

� �
yrma Ta

� � � �
yrma Ta

� � � �
saRmr To

� � � �
saRmr To

� � � � � �
saRmr To

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
erT ne bi sa

� � � �
erT ne bi sa

� � � �
erT ne bi sa

� � � � � � �
su li sa gvam man

� � � � � � �
su li sa gvam man

� � � � �
su li sa gvam man

�� 	� � �
u bi wo

�
 � �
u bi wo

� � � �
u bi wo

�
man,

�
man,

�
man,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
da erC da u

�� � � � � �
da erC da u

� � � �
da erC da u

� � �
zo mo

� � �
zo mo

� � �
zo mo

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

� � � �
nivT Ta Zli e

� � � �
nivT Ta Zli e

� � � �
nivT Ta Zli e

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

ganakrTo yrmaTa saRmrToTa

Zlispiri. galoba E. xma ?

The Divine Youths Frightened Him
Heirmos. Canticle VIII. tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

63.

128



�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
rad mo

� � � �
rad mo

� �
rad mo

�� 	� � �
zar di cec

� � �
zar di cec

� � � �
zar di cec

�
xli,

�
xli,

�
xli,

�

�

�

� � �
das Wna

� � �
das Wna

� �
das Wna

� � � �
ra ma ra

� � � �
ra ma ra

� � �
ra ma ra

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
dis moZ ra

� � � � �
dis moZ ra

� � � �
dis moZ ra

� � � � �
vi a li

� � � � �
vi a li

� � � � �
vi a li

� � � � � � �
sa u ku

� � � � � � �
sa u ku

� � �
sa u ku

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
nod!

� � � � � �
nod!

� � �
nod!

� � �
cxo vel

� � �
cxo vel

� � �
cxo vel

� � � � �
sa mi erT mo

� � � � �
sa mi erT mo

� � � � �
sa mi erT mo

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
da ga lo

� � �
 �
da ga lo

� � �
da ga lo

�
ba:

�
ba:

�
ba:

�

�

�

� � � �
`saq me ni

� �� � �
`saq me ni

� � � �
"saq me ni

� � � �
uf li sa

� �
 �
uf li sa

� � �
uf li sa

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

	� 	� 	� � �
u fal sa u

	� 	� 	� �
u fal sa u

	� 	� 	� �
u fal sa u

� � �
fro

� � �
fro

� � � �
fro

� � �
sad u

� � �
sad u

� � �
sad u

� � � � �
ga lob diT,

� � � � �
ga lob diT,

� � � � � �
ga lob diT,

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

�

�
�

�

�

�

	� 	� 	� � � � � �
da a maR leb diT mas,

�� �� �� � � �
da a maR leb diT mas,

	� 	� 	� � � �
da a maR leb diT mas,

� � � � �� �� �� ��
u ku ni sam

� �� �� �� ��
u ku ni sam

� � � � �� �� �� 	�
u ku ni sam

�
de!~

�
de!~

�
de!"

�

�

�

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
Hoi, sas wa

� � � � �
Hoi, sas wa

� � �
Hoi, sas wa

1)

� � � �
u

� � � �
u

�
u

� � � �
li! sax

� � � �
li! sax

� � �
li! sax

- - - -

- - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
mil sa Si na

� � � � � �
mil sa Si na

� � � � �
mil sa Si na

� � � � �
ga mom xsne

�
 � � �
ga mom xsne

� � � � � �
ga mom xsne

� �
li

� �
li

� �
li

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
Rirs Ta yrma Ta

� � � �
Rirs Ta yrma Ta

� � � �
Rirs Ta yrma Ta

� � � �
a li sa gan,

� � � ��
a li sa gan,

� � � �
a li sa gan,

� � �
sa ma

� � �
sa ma

� �
sa ma

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

Hoi, saswauli saxmilsa Sina

Zlispiri. galoba z. xma v

Behold The Miracle In The Furnace
Heirmos. Canticle VII. tone VI

64.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
re sa

� � � �
re sa

� � � � �
re sa

� � � �
mkvdrad u

� � � �
mkvdrad u

� � � � �
mkvdrad u

� � �
su lod

� � �
su lod

� � �
su lod

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
da i de

�
 � � �
da i de

� � � � � �
da i de

�
bis

�
bis

�
bis

�

�

�

� � �
mac xov

�� � �
mac xov

� � �
mac xov

� � � � � �
rad Cven da,

� �
 �
rad Cven da,

� � � � �
rad Cven da,

� �

� �

� �

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
ro mel sa

� � � � �
ro mel sa

� � � �
ro mel sa

� � � �
vu Ra Ra

� � �� �
vu Ra Ra

� � � � �
vu Ra Ra

�
debT:

�
debT:

�
debT:

�

�

�

� � 	� 	� 	�
`Rmer To, mxsne lo

� � 	� 	� 	�
`Rmer To, mxsne lo

� � 	� 	� 	�
"Rmer To, mxsne lo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
Cve no, kur

� � � � �
Cve no, kur

� � � � �
Cve no, kur

� � � � � �
Txe ul xar

� � � �
Txe ul xar

� � � � � � � �
Txe ul xar

�
Sen!~

�
Sen!~

�
Sen!"

�

�

�

- - -

- - -

- - -
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�

�
�





 

� 	� 	� 	� �
jvar sa ze da ra

� �� 	� 	� �
jvar sa ze da ra

� �� 	� 	� �
jvar sa ze da ra

1)

	� 	� � � 	� 	� 	� 	�
saRmr To sa war mo ca li�� �� � � �� �� �� 	�
saRmr To sa war mo ca li�� �� � � �� �� �� 	�
saRmr To sa war mo ca li

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�





 

	� 	� � � � � �
e re ba Se

	� 	� � � � � �
e re ba Se

	� 	� � � � � �
e re ba Se

	� 	� 	� � � � 	�
ni wi naT i xi la,

	� 	� 	� � � � 	�
ni wi naT i xi la,

	� 	� 	� � � � 	�
ni wi naT i xi la,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�





 

	� 	� 	� � 	� 	�
am ba kom Ra Rad hyo

	� �� 	� � 	� 	�
am ba kom Ra Rad hyo

	� 	� 	� � 	� 	�
am ba kom Ra Rad hyo

	� 	� 	� � 	� 	�
Si SiT: `gan hsWer, sa xi

	� 	� 	� � �� ��
Si SiT: `gan hsWer, sa xi

	� 	� 	� � � 	� 	�
Si SiT: "gan hsWer, sa xi

� �
er,

� �
er,

� �
er,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

jvarsa zeda ra saRmTosa

Zlispiri. galoba d. xma v

The Divine Emptying On The Cross
Heirmos. Canticle IV. tone VI

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

65.
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�

�
�





 

� � � � � 	� 	�
Sen Zli er Ta

� � � � � 	� 	�
Sen Zli er Ta

� � � 	� 	�
Sen Zli er Ta

	� 	� 	� 	� 	� 	� � �
sim tki ce, mzi a re bel

	� 	� 	� 	� 	� 	� � �
sim tki ce, mzi a re bel

	� 	� 	� 	� 	� 	� � �
sim tki ce, mzi a re bel

�
man

�
man

�
man

�

�

�

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�





 

	� � � 	� � 	� � � 	�
jo jo xe Ti sa�� � � 	� � 	� � ��
jo jo xe Ti sa

	� � 	� � 	� � � ��
jo jo xe Ti sa

� � 	� 	�
mo na Ta

� �� ��
mo na Ta

� � 	� 	�
mo na Ta

�
man,

�
man,

�
man,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�





 

	� �� � � ��
vi Tar��� � � �
vi Tar

	� � �
vi Tar

	� 	� � � �� �� �� ���
ca RmerT man yov lad Zli er

�� �� � �� � �� �� �� ��
ca RmerT man yov lad Zli er

	� 	� � � 	� 	� 	� 	�
ca RmerT man yov lad Zli er

�
man!~

�
man!~

�
man!"

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
qar ni

� � � �
qar ni

� �
qar ni

1)

� � � 	� 	� 	� 	� � �
Se co de ba Ta Cem Ta

� � �� �� �� �� � �
Se co de ba Ta Cem Ta

� � �� �� �� �� � �
Se co de ba Ta Cem Ta

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
dam Tqmen me,

� � � � �
dam Tqmen me,

� � �
dam Tqmen me,

� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da uZ lur iq mne bis su li,

� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da uZ lur iq mne bis su li,

� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da uZ lur iq mne bis su li,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
a ra

� � �
a ra

� �
a ra

� � � �
med,

� � �
med,

� � �
med,

� � � �
Sen, u

� � � �
Sen, u

� � � �
Sen, u

� � � � �
fa lo, wya

� � � �
fa lo, wya

� � � � � �
fa lo, wya

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

qarni SecodebaTa CemTani

Zlispiri. galoba ?. xma ?

I Have Been Swallowed Up
Heirmos. Canticle ?. tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

66.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
lo biT gar da

� � � �
lo biT gar da

� � � �
lo biT gar da

� � � � 	� 	�
mo xed da aR mo

� � � 	� 	�
mo xed da aR mo

� � � � 	� 	�
mo xed da aR mo

� � �
i

� � �
i

� � � �
i

� �
yva

� �
yva

� �
yva

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

�� ��
ne

�
ne

�
ne

�

�
�

�
cxov

�
cxov

�
cxov

� � � � � � �
re ba Ce

� � �
re ba Ce

� � � � � � � �
re ba Ce

�
mi!

�
mi!

�
mi!

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -
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�

�
�





 

� �

� �

� �

� � � � �
slvad uC ve

� � � � �
slvad uC ve

� � �
slvad uC ve

1)

� � �
u lo

� �
u lo

� � � �
u lo

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

� � � � �
da mRel va

� � � � �
da mRel va

� � �
da mRel va

� � � � �
ri sa

� � �
ri sa

� � �
ri sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � �

zRvi

� �
zRvi

� � �
zRvi

� � � � �
sa saRmr To

� � � � �
sa saRmr To

� � � �
sa saRmr To

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

� � � � �
Za

� � � �
Za

�
Za

� � �
li Ta

� � �
li Ta

� �
li Ta

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � � � �� ��

Tvi si Ta gan

� � � �
Tvi si Ta gan

� � � � �� ��
Tvi si Ta gan

� � � � �
ma xmo bel

� � � � �
ma xmo bel

� � � � � � �
ma xmo bel

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

slvad uCveulosa

Zlispiri. galoba ?. xma ?

Walking The Strange And Turbulent Sea
Heirmos. Canticle ?. tone ?

67.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�

�

�� �� �� �� �� �� �� 	� � �
da wi aR myva ne bel sa mas Si

�� �� �� �� �� �� �� �� � �
da wi aR myva ne bel sa mas Si

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� �
da wi aR myva ne bel sa mas Si

�
na

�
na

�
na

� � �
rCe u

� � �
rCe u

� � �
rCe u

� � � � �
li sa

� � �
li sa

� � � �
li sa

�

�
�

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � �� 	�
is ra

� � �� 	�
is ra

� �� ��
is ra

� � � � � �
i li sa

� � � � �
i li sa

� � � �
i li sa

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � 	� 	� 	� 	� 	�
RmerT sa di de bul sa

� � 	� 	� 	� 	� 	�
RmerT sa di de bul sa

� � 	� 	� 	� 	� 	�
RmerT sa di de bul sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

� � � � �
ga lo biT

� � � � � �
ga lo biT

� � � �
ga lo biT

� � � � � �
u ga lob

� � � �
u ga lob

� � � � � �
u ga lob

�
deT!

�
deT!

�
deT!

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � �
dam far ve

� � �
dam far ve

� � �
dam far ve

2)

� � � �
li siRr me sa

� � � �
li siRr me sa

� � � �
li siRr me sa

� � �
Si na

� � �
Si na

� � �
Si na

1)

� � �
mde

� � �
mde

� � � �
mde

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
va ri sa, fa

� � � � �
va ri sa, fa

� � � � �
va ri sa, fa

�
ravs

�
ravs

�
ravs

� � � �
sak vir ve lad,

� � � �
sak vir ve lad,

� � � �
sak vir ve lad,

�
sit

�
sit

�
sit

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
yva mxo lod So

� � � �
yva mxo lod So

� � � �
yva mxo lod So

� � � �
bi li, siRr

� � � �
bi li, siRr

� � � �
bi li, siRr

� � �
me sa Si

� � �
me sa Si

� � �
me sa Si

�
na

�
na

�
na

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

damfarveli siRrmesa Sina

Zlispiri. galoba a. xma d

Covering The Pursuer Within The Deep
Heirmos. Canticle I.  tone IV

1) xelnawerSi minaweria `erTi toniT maRla~. Sesabamisad, Cven sagaloblis transponireba movaxdineT 

erTi toniT maRla.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The manuscript says "one tone higher". Therefore, we have transposed the chant a tone up.
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

68.
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�

�
�

���

� � �

� �

�
qve

�
qve

�
qve

� � �
ya

� � �
ya

� � �
ya

� � �
ni sa sa

� � �
ni sa sa

� � �
ni sa sa

� � � �
kvarT sa Tvis

�� � �
kvarT sa Tvis

� �
 �� �
kvarT sa Tvis

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
xo lo Cven, sa

�� � � �
xo lo Cven, sa

� � � �
xo lo Cven, sa

� � �
i

� � �
i

� � �
i

�

�

�

� � � �
dum lo sa

� � � �
dum lo sa

� � � �
dum lo sa

� � � �
a mas ze

� � � �
a mas ze

� � � �
a mas ze

�
da,

�
da,

�
da,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
u ga lob

� � �
u ga lob

� � �
u ga lob

�� 	� � �

deT,

�
 � �
deT,

� � �

deT,

� � � �
ro me li

� � �
ro me li

� � � �
ro me li

� � � ��
ca di de

� � �
ca di de

�� � � �
ca di de

� �
bul ars!

� �
bul ars!

� �
bul ars!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- -

- - -

- - -

- - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
saq me da xed

� � � �
saq me da xed

� � � �
saq me da xed

3)

� � �
va

� � �
va

� �
va

� � � �
mo i ge mdid

� � � �
mo i ge mdid

� � � �
mo i ge mdid

1) 2)

� � � �
rad, ke

� � � �
rad, ke

� � � �
rad, ke

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
cis Wur sa Si na,

� � � � �
cis Wur sa Si na,

� � � � �
cis Wur sa Si na,

� � � �
yov lad sam Rvde

� � � �
yov lad sam Rvde

� � � �
yov lad sam Rvde

�
lo,

�
lo,

�
lo,

�

�

�

� �
da

� �
da

� �
da

� � � �
Wu ri i gi

� � � �
Wu ri i gi

� � � �
Wu ri i gi

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
ga nam tki

� � � � � �
ga nam tki

� � �
ga nam tki

�
ce

�
ce

�
ce

�

�

�

� � � �
di de bu lad,

� � � �
di de bu lad,

� � � �
di de bu lad,

� � �
tvir Ti Ta

� � �
tvir Ti Ta

� � �
tvir Ti Ta

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

saqme da xedva moige

Zlispiri. galoba a. xma v

You Have Gained Many Works And Visions
Heirmos. Canticle I.  tone VI

69.

1) e. k.: `29 noembers~.

2) xelnawerSi minaweria `erTi toniT maRla~. Sesabamisad, Cven sagaloblis transponireba movaxdineT 

erTi toniT maRla.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "On November 29".
2) The manuscript says "one tone higher". Therefore, we have transposed the chant a tone up.
3)  The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � �
saRmr To Ta

� � �
saRmr To Ta

� � �
saRmr To Ta

� � �
sa

� � �
sa

� � �
sa

� � �
wer tel Ta

� � �
wer tel Ta

� � �
wer tel Ta

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

� � � �
da es reT

� � � �
da es reT

� � � �
da es reT

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
yo ve li ve

� � � �
yo ve li ve

� � � �
yo ve li ve

� � �
war mar Te

� � �
war mar Te

� � �
war mar Te

� �
sibr ZniT

� �
sibr ZniT

� �
sibr ZniT

� � �
sa kvir ve

� � � � � �
sa kvir ve

� � �
sa kvir ve

�
lad,

�
lad,

�
lad,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
vi

� � �
vi

� � �
vi

� � �
Tar ca

� � �
Tar ca

� �
Tar ca

� � � �
mwyems man RvTiv go

� � � �
mwyems man RvTiv go

� � � �
mwyems man RvTiv go

� � � �

ni

�
 � �
ni

� � �

ni

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
er man, ma

� � �
er man, ma

� � � �
er man, ma

� � � ��
ma o a bi

� � � �
ma o a bi

�� � � �
ma o a bi

�
bos!

�
bos!

�
bos!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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�

�
�

�

�
� �� 	� 	� 	� 	� 	� �
le sul mad li Ta ga moCn di

� �� �� �� �� �� �� �
le sul mad li Ta ga moCn di

� �� �� �� �� �� �� �
le sul mad li Ta ga moCn di

2) �� �� � � �� �� �� 	� 	�
max vi lad, mom Wrel Zi ri TurT

�� �� � � �� �� �� �� ��
max vi lad, mom Wrel Zi ri TurT

�� �� � � 	� �� 	� 	� ��
max vi lad, mom Wrel Zi ri TurT

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
	� � � � � � 	�

yov lad ZeZv sa

�� � � � � � ��
yov lad ZeZv sa

	� � � � � � 	�
yov lad ZeZv sa

	� 	� � � � 	� 	� �� ��
da e kal sa mtil sa Si na,�� 	� � � � �� �� �� ��
da e kal sa mtil sa Si na,

	� 	� � � �� �� �� ��
da e kal sa mtil sa Si na,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

�

�
� 	� 	� 	� 	� 	� � 	� ��
ro me li ger wmu na qris tes mi

� �� �� �� �� �� � �� ��
ro me li ger wmu na qris tes mi

� �� �� 	� 	� 	� � �� ��
ro me li ger wmu na qris tes mi

�
er,

�
er,

�
er,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

lesul madliTa gamoCndi maxvilad

Zlispiri. galoba g. xma v

You Appeared As A Sword Sharpened By Grace
Heirmos. Canticle III.  tone VI

1) e. k.: `29 noembers~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "On November 29".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

70.
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�

�
�

�

�

� � � �
dac vad

� � � �
dac vad

� � �
dac vad

	� 	� 	� 	� 	� 	� � �
sa ve na xe sit yvi e�� �� �� �� ��
 �� �
sa ve na xe sit yvi e�� �� �� �� �� ��� �
sa ve na xe sit yvi e

�
ri;

�
ri;

�
ri;

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

�

�

�� �� �� � � 	� �
rom li sa Tvis,

��� �� �� � � �� �
rom li sa Tvis,

	� 	� 	� � �� �
rom li sa Tvis,

	� � � �� � � 	� 	�
mo xed vi Ta mzi sa

�� � �� � ��
 ��
mo xed vi Ta mzi sa

	� � 	� � �� ��
mo xed vi Ta mzi sa

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
	� 	� 	� �� � � �


gan brwyin di, u

��
 �� �� � �
gan brwyin di, u�� �� �� � �
gan brwyin di, u

�� �� � � �� �� �� ���
spe ta kes uf ros Tov li

�� �� � �� �� �� ��
spe ta kes uf ros Tov li�� �� � �� �� �� 	�
spe ta kes uf ros Tov li

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

-

- - -

- - -

- - - - - - -
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�

�
�

�

�
� � � �� ��

Sve no da pi rad

� � � �� ��
Sve no da pi rad

� � � 	� ��
Sve no da pi rad

2) �� 	� � � � � �
pi rad Ta Rvawl

�� �� � � � � �
pi rad Ta Rvawl

	� �� � � � � �
pi rad Ta Rvawl

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

-

- -

�

�
�

�

�

� � � � 	� 	� �� ��
Ta Sen Ta, sis xli Ta ca,

� � � � �� �� �� ��
Ta Sen Ta, sis xli Ta ca,

� � � � �� �� �� ��
Ta Sen Ta, sis xli Ta ca,

� �� �� �� �� ��
ma ma o, Rvawl ni, ra

� �� �� �� �� ��
ma ma o, Rvawl ni, ra

� 	� �� �� �� 	�
ma ma o, Rvawl ni, ra

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

�

�
	� 	� 	� � � 	� 	� 	�
yo vel ni ve mos wra fe

�� �� �� � � �� �� ��
yo vel ni ve mos wra fe

�� �� �� � �� �� ��
yo vel ni ve mos wra fe

� 	� ��
biT war mar

� �� ��
biT war mar

� � �� ��
biT war mar

�
Ten

�
Ten

�
Ten

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

Svenoda pirad-piradTa RvawlTa

Zlispiri. galoba d. xma v

To Your Beautiful And Diverse Works
Heirmos. Canticle IV.  tone VI

dinJad   Sostenuto

1) e. k.: `29 noembers~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "On November 29".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

71.
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�

�
�

�

�

� � � � �
qris tes Tvis

� � � �
qris tes Tvis

� � �
qris tes Tvis

	� 	� 	� 	� � �
Se ni sa, da pi�� �� �� �� � �
Se ni sa, da pi�� �� �� �� � �
Se ni sa, da pi

�
rad

�
rad

�
rad

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

�

� 
� 



�� � � 	� � �
pi rad ni

�� � � �� � �
pi rad ni

	� 	� � � �
pi rad ni

� � �� � � 	� 	� �
gvir gvi ni mo i gen,

� �� � � �� �� �
gvir gvi ni mo i gen,

� 	� � �� �� �
gvir gvi ni mo i gen,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�







� � � � �
mo sa

� � �
mo sa

� �
mo sa

� � �
ge be

� � �
ge be

� � �
ge be

� � �
li

� �
li

� � � �
li

� � � �
Sro ma Ta Sen

� � � �
Sro ma Ta Sen

� � � �
Sro ma Ta Sen

�
Ta!

�
Ta!

�
Ta!

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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�

�
�

�

�

� 
� 

 

�� �� � �
ke Til sar

�� �� � �
ke Til sar

	� 	� � �
ke Til sar

2)

� � � �
wmu no

�� �
wmu no

�� �
wmu no

� � � �� ��
mo na

�
 � �
mo na

� � � � � �
mo na

1)

�
o,

�
o,

�
o,

- - - - --

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�





 

� �

� �

� �

� � � � �
ro mel man

� � � �
ro mel man

� � � �
ro mel man

� � �
ir wmu ne

� � �
ir wmu ne

� � �
ir wmu ne

� � � �
ra, ta lan

� � � �
ra, ta lan

� � � �
ra, ta lan

�
ti

�
ti

�
ti

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�

� 
� 

 

�� �� � � �
ga num rav len

�� �� � � �
ga num rav len

	� 	� � � �
ga num rav len

� � � � �
mar wmu

� � � �
mar wmu

� � � �
mar wmu

� � � � � �
ne bel sa,

�
 � � �
ne bel sa,

� � � � � �
ne bel sa,

�

�
�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

keTilsarwmuno monao

Zlispiri. galoba e. xma v

O Good, Faithful Servant
Heirmos. Canticle V.  tone VI

1) e. k.: `29 noembers~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "On November 29".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

72.
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�

�
�





 

� � � � �
rom li sa

� � � �
rom li sa

� � � �
rom li sa

� � � �
Tvis, mis mi

� � �
Tvis, mis mi

� � �
Tvis, mis mi

� � � �
er ve Rir

� � � �
er ve Rir

� � � �
er ve Rir

�
sad

�
sad

�
sad

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�





 

� �
si xa

� �
si xa

� �
si xa

� � � �
rul sa

� � � �
rul sa

� �
rul sa

� �
mis

� �
mis

� �
mis

� � � � �
sa Se

� �� � �� �
sa Se

� � � �
sa Se

� � � �
iy va ne,

� � � �
iy va ne,

� � � �
iy va ne,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�





 

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
xel mwi fe bad e ge o den�� �� �� �� �� �� �� 	�
xel mwi fe bad e ge o den�� �� �� �� �� �� �� 	�
xelmwi fe bad e ge o den

� � � � � �
Ta ve qa

� � � � �
Ta ve qa

� � � � �
Ta ve qa

� � � � � � �
laq Ta ze

� � � � � � �
laq Ta ze

� � � � � � �
laq Ta ze

�
da!

�
da!

�
da!

�

�

�

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -
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�

�
�

�
� � �

srbad

� � �
srbad

� � �
srbad

2) �

�
�

� � � � � �
wa me bi sad,

� � � �
wa me bi sad,

� � � � �
wa me bi sad,

1)

�

�
�

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

� � � � � � � � �
ma ma o,

� � � �� ��
ma ma o,

� � � � � �
ma ma o,

� � � �
Se mo si

� � �
Se mo si

� � � �
Se mo si

�
li

�
li

�
li

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�
� � � � �
sa mos li

� � � �
sa mos li

� � � � �
sa mos li

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

� � � � � � �
a bi

� � � � � � � �
a bi

� � �
a bi

�
bos,

�
bos,

�
bos,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

srbad wamebisad, mamao

Zlispiri. galoba v. xma v

Running To Martyrdom, O Father
Heirmos. Canticle VI.  tone VI

Adagio Andante

73.

1) e. k.: `29 noembers~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "On November 29".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�

� � � � � � �
mRvde lo bi sa

� � � � � �
mRvde lo bi sa

� � � � �
mRvde lo bi sa

� � � � �
Ta, si xa ru

� � � �
Ta, si xa ru

� � � � �
Ta, si xa ru

�
liT

�
liT

�
liT

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

�
� � � �

gan xved e zo

� � � �
gan xved e zo

� � � �
gan xved e zo

� � � � � �
sa gan sas Zlo

� � �� �
sa gan sas Zlo

� � � � � �
sa gan sas Zlo

�
sa

�
sa

�
sa

� � � � �
e zod mi

� � � �
e zod mi

� � � � �
e zod mi

�
marT

��
marT

�
marT

- - -- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

�

� � � �
mRvdel Ta sa,

� � � �
mRvdel Ta sa,

� � � �
mRvdel Ta sa,

� � � � � �
sibr ZniT da simx

� � � � �
sibr ZniT da simx

� � � � � � �
sibr ZniT da simx

�
niT!

�
niT!�
niT!

�

�

�

- - - -

- - - -

- -- -
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�

�
�

�

�
� � � � � � � � �
u bi wo e

� � � � � � � �
u bi wo e

� � � � �
u bi wo e

2)

�� �� � � �
ba su li

� � �
ba su li

� � �
ba su li

1)

�
sa

�
sa

�
sa

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � � � � �
mo i ge,

� � � � �
mo i ge,

� � � �
mo i ge,

� � � � � �
vi Tar ca

� � � � � �
vi Tar ca

� � � � � �
vi Tar ca

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�

�� �� �� �� �� �� �� �� �� ��
mRvdelT mTa var man, a bi bos sa nat re

�� �� �� �� �� �� �� �� �� ��
mRvdelT mTa var man, a bi bos sa nat re

	� �� �� �� �� �� �� �� �� 	�
mRvdelT mTa var man, a bi bos sa nat re

�
lo,

�
lo,

�
lo,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

ubiwoeba sulisa moige

Zlispiri. galoba z. xma v

You Have Gained Spiritual Purity
Heirmos. Canticle VII.  tone VI

Andante

1) e. k.: `29 noembers~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "On November 29".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

74.
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�

�
�

�

�
� � � � �
da mo wa

� � � � �
da mo wa

� � � �
da mo wa

� � � �
med

� �
 �
med

� � � � �
med

�

�
�

� � � � �
WeS ma ri

� � � � �
WeS ma ri

� � �
WeS ma ri

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � � � �
te bi sa

� � �� �
te bi sa

� � � �
te bi sa

� � � � �
ga moCn

� � �
ga moCn

� � � � � �
ga moCn

�
di,

�
di,

�
di,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

� � � 	� 	� 	� ��
xo lo mo na zon Ta

� � �� �� �� ��
xo lo mo na zon Ta

� � 	� 	� 	� 	�
xo lo mo na zon Ta

	� 	� 	� 	� � �
wes da ka non, da

�� �� �� �� � �
wes da ka non, da

	� 	� 	� 	� �
wes da ka non, da

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�

� � � �
vne ba Ta

� � �
vne ba Ta

� � �
vne ba Ta

� � �
zi ar

� � �
zi ar

� �
zi ar

� � �
qris tes

� � �
qris tes

� � � �
qris tes

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

--- -

- - - -

-

-

- - - - -
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�

�
�

�

�
� �� �� � � �
oq ro saRmr To,

� �� �� � � �
oq ro saRmr To,

� �� �� � �
oq ro saRmr To,

2)

	� 	� 	� 	� � � � � 	� 	�
vne bi sa brZmed man gan wmi da

�� �� �� �� � � � �� ��
vne bi sa brZmed man gan wmi da

�� �� �� �� � � � 	� 	�
vne bi sa brZmedman gan wmi da

1)

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

�

�
	� 	� 	� � 	� ��

ubr wyin va les, ma ma

�� �� �� � �� ��
ubr wyin va les, ma ma

	� 	� 	� � �� ��
ubr wyin va les, ma ma

�
o,

�
o,

�
o,

� � 	� �� 	� 	� 	�
da de bad uxr wnel sa

� � �� �� �� �� ��
da de bad uxr wnel sa

� � �� �� �� �� 	�
da de bad uxr wnel sa

- - - - - - -- -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�

�

�

� 	� ��
sa un je

� �� ��
sa un je

� �� ��
sa un je

�
sa

�
sa

�
sa

�� �� �� ��
ukv da vi sa

�� �� �� ��
ukv da vi sa

	� 	� 	� 	�
ukv da vi sa

� � � �� �� ��
me u fi sa

� � � �� �� ��
me u fi sa

� � � �� �� 	�
me u fi sa

�
sa,

�
sa,

�
sa,

- - - - - - -- - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

oqro saRmrTo, vnebisa

Zlispiri. galoba E. xma v

The Furnace of The Passions Has Purified
Heirmos. Canticle VIII.  tone VI

75.

1) e. k.: `29 noembers~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "On November 29".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�

�

�� �� 	� 	� �� � � �
xo lo mmar xvel Ta

�� �� �� �� �� � � �
xo lo mmar xvel Ta�� �� �� �� � � �
xo lo mmar xvel Ta

	� 	� 	� � 	� ��
ka non man gan ga Sve

�� �� �� � �� ��
ka non man gan ga Sve

�� �� �� � �� ��
ka non man gan ga Sve

�
na,

�
na,

�
na,

- - - - -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

�

�

�� �� �� �� �� �� �� ��
da mwyem so bi sa sa i dum

�� �� �� �� �� �� �� ��
da mwyem so bi sa sa i dum

	� 	� 	� �� �� �� �� ��
da mwyem so bi sa sa i dum

� � � �� �� ��
lo man mig zi

� � � �� �� ��
lo man mig zi

� � � 	� �� 	�
lo man mig zi

�
da

�
da

�
da

- - - - -- - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�

�

�
� � � 	� �� ��

Rir se biT qe bad

� � � �� �� ��
Rir se biT qe bad

� � � �� �� 	�
Rir se biT qe bad

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� ��
RvTi sa: `yo vel ni saq me ni

�� �� �� �� �� �� �� ��
RvTi sa: `yo vel ni saq me ni

�� �� �� �� �� �� �� 	�
RvTi sa: "yo vel ni saq me ni

� � 	� �
uf li sa ni

� � �� �
uf li sa ni

� � �� �
uf li sa ni

- - - - - - -- - --

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

�

�
�

�

�
� � �� � � �
a kur Txev diT

� � �� � � �
a kur Txev diT

� �� � �
a kur Txev diT

�� �� � �

RmerT

�
 � �
RmerT

� � ��
RmerT

� � � �
sa Cven sa,

� � � �
sa Cven sa,

� � � �
sa Cven sa,

� � � ��
u ku ni sam

� � � �
u ku ni sam

�� � � �
u ku ni sam

�
de!~

�
de!~

�
de!"

�

�

�

- - -- - - - - -

- - - - - - - --

- - - - - - - - -
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�

�
�

�

�
� � � � � �
a di da Rvaw li

� � � � � �
a di da Rvaw li

� � � � � �
a di da Rvaw li

2) � � � � � � �
Se ni Rvaw

� � � � � � �
Se ni Rvaw

� � � � �
Se ni Rvaw

1)

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

� � � �
li sa dam de

� � � �
li sa dam de

� � � �
li sa dam de

� � � �
bel man,

� � � �
bel man,

� � � �
bel man,

� � � � �
a bi bos,

� � � � �
a bi bos,

� � � � �
a bi bos,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � � �

sam ne ta

�
 � �
sam ne ta

� � � � �
sam ne ta

�
ro,

�
ro,

�
ro,

� �
xo lo

� �
xo lo

� �
xo lo

� � � � �
tki vil

� � � ��
tki vil

� � � � �
tki vil

�
ni

�
ni

�
ni

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

adida Rvawli Seni

Zlispiri. galoba T. xma v

The Giver Of Works Glorified Your Works
Heirmos. Canticle IX.  tone VI

Andante

1) e. k.: `29 noembers~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "On November 29".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

76.
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�

�
�

�

�
� � � �
da vne ba

� � �
da vne ba

� � � �
da vne ba

� � � � �
ni mis Tvis

� � � �
ni mis Tvis

� � � �
ni mis Tvis

� � �
da sis

� � �
da sis

� � � �
da sis

�
xli,

�
xli,

�
xli,

� � � �
uf ros msxverpl Ta

� � � �
uf ros msxverpl Ta

� � � �
uf ros msxverpl Ta

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

� � � � �
da Se sa

� � � � �
da Se sa

� � � �
da Se sa

�
wi

�
wi

�
wi

� �
rav Ta

� �
rav Ta

� �
rav Ta

� � �
mi i Tval

� � �
mi i Tval

� � �
mi i Tval

� � � � �
na

� � � � �
na

� � � � �
na

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�

� � � �
wmi da Ta,

� � � �
wmi da Ta,

� � � �
wmi da Ta,

� � � �
Rir sad, di

� � � �
Rir sad, di

� � � �
Rir sad, di

� � � � �
de bu

� � � �
de bu

� � � � � �
de bu

�
lo!

�
lo!

�
lo!

�

�

�

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -
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�

�
�

�

�
� � � � �
vi Tar ca

� � � � �
vi Tar ca

� � � �
vi Tar ca

1)

�
ra

�
ra

�
ra

� � �
u xor

� � �

u xor

� � �
u xor

�� �� �
co,

�� �� ��
co,

� � �
co,

�

�
�

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�
� � �
wi na Se

�
 � � �
wi na Se

� � �
wi na Se

� � � � � � �
RvTi sa mdgo ma

� � � � �� �
RvTi sa mdgo ma

� � � � �
RvTi sa mdgo ma

�� 	� � �
re i yav,

� � �
re i yav,

� � �
re i yav,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�

�� 	� � � � �
Rir so ma

�� 	� � � � �
Rir so ma

� � �
Rir so ma

� � � � � � �
ma o, RmerT Se

� � � �
ma o, RmerT Se

� � � � �
ma o, RmerT Se

� � �
mo si

� � �
mo si

� � �
mo si

�
lo,

�
lo,

�
lo,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

viTarca ra uxorco

Zlispiri. galoba ?. xma ?

You Stood Before Him As One Without Flesh
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

Adagio

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

77.

157



�

�
�

�

�
� � �
da yov lad

� � �
da yov lad

� � �
da yov lad

� � �
ve crem

�
 �
ve crem

� � � �
ve crem

�
liT

�
liT

�
liT

� � � � �
a ra das cxre bo

� � � � �
a ra das cxre bo

� � � � �
a ra das cxre bo

� � �
di loc va

� � �
di loc va

� � �
di loc va

�
sa,

�
sa,

�
sa,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�

�

�
� � � �
sa xe ke Ti

� �� � �
sa xe ke Ti

� � � �
sa xe ke Ti

� � � �
li sa eq men

� � � �
li sa eq men

� � � �
li sa eq men

�� �� �
mra val

�
 �
mra val

� � � � �
mra val

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

� � � � �
da gan ka fen xorc

� � � � �
da gan ka fen xorc

� � � � �
da gan ka fen xorc

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

�

�
�

�

�
�� �� � �


ni

�
 � �
ni

� � ��
ni

� � �� ��
Se ni Sro

� � �
Se ni Sro

� � �
Se ni Sro

� � � ��
mi Ta, ne ta

� � � �
mi Ta, ne ta

�� � � �
mi Ta, ne ta

�
ro!

�
ro!

�
ro!

�

�

�

- - - - -

- - - --

- - - - -
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�

�
�

�

�
� � 	� 	� � �
i ob me o

� � �� �� � �
i ob me o

� � �� �� � �
i ob me o

1)

� � � � �
re ga moCn

� � � �
re ga moCn

� � � �
re ga moCn

� � �
di

� �
di

� � � �
di

�
Sen,

�
Sen,

�
Sen,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � � � � �

gan sac del Ta

� � � � �
gan sac del Ta

� � � �
gan sac del Ta

� � � � �
Si na, ne ta

� � � � �
Si na, ne ta

� � � �
Si na, ne ta

� � �
ro; da

� � �
ro; da

� � �
ro; da

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�

� �� 	� � �
ver Se uZ

� �� 	� � �
ver Se uZ

� � �
ver Se uZ

� � � � � �
lo Ser ye

� � �
 � �
lo Ser ye

� � � � � � �
lo Ser ye

�
vad

�
vad

�
vad

- -

- -

- -

- -

- -

- -

iob meore gamoCndi

Zlispiri. galoba ?. xma ?

You Have Appeared As A Second Job
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

78.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�

�
� � � �

mter man go

� � �
mter man go

� � �
mter man go

� � � � �
do li xorc

� � �� �
do li xorc

� � � �
do li xorc

� � � � �
Ta Sen

� � �
Ta Sen

� � � � �
Ta Sen

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
	� 	� 	� 	� 	� 	�
ra me Tu wi na a�� �� �� �� �� ��
ra me Tu wi na a�� �� �� �� �� ��
ra me Tu wi na a

�� �� � � �

Ru

�
 � �
Ru

� � ��
Ru

� � � �
deg mzak va

� � �
deg mzak va

� � � �
deg mzak va

� � � ��
re ba sa mis

� � � �
re ba sa mis

�� � � �
re ba sa mis

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -
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�

�
�





 

	� 	� 	� �� 	� � �
Rir se bi sa mo�� �� �� � � �
Rir se bi sa mo�� �� �� � �
Rir se bi sa mo

1)

� � � � � � �
sa ge be

� � �� �
sa ge be

� � � � � � �
sa ge be

�
li

�
li

�
li

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�





 

� � � � �
mo i

� � � �
mo i

� � �
mo i

	� 	� � � � � �
geT Tqven, Rirs no ma�� �� � � � �
geT Tqven, Rirs no ma

	� 	� � � �
geT Tqven, Rirs no ma

� � � � � �
ma no, ra

� � � � �
ma no, ra

� � � �
ma no, ra

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�





 

� � � � � � �
me Tu xorc

� � � � � �
me Tu xorc

� � � � �
me Tu xorc

� � � �
ni

� � � ��
ni

�
ni

� � � � �
an ge loz Ta

� � � �
an ge loz Ta

� � � �
an ge loz Ta

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

Rirsebisa mosagebeli moigeT

Zlispiri. galoba ?. xma ?

You Have Earned The Recompense of Honor
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

79.
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�

�
�





 

� � � � � � � �
bu ne bi sa

� � � � �
bu ne bi sa

� � � � � � �
bu ne bi sa

�
ebr

�
ebr

�
ebr

	� 	� 	� 	� �
el va re yve niT,�� �� �� �� �
el va re yve niT,�� �� �� �� �
el va re yve niT,

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�





 

� � � � � � � �
xo lo go ne

� � � � � � �
xo lo go ne

� � � � �
xo lo go ne

� � � � � � �
ba a xed veT

� � � � � �
ba a xed veT

� � � � �
ba a xed veT

� � 	� 	� 	�
pir ve li sa

� � �� �� 	�
pir ve li sa

� � �� �� 	�
pir ve li sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�





 

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
go ne bi sa sar kiT, rom li sa

	� 	� 	� �� 	� 	� 	� 	� 	�
go ne bi sa sar kiT, rom li sa

	� �� 	� �� 	� 	� 	� 	� 	�
go ne bi sa sar kiT, rom li sa

� � �
pi ris

� � �
pi ris

� �
pi ris

� � �
pir

� � �
pir

� � �
pir

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - -

�

�
�





 

� � �� ��
xed vi

� � �
xed vi

� � �
xed vi

�

�

�

�
Ta

�
Ta

�
Ta

� � �� � � � �
srul iqm ne

� � �
srul iqm ne

� � � � � � � ��
srul iqm ne

�
niT!

�
niT!

�
niT!

�

�

�

- - -

- --

- - -

- - -

- - - - - -
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�

�
�





 

	� 	� 	� 	� 	� � �
ar se ba mTav reb ri

�� �� �� �� �� � �
ar se ba mTav reb ri

	� 	� 	� 	� 	� �
ar se ba mTav reb ri

1) �� 	� � �
vi Se

� � �
vi Se

� � �
vi Se

� � � � �
umR vre ve lad

� � � �
umR vre ve lad

� � � �
umR vre ve lad

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�





 

� � � � � � �
da i cev,

� � � �
da i cev,

� � � �
da i cev,

	� 	� � � �
da su li sa

�� �� � �
da su li sa

	� 	� � �
da su li sa

� � �
Tvi se ba

� � �
Tvi se ba

� � �
Tvi se ba

� 	� 	� 	� 	�
a ra ga re gan

� 	� 	� 	� 	�
a ra ga re gan

� 	� 	� 	� 	�
a ra ga re gan

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�





 

� � � � �
sa zRvri sa

� � � � �
sa zRvri sa

� � �
sa zRvri sa

� � � � � � � �
ix mi

� � � � � � �
ix mi

� � � � � � �
ix mi

� � � � � � � �
e, ra me Tu

� � � � � �
e, ra me Tu

� � � � � �
e, ra me Tu

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

arseba mTavrebrivi

Zlispiri. galoba ?. xma ?

You Have Preserved The Divine Essence
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

80.
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�

�
�





 

� � 	� 	� 	� 	� � �
sibr ZniT srul yof, i o

� � �� �� �� �� �
sibr ZniT srul yof, i o

� � �� �� �� �� � �
sibr ZniT srul yof, i o

� � � �
a ne, srba sa

� � � �
a ne, srba sa

� � � �
a ne, srba sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�





 

� 	� 	� 	� 	�
cxov re bi sa sa,

� 	� 	� 	� 	�
cxov re bi sa sa,

� 	� 	� 	� 	�
cxov re bi sa sa,

1) � � � � �
ne ta ro,

� � �
ne ta ro,

� � �
ne ta ro,

� � � � � � � �
vi na

� � �
vi na

� � � � �
vi na

�
ca,

�
ca,

�
ca,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�





 

	� 	� 	� � �
ma ma o, mo

�� �� �� �
ma ma o, mo

	� 	� 	� �
ma ma o, mo

�
i

�
i

�
i

� � � �
Re Sen

� � � �
Re Sen

� � � �
Re Sen

� � �
ni Wi

� �
ni Wi

� � �
ni Wi

	� 	� 	� 	� 	� 	� �
as pa rez sa Si na Zle

	� 	� 	� 	� 	� 	� �
as pa rez sa Si na Zle

	� 	� 	� 	� 	� 	� �
as pa rez sa Si na Zle

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

�

�
�





 

� � � � �
vi sa

�� � �� � �
vi sa

� � � � �
vi sa

�� �� �
Rir

� �
Rir

� � �
Rir

�
sad,

�� �
sad,

�
sad,

� � �� � � � �
sak vir ve

� � ��
sak vir ve

� � � � � � � ��
sak vir ve

�
lo!

�
lo!

�
lo!

�

�

�

- - - - -

- - - --

- - - - -
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�

�
�





 

� � � �
gab ri els

� � � �
gab ri els

� � � �
gab ri els

1)

� � � �
di de

� � � �
di de

� � �
di de

� � � � �
bul

� � � � �
bul

� � �
bul

� � � � �
sa va

� � � ��
sa va

� � � � �
sa va

� �
qeb deT,

� �
qeb deT,

� � �
qeb deT,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�





 

� � � � � �
de di sa

� � � � � ��
de di sa

� � � � �
de di sa

� � � � �
RvTi sa sa

� � � �
RvTi sa sa

� � � �
RvTi sa sa

� � �
ku Tar

� �
ku Tar

� �
ku Tar

�
sa

�
sa

�
sa

� � �
mo na sa,

� � �
mo na sa,

� � �
mo na sa,

- - - - - - --

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�





 

�
ro

�
ro

�
ro

� � � �
mel man ca

� � �
mel man ca

� � � �
mel man ca

� � �
xa ti sa

� � �
xa ti sa

� � �
xa ti sa

� � � � �
mi si sa pa

� � � �
mi si sa pa

� � � �
mi si sa pa

� � �
ti os ni

� � �
ti os ni

� � �
ti os ni

� � � � �
sa mi

� � � �
sa mi

� � �
sa mi

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

gabriels didebulsa vaqebdeT

Zlispiri. galoba ?. xma ?

Let's Praise The Glorious Gabriel
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

81.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�





 

� � �� 	�
ge be

� � �� ��
ge be

� � �� ��
ge be

� � �
ba mi

� � �
ba mi

� � �
ba mi

� � � � � � � �
i Ro,

� � � � �
i Ro,

� � � �
i Ro,

� 	� 	� 	� � �
da sxva vin me qal

� �� �� �� �
da sxva vin me qal

� �� �� �� �
da sxva vin me qal

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�





 

� � � �
wu li

� � � �
wu li

� � � �
wu li

� � �
i o

� � �
i o

� �
i o

� �
a ne

� �
a ne

� �
a ne

� �
rCe ul

� �
rCe ul

� �
rCe ul

� � �
iqm na

� � �
iqm na

� �
iqm na

� � �
msa

� � �
msa

� � �
msa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�





 

� �
xu rad

� �
xu rad

� �
xu rad

�� �� �
de

� �
de

� � �
de

�
di

�� �
di

�
di

� � �� � � � �
sa RvTi

� � ��
sa RvTi

� � � � � � � ��
sa RvTi

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�

 

  

   

� � � � � �
baZ vad Sen

� � � � �
baZ vad Sen

� � � � �
baZ vad Sen

1)

�
da

�
da

�
da

�� �� 	� � �
a Rad gi nen,

�� �� �� � �
a Rad gi nen,

�� �� �� �
a Rad gi nen,

� � � � �
i o a

� � �
i o a

� � � � �
i o a

�
ne,

�
ne,

�
ne,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

 

  

   

�� �� 	� 	� 	� 	�
Ta na na Te sav ni

�� �� �� �� 	� 	�
Ta na na Te sav ni

�� 	� 	� �� 	� 	�
Ta na na Te sav ni

� � � � �
da So

� � � �
da So

� � � �
da So

� � � �� �� � �
ri el ni,

� � � � � � �
ri el ni,

� � � �� 	� � �
ri el ni,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

 

  

   

� � � �
ra me

� � �
ra me

� � � � �
ra me

�
Tu

�
Tu

�
Tu

� � � �
Sen iq

� � � �
Sen iq

� � �
Sen iq

� � �
men xorc

� �
men xorc

� �
men xorc

�� �� 	� � �
Ta Si na an

�� �� �� � �
Ta Si na an

�� �� �� � �
Ta Si na an

�
ge

�
ge

�
ge

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

baZvad Senda aRadginen

Zlispiri. galoba ?. xma ?

You Have Raised Up John In Imitation Of You
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.

82.
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�

�
�

 

  

   

� � � �
loz wmi

� �
loz wmi

� � � �
loz wmi

�
da,

�
da,

�
da,

� 	� 	� 	� 	� 	�
wi na Se mdgom say dri

� �� �� �� �� 	�
wi na Se mdgom say dri

� 	� 	� 	� 	� 	�
wi na Se mdgom say dri

� � � �
sa

� � �
sa

� � �
sa

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

�

�
�

 

  

   

� � � � � �
u xi la

� � � �� �
u xi la

� � � � � � �
u xi la

�
vad,

�
vad,

�
vad,

	� 	� � � � � �
RvTis Sem wir vel�� �� � � �� � �
RvTis Sem wir vel�� �� � � � � �
RvTisSem wir vel

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

�

�
�

 

  

   

�� �� �
msxverpl

� �
msxverpl

� � �
msxverpl

�
Ta

�� �
Ta

�
Ta

� � �� � � � �
miT va lul

� � ��
miT va lul

� � � � � ��
miT va lul

�
Ta!

�
Ta!

�
Ta!

�

�

�

- - - -

- - --

- - - -
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�

�
�





 

�� 	� � � � � � �
a qa

�� �� � � � � �
a qa

� � � �
a qa

1)

� �� � � � �
Ta jmni li yo vel

� � � � �
Ta jmni li yo vel

� � � � �
Ta jmni li yo vel

� � �� � � � �
Ta, i o a

� � � �
Ta, i o a

� � � �� � �
Ta, i o a

�
ne,

�
ne,

�
ne,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�





 

�� 	� � �
Se

� � �
Se

� � �
Se

� � � � � �
er Te myo Ta

� � � � �
er Te myo Ta

� � � � �
er Te myo Ta

� � � � � � � �
ze ci sa

� � � � � � �
ze ci sa

� � � �
ze ci sa

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�





 

� � �� ��
Ta sa;

� � �� ��
Ta sa;

� � �
Ta sa;

� � � � �� �
da

� � � � �
da

� � �
da

� � � � �
sa me ba

� � � � �
sa me ba

� � �
sa me ba

�
Rmer

�
Rmer

�
Rmer

- - - -

- - - -

- - - -

aqaTa jmnili yovelTa

Zlispiri. galoba ?. xma ?

John Having Renounced All Earthly Things
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

83.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�





 

� � � � �
Ti, saRmr To

� � �
Ti, saRmr To

� � � �
Ti, saRmr To

�
Ta

�
Ta

�
Ta

	� 	� 	� 	� 	�
ga mobr wyin ve bi

�� �� 	� 	� 	�
ga mobr wyin ve bi

	� �� 	� 	� 	�
ga mobr wyin ve bi

�� 	� �
Ta

� �
Ta

� �
Ta

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�





 

� � � �
a Rat

� � �
a Rat

� � �
a Rat

� � � � � �
rfobs sul Ta

� � � �
rfobs sul Ta

� � � �
rfobs sul Ta

� �
wmi

� �
wmi

� �
wmi

�� 	� � �
da Ta

� � �
da Ta

� � �
da Ta

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�





 

� � � � �
mga lo bel Ta

� � � �
mga lo bel Ta

� � � �
mga lo bel Ta

� � � � � �
ma ma

� � � �
ma ma

� � � �
ma ma

� � �
Ta Cven

� � �
Ta Cven

� � �
Ta Cven

� � �
Ta:

� � �
Ta:

� � �
Ta:

�
R`mer

�
R`mer

�
"Rmer

- - -

- - -

- -

- - - -

- - - -

- - - - -

�

�
�





 

�� �� �
To,

� �
To,

� � �
To,

�
kur

�� �
kur

�
kur

� � �� � � � �
Txe ul xar

� � ��
Txe ul xar

� � � � � � � ��
Txe ul xar

�
Sen!~

�
Sen!~

�
Sen!"

�

�

�

-

-

-

-

- -
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�

�
�

 

  

   

� 	� �� �� �� 	�
brZenT mTav rad ga moCn des

� �� �� �� �� ��
brZenT mTav rad ga moCn des

� 	� 	� �� �� ��
brZenT mTav rad ga moCn des

1)

	� 	� � � �� 	�
o des me yrma�� �� � � �� 	�
o des me yrma�� �� � � �
o des me yrma

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

 

  

   

� � �
ni sibr

� � �
ni sibr

� �
ni sibr

� 	� 	� 	� ��
Znis moy va re ni

� �� �� �� ��
Znis moy va re ni

� �� �� �� 	�
Znis moy va re ni

� 	� �� �� �� 	�
sax mil sa Si na, da

� �� �� �� �� ��
sax mil sa Si na, da

� 	� 	� 	� 	� ��
sax mil sa Si na, da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

 

  

   

	� 	� 	� 	� � �
Sve ni e ri Ta

�� �� �� �� � �
Sve ni e ri Ta�� �� �� �� � �
Sve ni e ri Ta

	� 	� 	� 	� � 	� ��
ba gi Ta RvTis met yve leb�� �� �� �� � �� ��
ba gi Ta RvTis met yve leb

	� 	� �� �� � � �� 	�
ba gi Ta RvTis met yve leb

�
des:

�
des:

�
des:

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

brZenTmTavrad gamoCndes

Zlispiri. galoba ?. xma ?

When The Youths Appeared Greater Than The Wise
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

Andante

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.

84.
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�

�
�

 

  

   

� � � � 	� 	�
`ma ma Ta o

� � � � 	� 	�
`ma ma Ta o

� � � 	� 	�
"ma ma Ta o

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� � �
da Cve no Rmer To, me u fe

	� 	� 	� �� �� ��� �� �
da Cve no Rmer To, me u fe

	� 	� 	� �� �� �� �� � �
da Cve no Rmer To, me u fe

�
o

�
o

�
o

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

 

  

   

	� 	� 	� � � 	�
da u fa lo yo

�� �� �� � � ���
da u fa lo yo

	� 	� 	� � � 	�
da u fa lo yo

� 	� � � 	� � � 	� 	�
vel Ta da ba de bul Ta

� �� � � 	� � � �� ��
vel Ta da ba de bul Ta

� �� � � 	� � � 	� 	�
vel Ta da ba de bul Ta

�
o,

�
o,

�
o,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�

 

  

   

	� 	� 	� 	� 	� 	�
da u sa ba mo o,

��� �� 	� 	� 	� 	�
da u sa ba mo o,

	� �� 	� 	� 	� 	�
da u sa ba mo o,

�� 	� � ��
kur

�� � �
kur

�� ��
kur

� � � �
Txe ul xar

� � �
Txe ul xar

� � � �
Txe ul xar

� � � ��
u ku ni sam

� � � �
u ku ni sam

�� � � �
u ku ni sam

�
de!~

�
de!~

�
de!"

�

�

�

- - - - - - - -

- - - - - - --

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

�
i

�
i

�
i

1)

� � � � � �
o a nes,

� � � � �
o a nes,

� � �
o a nes,

� � � � � � �
or Ra no

� � � �
or Ra no

� � � � � � �
or Ra no

�
sa

�
sa

�
sa

� � � �
su li sa wmi

� � � �
su li sa wmi

� � � �
su li sa wmi

� � � � �
di sa

� � � �
di sa

� � � �
di sa

�
sa

�
sa

�
sa

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
da e ban sa

� � � � �
da e ban sa

� � � � � �
da e ban sa

� � � �
xma tkbil sa

� � �
xma tkbil sa

� � � � �
xma tkbil sa

� � � �
uZ nob deT

� � � �
uZ nob deT

� � � �
uZ nob deT

�� 	� � � � �
me dRe sas

�� 	� � � �
me dRe sas

� � �
me dRe sas

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� 	� 	� � �
wa u le ni,

� 	� 	� � �
wa u le ni,

� 	� 	� � �
wa u le ni,

�� 	�� �
ga

� �
ga

� �
ga

� � � � � �
lo bi Ta

� � � � �
lo bi Ta

� � � � �
lo bi Ta

� � � � �
xse ne

� �
xse ne

� � �
xse ne

� � � �
ba

�� ��
ba

�
ba

�
sa

�
sa

�
sa

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

ioanes, orRanosa sulisa wmidisasa

Zlispiri. galoba ?. xma ?

To John, Instrument of the Holy Spirit
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

85.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
� � � � �
� � � � �

� � �
mis sa

� � �
mis sa

� � �
mis sa

� � � � �
brwyin va li

� � �
brwyin va li

� � � � �
brwyin va li

�
sa,

�
sa,

�
sa,

� � �
da vit

� � �
da vit

� � �
da vit

� � � �
yo deT mis

� � � �
yo deT mis

� � � � � � �
yo deT mis

�
da:

�
da:

�
da:

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � � �

	� � 	� 	� 	�
`Ho i, di de

	� � 	� 	� 	�
`Ho i, di de

	� � 	� 	� 	�
"ho i, di de

�
bu

�
bu

�
bu

� � �

� � �

� � �

�

�
�

�� 	� � � �
u

� � � �
u

� �
u

- - -

- - -

- - - -

-- - -

- - - - - - -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � � �

� � � �
lo, mog vix

� � � �
lo, mog vix

� � � �
lo, mog vix

� � � � � � �
se nen sur vi

� � � � � �
se nen sur vi

� � � �
se nen sur vi

� � � � � �
liT me dRe sas

� � � � �
liT me dRe sas

� � � � �
liT me dRe sas

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � � �

� � � � � � �
wa u

� � � � � �
wa u

� � � � �
wa u

�
le

�
le

�
le

� � �
ni

� � �
ni

� �
ni

�� 	� �� 	�
Sen

� � � � � �
Sen

�� �� � � � �
Sen

�
ni!~

�
ni!~

�
ni!"

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

�� �� � �
gi xa

�� �� � �
gi xa

� � �
gi xa

1)

� � � � � �
ro

� � � � �
ro

� � � � � �
ro

� � � � � �

� � � � �

� � � � � � �

�
den,

�
den,

�
den,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � ��
qal wu lo,

� � � �
qal wu lo,

� � � �
qal wu lo,

� � � � �� 	�
si qa

� � � � �� 	�
si qa

� � �� 	�
si qa

� � � �
du

� � � �
du

� � �
du

� � �
lo

� � �
lo

� � �
lo

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
Cve no!

� � �
Cve no!

� � �
Cve no!

� � � � � � � �
gi xa ro den,

� � � � � �
gi xa ro den,

� � � � � �
gi xa ro den,

�� �� � � � �
de da o

�� �� � � �
de da o

�� �� � � � � �
de da o

�

�
�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

gixaroden, qalwulo, siqadulo Cveno

Zlispiri. galoba ?. xma ?

O Virgin, Our Boast, Rejoice
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi erTi dieziT.

1) The chant is noted with one sharp in the clef in the manuscript.

86.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
yov lad wmi

� � � �
yov lad wmi

� � � �
yov lad wmi

� � � �
da o,

� � � �
da o,

� �
da o,

�
ro

�

ro

�
ro

� � � �
mel

� �
mel

� � � �
mel

�
sa

�
sa

�
sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� 	� �
yo vel ni tom

	� 	� 	� �
yo vel ni tom

	� 	� 	� �
yo vel ni tom

� � � � �
ni ga lo

� � � ��
ni ga lo

� � � � �
ni ga lo

� � � � �
biT ga di debT

� � � � �
biT ga di debT

� � � � � �
biT ga di debT

�
Sen!

�
Sen!�
Sen!

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- -

-

-

- - - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

�� �� �� �� � � �
sru li srul Ta sa

�� �� �� �� � � �
sru li srul Ta sa

	� 	� 	� 	� � � �
sru li srul Ta sa

1)

	� 	� � � 	� 	� 	�
Rirs sa sa yo fel sa�� �� � � �� �� 	�
Rirs sa sa yo fel sa�� �� � �� �� 	�
Rirs sa sa yo fel sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

	� 	� � 	� ��
mkvid ro bad Rirs iq�� �� � �� ��
mkvid ro bad Rirs iq�� �� � � �� 	�
mkvid ro bad Rirs iq

�
men

�
men

�
men

� � 	� 	� 	� 	� 	� 	�
sru le bi sa gvir gvi ni

� � �� 	� �� �� �� ��
sru le bi sa gvir gvi ni

� � �� 	� 	� �� �� ��
sru le bi sa gvir gvi ni

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� 	� ��
Ta, da a

� �� ��
Ta, da a

� � �� 	�
Ta, da a

�
qeb

�
qeb

�
qeb

	� 	� 	� � � � �� �� ��
aw pi ris pir, rom li sa

�� �� �� � � � �� �� ��
aw pi ris pir, rom li sa

	� 	� 	� � � � �� 	� 	�
aw pi ris pir, rom li sa

��
ca

��
ca

	�
ca

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

sruli srulTasa

Zlispiri. galoba ?. xma ?

A Perfect One In the Blessed Place
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

87.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � 	� 	� 	� 	� 	�
pav les gu li uT qmo da

� � � �� �� 	� �� ��
pav les gu li uT qmo da

� � �� �� 	� �� ��
pav les gu li uT qmo da

	� 	� � 	� ��
xed vad, i o a�� �� � �� ��
xed vad, i o a

�� �� � � �� 	�
xed vad, i o a

�
ne,

�
ne,

�
ne,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � � � �
da a kur

� � � � � � �
da a kur

� � � � � � � �
da a kur

�
Txev

�
Txev

�
Txev

	� 	� 	� 	� 	�
 	� 	� 	�
cxov re bis mom ni We bel sa

��
 �� �� �� �� �� �� ��
cxov re bis mom ni We bel sa

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
cxov re bis mom ni We bel sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

	� 	� �� 	� � �

sa me ba

��
 �� � � �
sa me ba

	� 	� �� �

sa me ba

� � � �
sa RmerT sa,

� � �
sa RmerT sa,

� � � �
sa RmerT sa,

� � � ��
u ku ni sam

� � � �
u ku ni sam

�� � � �
u ku ni sam

�
de!

�
de!

�
de!

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

-

-

- - - - -
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�

�
�

� � � �
ki ri

� � � �
ki ri

� � � �
ki ri

2) � � � � � � �
e le

� � � � � � � �
e le

� � � � � �
e le

� � � � �
i

� � � �
i

�

� � � � � �
i

1)

�
son!

�
son!

�

�
son!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

kirie, eleison

Kyrie, eleison

88.

1) winamdebare da #60 `kirie, eleisonebis~ I xmis melodia identuria, mcired gansxvavdeba am ori 

sagaloblis II-III xmebi.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The first voice melody in this chant is identical to that of #60 "Kyrie Eleison", with some differences in the second and third
voice parts.
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�



 

 

� � �
ki

� � �
ki

� �
ki

2)

� � � � �
ri e

� � �
ri e

� � �
ri e

�� �

�� �
� �

1)

� � �

� �
� �

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

��

��

��

� �
le

� �
le

� �
le

� � � �
i

� � � �
i

� � � �
i

�
son!

�
son!

�
son!

�

�

�

-

-

- - -

- - -

- - - -

        kirie, eleison (samjer)

       Kyrie, eleison (Thrice)

1) e. k.: `andria kritelis dReobas~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "On the Feast Day of Saint Andrew of Crete".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

89.
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�

�
�

�

�

�

� � �

� � �

� � �

� �� 	� �
ca da qve

� �� �� �
ca da qve

� � �
ca da qve

1)

� � � � � �
ya na gu

� � � � �
ya na gu

� � � �
ya na gu

� � � � � � ��
lis xmi yo

� � �
lis xmi yo

� � � �� � � � �
lis xmi yo

� �
fiT

� �
fiT

� �
fiT

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
qris te sa

� � �
 � �
qris te sa

� � �
qris te sa

� � � � � �
a di de

� � �
a di de

� � �
a di de

� � �
ben

�
ben

� � � �
ben

�
aw,

�
aw,

�
aw,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
ro mel man

�� � � � �
ro mel man

� � �
ro mel man

� � � � � �
i or da ne

� � � � �
i or da ne

� � � � � �
i or da ne

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

ca da qveyana gulisxmisyofiT

Zlispiri. galoba b. xma b

Heaven And Earth With Understanding
Heirmos. Canticle II.  tone II

90.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi erTi dieziT.

1) The chant is noted with one sharp in the clef in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
ga na ax la

� � � �
ga na ax la

� � � �
ga na ax la

� � � � �
dRes na Te sa

�
 � � � �
dRes na Te sa

� � � �
dRes na Te sa

� � � � � � �
vi kac

� � � �
vi kac

� � �
 � �� � �
vi kac

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
ur Ce biT

� � � � �
ur Ce biT

� � � �
ur Ce biT

� � � � � �
da Zve le

�
 � �
da Zve le

� � � � �
da Zve le

� �� �
bu

� �
bu

� � � �
bu

�
li!

�
li!

�
li!

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -
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�

�
�

�

� � � 	� 	�
mo qa la qed

� � � � 	� ��
mo qa la qed

� � 	� ��
mo qa la qed

1)

	� 	� 	� 	� � � �
sa moT xi sa, a

	� �� �� �� � � �
sa moT xi sa, a

	� �� �� �� � � �
sa moT xi sa, a

� � � � � �
va za ki,

� � � �
va za ki,

� � � � � �
va za ki,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

� � � � � �
ro mel man

� � � �
ro mel man

� � � � � �
ro mel man

�
ca

�
ca�
ca

� � �
xma

� � �
xma

� � � �
xma

� � �
hyo

�
hyo

�
hyo

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

�
 

� 

 

� �
jvar

� �
jvar

� �
jvar

� � �
sa ze

� �
sa ze

� � � �
sa ze

�
da:

��
da:

�
da:

�

�

�

� � � � �
`mo mix se

� � �
`mo mix se

� � �
"mo mix se

�
nen!~

�
nen!~

�
nen!"

- -

- - -

-

- - -

- -

- -

- -

moqalaqed samoTxisa

Zlispiri. galoba v. xma v

The Thief, A Citizen of Heaven
Heirmos. Canticle VI.  tone VI

Allegro

91.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi erTi dieziT.

1) The chant is noted with one sharp in the clef in the manuscript.
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�

�
�





 

� � � �
da da a

�� � � �
da da a

� � �
da da a

� � � � �
we se, qris

� �� � �
we se, qris

� � � � � �
we se, qris

�
te,

�
te,

�
te,

�

�

�

� � �
mis sa mas

�� � �
mis sa mas

� � �� �
mis sa mas

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�





 

� � � � � �
si na nul

�� � � � � �� �
si na nul

� � �� � � � �
si na nul

�
sa

�
sa

�
sa

� � � � � � � �
Rirs myav me ca,

�� � � � � �� �
Rirs myav me ca,

� � � � � � �
Rirs myav me ca,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�





 

� � � � � �
mac xo var,

� � � � � �
mac xo var,

� � � � �
mac xo var,

� � �
a ra

� � �
a ra

� � � �
a ra

� �
Rir si!

� �
Rir si!

� �
Rir si!

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � �
sit yvi sa

� � � �
sit yvi sa

� � � � �
sit yvi sa

1)

� � � � � � � �
ze ciT mos rul

� � � �
ze ciT mos rul

� � � � � � � � �
ze ciT mos rul

� �
sa

� �
sa

� �
sa

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � �
RvTi sa

� � � � �
RvTi sa

� � � � � �
RvTi sa

� � � � � � � �
mi er

� � � � � � � �
mi er

� � �
mi er

� � �
ma

� �
ma

� �
ma

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

�� �� � �
mi

� � �
mi

� � � � � � �
mi

�
sa,

�
sa,

�
sa,

� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
sibr ZniT ga nax le bad a da mi sa,

� �� �� �� �� �� �� �� �� ��
sibr ZniT ga nax le bad a da mi sa,

� �� �� �� �� �� �� 	� 	� 	�
sibr ZniT ga nax le bad a da mi sa,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

sityvisa zeciT mosrulsa

Zlispiri. galoba E. xma E

To The Word Of God Having Come From Heaven
Heirmos. Canticle VIII.  tone VIII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

92.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
xorc

� � � � �
xorc

� � �
xorc

� � � � � �
Ses xmul sa

� � � � �
Ses xmul sa

� � � �
Ses xmul sa

� � � � �
RvTis

� � � � �
RvTis

� � � � �
RvTis

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
mSo

� � � �
mSo

� � � �
mSo

� � � � � � �
be li sa

� � � �
be li sa

� � � � � �
be li sa

	� �
gan

�� �
gan

	� �
gan

� � � � � �
u zeS

� � � � �
u zeS

� � �
u zeS

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � � �
Ta es

� � � � �
Ta es

� � � �
Ta es

� � �
cno

� �
cno

� �
cno

�� �� � �
ba

� � �
ba

� � � � � � �
ba

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

	� 	� � � �
Cven mor wmu ne�� 	� � �
Cven mor wmu ne

	� 	� � �
Cven mor wmu ne

�� 	� � � � �
ni sar wmu

�� 	� � � �
ni sar wmu

� � � �
ni sar wmu

� � � � �
no e

� � �
 �
no e

� � � �
no e

�
biT,

�
biT,

�
biT,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

186



�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � �
mSo bel

�� � � � �
mSo bel

� � � � �
mSo bel

� � �
sa mis

� � �
sa mis

� � �
sa mis

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

� � � �
Ta na,

� � � �
Ta na,

� � �
Ta na,

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � �
ga lo biT va

� � � � �
ga lo biT va

� � � �
ga lo biT va

� � � � � � �
di deb

� � �
di deb

� � � � � � � �
di deb

�
deT!

�
deT!

�
deT!

�

�

�

- - -

- - - -

-

-

- - - - -

-
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�

�
�





 

	� 	� 	� 	� 	�
Tay va nis ce mul�� �� �� �� ��
Tay va nis ce mul

	� 	� 	� 	� 	�
Tay va nis ce mul

1)

� �
sa

� �
sa� �
sa

	� 	� � � �
wmi da Ta�� �� � �
wmi da Ta

	� 	� � �
wmi da Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�





 

�� 	� � � �
an ge loz

� � �
an ge loz

� � �
an ge loz

� � � �
Ta mi

�� �
Ta mi

� � � �
Ta mi

�
er

�
er

�
er

�

�

�

� � � � �
da

�� � � � �
da

� �
da

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�





 

� �
di de

� �
di de

� �
di de

� � � �
bul

� �
bul

� � � �
bul

�
sa,

�
sa,

�
sa,

� � � � �
mRvdel ni

� � � � �
mRvdel ni

� � � � �
mRvdel ni

-

- -

- -

-

- -

- -

- -

Tayvaniscemulsa wmidaTa

Zlispiri. galoba E. xma g

To The One Venerated By The Holy Angels
Heirmos. Canticle VIII.  tone III

93.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�





 

� � � � �
a kur Txev

� �� �
a kur Txev

� � � � �
a kur Txev

�
diT,

�
diT,

�
diT,

	� � 	� 	� 	� 	� � �
er ni uf ro sad a maR

	� � 	� 	� ��� 	� � �
er ni uf ro sad a maR

	� � 	� 	� 	� 	� �
er ni uf ro sad a maR

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�





 

� � � �
leb diT

� � �
leb diT

� � �
leb diT

� � � � � � � 	� 	�
mas, u ku ni sam

� � � � �� ��
mas, u ku ni sam

� � � � � 	� 	�
mas, u ku ni sam

�
de!

�
de!�
de!

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� 	� 	� 	�
RvTis mSo bel sa u

�� �� �� �� ��
RvTis mSo bel sa u

	� 	� 	� 	� 	�
RvTis mSo bel sa u

1)

� � � � �
bi wo sa

� � �
bi wo sa

� � � �
bi wo sa

�

�
�

	� 	� 	�
ro mel man

�� �� ��
ro mel man

	� 	� 	�
ro mel man

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
i

� � � �
i

� � � � � �
i

�� 	� � � � �
tvir Ta

� � � � �
tvir Ta

� � �
tvir Ta

� � � � �
mklav Ta ze

� � � �
mklav Ta ze

� � � � � �
mklav Ta ze

�
da

�
da

�
da

�

�

�

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� 	� 	� � � � �
mxsne li da ba de

	� 	� 	� 	� � � �
mxsne li da ba de

	� 	� 	� 	� �
mxsne li da ba de

� � � � �
bul Ta, msgav

� � � � �
bul Ta, msgav

� � � �
bul Ta, msgav

� � � �
sad Cvil

� � �
sad Cvil

� � � �
sad Cvil

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

RvTismSobelsa ubiwosa

Zlispiri. galoba T. xma g

To The Immaculate Mother of God
Heirmos. Canticle IX.  tone III

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi erTi bemoliT.

1) The chant is noted with one flat in the clef in the manuscript.

94.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � � � � �
a

� � �� ��
a

� � � � � �
a

�� 	� � � � �
kur Txev

� � � � �
kur Txev

� �
kur Txev

� � � � �
diT yo vel

� � �
 �
diT yo vel

� � � � �
diT yo vel

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

�

� 	� 	� �
saq me ni uf

� �� �� �
saq me ni uf

� 	� 	� �
saq me ni uf

� � � � � � �
li

� � �
li

� � � � �
li

�� �� �� ��
sa ni u fal

�� �� �� ��
sa ni u fal

�� �� �� 	�
sa ni u fal

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

-

- -

- -

- - - - - - - -
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�

�
�

 

   

   

� � �
saRmr To man

� � �
saRmr To man

� � �
saRmr To man

1)

� �
nisl

� �
nisl

� �
nisl

� �
man

� �
man

� �
man

� �
da

� �
da

� �
da

� �
fa

�
fa

�
fa

� � �
ra

�� �
ra

�� �
ra

� �
e na

� �
e na

� �
e na

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

�

�
�

 

   

   

� � �
mZi

� � �
mZi

� � � �
mZi

�
me,

�
me,

�
me,

�

�

�

�
da

�
da

�
da

� � � �
a

� � � �
a

� �
a

� � � �
Ri tyva i gi

� � � �
Ri tyva i gi

� � � �
Ri tyva i gi

- -

- -

- -

- -

- - - -

�

�
�

 

   

   

� � � �
sjul sa

� � � �
sjul sa

� � � �
sjul sa

� � � �
RvTiv we

� � �
RvTiv we

� � �
RvTiv we

�� ��
ril

�
ril

�
ril

� � � � �
sa, ra me

� � � �
sa, ra me

� � � � � �
sa, ra me

�
Tu

�
Tu

�
Tu

�

�

�

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

saRmrToman nislman dafara

Zlispiri. galoba a. xma d

The Stutterer Was Obscured By The Divine Cloud
Heirmos. Canticle I.  tone IV

Andante

95.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�

 

   

   

� � � �
ga nag

� � � �
ga nag

� � � �
ga nag

� � � � � �
do niv Ti

� � � � � �
do niv Ti

� � � � �
do niv Ti

� � � � �
u gu lis

� � � �
u gu lis

� � � � � �
u gu lis

�
xmo

�
xmo

�
xmo

�

�

�

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

�

�
�

 

   

   

� � � � �
go ne

� � � � �
go ne

� � �
go ne

� � � � � �
bi sa Tval

� � � � �
bi sa Tval

� � � �
bi sa Tval

� � � � �
Ta da

� � � � �
Ta da

� � �
Ta da

� � � �
mo i Ro

� � �
mo i Ro

� � � �
mo i Ro

�
man

�
man

�
man

�

�

�

- -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

-

�

�
�

 

   

   

� � � � � �
su li e ri

�� � � � ��
su li e ri

� � � � � � �
su li e ri

� � �
ga lo

� �
ga lo

� � � �
ga lo

�
ba,

�
ba,

�
ba,

�

�

�

� � � � �
pa ti vad

� � � � � � �
pa ti vad

� � � �
pa ti vad

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

�

�
�

 

   

   

� � � � � � � �
RvTi sa mi

� � � � �
RvTi sa mi

� � � � � � � � �
RvTi sa mi

�
er!

�
er!

�
er!

�

�

�

- -

- -

- -

aqedan grZeli zomiT meno mosso
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�

�
�



 

 

� � �
uf li sa

� � �
uf li sa

� � �
uf li sa

1)

� � � � � � � � �
mi er RvTi

� � � � �
mi er RvTi

� � � � �
mi er RvTi

�
sa

�
sa

�
sa

	� 	� 	� 	� � � � �
Zal Ta sa gan Zli

	� 	� 	� 	� � � �
Zal Ta sa gan Zli

	� 	� 	� 	� �
Zal Ta sa gan Zli

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � � �
er da gu

� � � � �
er da gu

� � � �
er da gu

� � � �
li Ce

� � �
li Ce

� � � �
li Ce

�
mi,

�
mi,

�
mi,

�

�

�

� � � � �
ra Jams

� � � � �
ra Jams

� � � � �
ra Jams

� � � �
uZ lu

� � � �
uZ lu

� � �
uZ lu

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

   

   

   

� � � � �
re ba man

� � � � �
re ba man

� � � � � �
re ba man

	� 	� � � � �
Se i mo sa�� �� � � � �
Se i mo sa

	� 	� � � �
Se i mo sa

� � � � �� �� �� ��
Za li Zli e

� � �� �� �� ��
Za li Zli e

� � � � �� 	� 	� 	�
Za li Zli e

�
ri!

�
ri!

�
ri!

�

�

�- - - - -

- - - - -

-

- - -

- - -

- - - - - - -

uflisa mier RvTisa ZalTasa

Zlispiri. galoba g. xma d

He Became Strong Through The Lord God of Power
Heirmos. Canticle III.  tone IV

Andante

96.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� �� 	�
mo ve diT dRes, Svil no ek kle si i�� �� �� �� �� �� �� �� �� ��
mo ve diT dRes, Svil no ek kle si i

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
mo ve diT dRes, Svil no ek kle si i

1)

�
sa

�
sa

�
sa

� � � � � � �
no, da ga

� � � � � � �
no, da ga

� � �
no, da ga

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

�

�
�



 

 

� � � �
naTl diT

� � � �
naTl diT

� � �
naTl diT

� � � �
Tqven mad

� � � ��
Tqven mad

� � � � �
Tqven mad

� �
li Ta

� �
li Ta

� � �
li Ta

� � � � �
su li

� � � � ��
su li

� � � �
su li

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � � � � �
sa

� � � �
sa

� � � � �
sa

� �
Ta,

� �
Ta,

� � �
Ta,

� � � � �
ro mel ars

� � � �
ro mel ars

� � � � �
ro mel ars

- - - -

- - - -

- - - -

movediT dRes, Svilno

Zlispiri. galoba e. xma d

We Have Come Today, Children of the Church
Heirmos. Canticle V.  tone IV

Andante

recit

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

2) Cveni aRniSnulia.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.
2) Note, ours.

97.

a trempo
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�

�
�



 

 

� � � � �
msgavs cec xli

� � � � �� �
msgavs cec xli

� � � � � � �
msgavs cec xli

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � � � � � �
Sem wvel co

�� � � � � ��
Sem wvel co

� � � � �
Sem wvel co

-

-

- - -

- - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
dvi

� � � �
dvi

� � � �
dvi

� �
sa,

� �
sa,

� � �
sa,

� � �
rom li sa

� � �
rom li sa

� � �
rom li sa

� � � � � �
mi er si o niT

� � � � �
mi er si o niT

� � � � � �
mi er si o niT

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
vi canT sju

�� � � �
vi canT sju

� � � � � �
vi canT sju

�
li,

�
li,

�
li,

� � � � �
cec xli sa e

� �� � � �
cec xli sa e

� � � � �
cec xli sa e

� � � � �
na Ta gan

� � � �
na Ta gan

� � �
na Ta gan

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

�

�
�



 

 

� � �
dam tki

� � �
dam tki

� � �
dam tki

� � � � � � �
ce bu

� � � �
ce bu

� � � � � � � �
ce bu

�
li!

�
li!

�
li!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
mes ma sa kvir

� � � � �
mes ma sa kvir

� � � � �
mes ma sa kvir

1)

� � � � �
ve le ba

� � � � �
ve le ba

� � � � �
ve le ba

� � �
Se ni,

� � �
Se ni,

� � �
Se ni,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� �
qris te,

� �
qris te,

� �
qris te,

� � �
u fa

� � �
u fa

� �
u fa

� � � �� 	�
lo,

� �
 �
lo,

� � �
lo,

� � � � �
ra Jams Rmer Ti

� � � �
ra Jams Rmer Ti

� � � �
ra Jams Rmer Ti

- - -

- - -

- - -

-

- -

- -

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � � �
da u sa ba

� �
 � � �
da u sa ba

� � � � � �
da u sa ba

�
mo

�
mo

�
mo

�

�

�

� � � � �
qve ya na

� � �

qve ya na

� � �
qve ya na

� � �
sa ze

� �
sa ze

� � �
sa ze

�
da

�
da

�
da

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

mesma sakvirveleba Seni

Zlispiri. galoba d. xma d

I Have Heard of Your Wonder
Heirmos. Canticle IV.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori dieziT.

1) The chant is noted with two sharps in the clef in the manuscript.

98.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
ga moCn di

� � � �
ga moCn di

� � � �
ga moCn di

� �
da a

� �
da a

� �
da a

�
ra

�
ra

�
ra

� � � �
ic va le,

� � � �
ic va le,

� � � �
ic va le,

� � � �
a

� � � �
a

� �� �
a

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � � �
mis Tvis ca

� � � � � � ��
mis Tvis ca

� � � � � �
mis Tvis ca

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
vRa Ra deb: `di de ba Zal�� 	� �� �� 	� 	� 	�
vRa Ra deb: `di de ba Zal

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
vRa Ra deb: "di de ba Zal

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
sa Sen sa,

� � � � �
sa Sen sa,

� � � �
sa Sen sa,

� � � � � �
u fa

� � �
u fa

� � � � �
u fa

�
lo!~

�
lo!~

�
lo!"

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -

recit

a tempo
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�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
Sen, qris te Rmer To, ga mo�� �� �� �� �� �� ��
Sen, qris te Rmer To, ga mo

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
Sen, qris te Rmer To, ga mo

1)

�
gvi

�
gvi

�
gvi

� � � �
brwyin di sit

� � � � � � �
brwyin di sit

� � �
brwyin di sit

2) � � � �
yva RvTi

� � � �
yva RvTi

� � �
yva RvTi

- - - - -

- - - - -

- --

-

- - - - - -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � � �
sa xor ci

� � � �� �
sa xor ci

� � � � � � �
sa xor ci

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

� � � � � � �
qal wu li

�� � � � ��
qal wu li

� � � � � �
qal wu li

� � � � �
sa

� � � �
sa

� � � �
sa

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� �
gan,

� �
gan,

� � �
gan,

� �
ra Ta

� �
ra Ta

� �
ra Ta

� � �
dan Tqmu li

� � �
dan Tqmu li

� � �
dan Tqmu li

� � � �
a dam aR

� � �
a dam aR

� � �
a dam aR

� � � � � �
mo iy va no,

�� � � � �
mo iy va no,

� � � � � � �
mo iy va no,

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

Sen, qriste RmerTo

Zlispiri. galoba v. xma d

O Christ God, You Have Become Radiant
Heirmos. Canticle VI.  tone IV

recit a tempo

99.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) Cveni aRniSnulia.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
2) Note, ours.
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�

�
�



 

 

� � � �
i o nas

� �� � �
i o nas

� � �
i o nas

� � � � �
sa xed,

� � �
sa xed,

� � � � �
sa xed,

� � � �
na Te sa

� � �
na Te sa

� � �
na Te sa

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
vi TurT

� � � � �
vi TurT

� � � �
vi TurT

� � � � �
mi siT,

� � � �
mi siT,

� � � �
mi siT,

	� 	� 	� 	� 	�
muc li sa mis gan

	� 	� 	� 	� 	�
muc li sa mis gan

	� 	� 	� 	� 	�
muc li sa mis gan

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
mxe ci sa

� � � � �
mxe ci sa

� � � � �
mxe ci sa

� � � � � � �
mom srve li

� � � � �
mom srve li

� � � � � � � �
mom srve li

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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�

�
�



 

 

� � � �
RvTis met yvel ni

� � � �
RvTis met yvel ni

� � � �
RvTis met yvel ni

1)

� � � � � �
Se mo krib

� � � � � �
Se mo krib

� � � �
Se mo krib

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � � �
na wam sa

� � �� �
na wam sa

� � � �
na wam sa

� � � � � � �
Si na Rru bel

� � � �
Si na Rru bel

� � � � �
Si na Rru bel

�
man

�
man

�
man

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � � �
cis ki diT

�� � � �
cis ki diT

� � � �
cis ki diT

�� 	� � � �
si ons Si

� � �
si ons Si

� �� � � �
 �
si ons Si

�
na,

�
na,

�
na,

- - -

- - -

- - -

RvTismetyvelni Semokribna

Zlispiri. galoba v. xma d

The Theologians Were Instantaneously Gathered Together
Heirmos. Canticle VI.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

100.
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�

�
�



 

 

   

   

   

� � � �
msa xu re

�� � � �
msa xu re

� � �
msa xu re

� � � � �
bad gvam

� �� � �
bad gvam

� � �
bad gvam

� � � � �
sa mas

� � �� �
sa mas

� � � � � �
sa mas

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

 

   

   

� � �
RvTiv

�
RvTiv

�
RvTiv

�� 	� � � �
Sem

� � �
Sem

� � �
Sem

� � � �
wyna re bel

� � �
wyna re bel

� � � � � �
wyna re bel

�� 	� �� ��
sa a mas dRe

�� �� �� ��
sa a mas dRe�� 	� 	� 	�
sa a mas dRe

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

- - - - -
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�

�
�



 

 

   

   

   

	� 	� 	� 	� 	� �
ro mel man da i cev�� �� �� �� �� �
ro mel man da i cev

	� 	� 	� 	� 	� �
ro mel man da i cev

1) � � � � � � �
zRva sa mas Si

� � � � � �
zRva sa mas Si

� � � � � �
zRva sa mas Si

�
na

�
na

�
na

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

 

   

   

� � � �
wi nas war

� � � � �
wi nas war

� � � � �
wi nas war

� � � � � � � �
met yve li i

� � � � �
met yve li i

� � � � � � � � �
met yve li i

�
gi,

�
gi,�
gi,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

 

   

   

� � �
mac xo

� �
mac xo

� �
mac xo

�� 	� � �
var,

� � �
var,

� � �
var,

� � � � � �
u fa lo,

� � �
u fa lo,

� � � � � �
u fa lo,

�� �� �� ��
Se me wi en

�� �� �� ��
Se me wi en�� 	� 	� 	�
Se me wi en

�
Cven!

�
Cven!

�
Cven!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

-

- -

- -

- - - - - -

romelman daicev zRvasa

Zlispiri. galoba v. xma d

You Who Were Saved In The Sea
Heirmos. Canticle VI.  tone IV

101.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
kur Txe ul

� � �
kur Txe ul

� � �
kur Txe ul

2)

�� �� � �
xar Sen, u

�� �� � �
xar Sen, u

� � � �
xar Sen, u

� � �
fa

� � �
fa

� � � �
fa

�
lo,

�
lo,

�
lo,

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ro me li hzi ze da qe ru

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ro me li hzi ze da qe ru

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ro me li hzi ze da qe ru

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
bim Ta, da xe

� � � �
bim Ta, da xe

� � � �
bim Ta, da xe

� � � � � � �
dav uf

� � � � � �
dav uf

� � �
dav uf

� � � �
skrul

�
skrul

� � � �
skrul

� � � � � � �
Ta,

� � � � � � �
Ta,

� � � � � � �
Ta,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

	� � 	� � 	� � �
xel mwi fed, a maR�� � �� � �� � �
xel mwi fed, a maR

	� � 	� � 	� �
xel mwi fed, a maR

� � � �
le bul

� � � �
le bul

� � �
le bul

� � � � � � � �� ��
xar u ku ni sam

� � � � �� ��
xar u ku ni sam

� � � � � 	� 	�
xar u ku ni sam

�
de!

�
de!

�
de!

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

kurTxeul xar Sen, ufalo

Zlispiri. galoba z. xma e

Blessed Are You, O Lord
Heirmos. Canticle VII.  tone V

1) e. k. `esave galoba ix. wig. 12. #234 da 227 gv. Wrelad gasworebulia~. 

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K. "A "Chreli"  (embellished)  version of this chant can be found in book 12 under No 234, (p.227)."
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

102.
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�

�
�

� 	� 	� � � �
Rirs ni yrma ni

� �� �� � � �
Rirs ni yrma ni

� 	� 	� � �
Rirs ni yrma ni

1)

	� 	� 	� 	� � � � �
ba bi lons Si na pir

	� 	� 	� 	� � � �
ba bi lons Si na pir

	� 	� 	� 	� � �
ba bi lons Si na pir

	� 	� 	� 	� 	�
vel sju li saT vis

	� 	� 	� 	� 	�
vel sju li saT vis

	� 	� 	� 	� 	�
vel sju li saT vis

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

	� 	� 	�
ma ma Ta

	� 	� 	�
ma ma Ta

	� 	� 	�
ma ma Ta

� 	� 	�
sa i wam

� �� ��
sa i wam

� 	� 	�
sa i wam

�
nes,

�
nes,

�
nes,

� � 	� 	� 	� 	� � 	� 	�
a ra Se Sin des me fi sa

� � 	� 	� 	� 	� � �� ��
a ra Se Sin des me fi sa

� � 	� 	� 	� 	� � 	� 	�
a ra Se Sin des me fi sa

�
gan

�
gan

�
gan

- - - - -

- - - - - - -

- -

- - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

	� 	� � � � 	� 	� 	�
da ar ca Ra Se iwv

	� 	� � � � �� �� ��
da ar ca Ra Se iwv

	� 	� � 	� 	� 	�
da ar ca Ra Se iwv

�
nes

�
nes�
nes

	� 	� 	� 	� �� � � �
sax mi li sa gan,�� 	� 	� 	� � � �
sax mi li sa gan,

	� 	� 	� 	� � � � �
sax mi li sa gan,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

Rirsni yrmani babilons Sina

Zlispiri. galoba E. xma v

The Blessed Youths in Babylon
Heirmos. Canticle VIII.  tone VI

103.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�

	� 	� 	� 	� � 	� 	�
da Secv re ul ni cva ri�� 	�� 	� 	� � �� ��
da Secv re ul ni cva ri

	� 	� 	� 	� � 	� 	�
da Secv re ul ni cva ri

�
Ta

�
Ta

�
Ta

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ze gar da mo, Ra Ra deb des

	�� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ze gar da mo, Ra Ra deb des

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ze gar da mo, Ra Ra deb des

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

	� 	� � � � 	� 	� 	�
da er To biT it yo

	� 	� � � � �� �� ��
da er To biT it yo

	� 	� � � � 	� 	� 	�
da er To biT it yo

�
des:

�
des:�
des:

� � 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
`yo vel ni saq me ni uf li sa ni

� � 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
`yo vel ni saq me ni uf li sa ni

� � 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
"yo vel ni saq me ni uf li sa ni

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

	� 	� 	� � � �
a kur Txev diT u

	� 	� 	� � �
a kur Txev diT u

	� 	� 	� � � � �
a kur Txev diT u

�

�
�

�� 	�
fal sa,

��� 	�
fal sa,

�� 	�
fal sa,

�� 	� � �
RmerT

��
RmerT

��
RmerT

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

	� 	� � �� � �� �� �� 	�
sa Cven sa, u ku ni sam�� �� � �� �� �� ��
sa Cven sa, u ku ni sam�� �� � � 	� 	� 	� 	�
sa Cven sa u ku ni sam

�
de!~

�
de!~�
de!"

�

�

�

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -
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�

�
�



 

 

� � � �
Sen, qris te,

� � � �
Sen, qris te,

� � �
Sen, qris te,

1)

� � � � � � �
RvTi sa Za

� � � � �
RvTi sa Za

� � �
RvTi sa Za

� � � �
lo, mix sen me

� � � �
lo, mix sen me

� � � �
lo, mix sen me

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � � � �
xel Ta gan

� � � � �
xel Ta gan

� � � �
xel Ta gan

� �
mter Ta

� �
mter Ta

� � � �
mter Ta

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � � � � � � �
ro mel ni mes

� � � � � �
ro mel ni mes

� � � � � � �
ro mel ni mes

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � �
vri an

� �
vri an

� � � �
vri an

�
me

�
me

�
me

�

�

�

� 	� 	� 	� � �
is ri Ta vne ba

� 	� 	� 	� �
is ri Ta vne ba

� 	� 	� 	� �
is ri Ta vne ba

�
Ta

�
Ta

�
Ta

� � � � � �
Ta, ra me

� � � �� �
Ta, ra me

� � � � � �
Ta, ra me

�
Tu

�
Tu

�
Tu

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

Sen, qriste, RvTisa Zalo

Zlispiri. galoba g. xma z

Deliver Me, O Christ, Might of God
Heirmos. Canticle III.  tone VII

Andante mosso

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.

104.
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�

�
�



 

 

� � � �
fri ad mo uZ

� �� � �
fri ad mo uZ

� � � �
fri ad mo uZ

�
� � � � � � �

lu re bul viq

� � � � � �
lu re bul viq

� � � � � � �
lu re bul viq

� �
men,

� �
men,

� �
men,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� �

� �

� �

� 	� 	� 	� 	� 	� � �
a ra med gan ma Zli e

� �� �� �� �� 	� � �
a ra med gan ma Zli e

� 	� 	� 	� 	� 	� �
a ra med gan ma Zli e

� �
re,

� �
re,

� �
re,

� � � � � � � �
uc va le be

� � � � � �
uc va le be

� � � � � � �
uc va le be

� �
lo,

� �
lo,� �
lo,

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

� � � � �
ra Ta ga

� � � � �
ra Ta ga

� � � �
ra Ta ga

� � �
qeb

� �
qeb

� �
qeb

� � � � �
de, mo

� � � �
de, mo

� � �
de, mo

�� 	�
wya

�� ��
wya

�
wya

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

-

- -

- -

- - - -

�

�
�

� � � � � � � �
le

� � � �
le

� � � �
le

�� �� � � �
o!

� � � �
o!

� � � � � � �
o!

�

�
�

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�



 

 

� � � � �
mos vla Se

� � � � �
mos vla Se

� � �
mos vla Se

1)

� � � � �
ni sa Si ne

� � � �
ni sa Si ne

� � � � � �
ni sa Si ne

�
li

�
li

�
li

� � � � �
xsni sa Cve ni

� � � �
xsni sa Cve ni

� � � �
xsni sa Cve ni

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � � �
sa Tvis, Rmer

� � � �
sa Tvis, Rmer

� � � � � �
sa Tvis, Rmer

�
To,

�
To,

�
To,

� � � � �
i xi la

� � � � �
i xi la

� � � �
i xi la

� � � � �
ra dRes am ba

� � � � �
ra dRes am ba

� � � �
ra dRes am ba

�
kom

�
kom

�
kom

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � � � � �
RvTis mxil vel man,

� � � � �
RvTis mxil vel man,

� � � �
RvTis mxil vel man,

� � � � �
Ra Rad hyo:

� � � � �
Ra Rad hyo:

� � � � �
Ra Rad hyo:

� �
`Rmer Ti

� �
`Rmer Ti

� �
"Rmer Ti

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

mosvla Seni saSineli

Zlispiri. galoba d. xma z

Your Terrible Coming
Heirmos. Canticle IV.  tone VII

105.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�



 

 

� �
sam

� �
sam

� �
sam

� � � � � �
xriT mo vi

� � � �� �
xriT mo vi

� � � � �
xriT mo vi

�
des,

�
des,

�
des,

� � � � �
ra Ta ix snes

� �� � �
ra Ta ix snes

� � � �
ra Ta ix snes

- - -

- - -

- - -

-

- -

- -

-

�

�
�



 

 

� � � � �
war wyme

� � � �
war wyme

� � � �
war wyme

� � �
di sa

� �
di sa

� � � �
di sa

� �
gan

� �
gan

� �
gan

� � �
cxe bul

� � �
cxe bul

� � �
cxe bul

� � � � �
ni Tvis ni,

� � � � �
ni Tvis ni,

� � � � �
ni Tvis ni,

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� �
vi Tar

� �
vi Tar

� �
vi Tar

�� �� �
ca

� � �
ca

� �
ca

� � � � �
RmerT

� � � �
RmerT

� � � �
RmerT

� � �
ars!~

� �
ars!~

� � �
ars!"

�

�
�

�

�

�

-

-

-

-

- -
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�

�
�

 

  

   

� �  

�  

� �  

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
sax mil sa ra cec xli sa sa�� �� �� �� �� �� �� ��
sax mil sa ra cec xli sa sa

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
sax mil sa ra cec xli sa sa

1)

	� 	� � � � �
Se iT xiv nes�� �� �� �
Se iT xiv nes

	� 	� � �
Se iT xiv nes

�

�
�

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	�
sam ni i gi

	� 	� 	� 	�
sam ni i gi

	� 	� 	� 	�
sam ni i gi

� � � � �
yrma ni,

� � �� �
yrma ni,

� � � � � �
yrma ni,

� � � �
cec xli

� � � �
cec xli

� � � �
cec xli

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� �

� � �

� �

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
cva rad gar da aq ci es,

	� 	� 	� 	� 	� 	� ��
cva rad gar da aq ci es,

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
cva rad gar da aq ci es,

	� 	� 	� 	� 	� 	�
da Zle va Se mo sil

	� 	� 	� 	� 	� ��
da Zle va Se mo sil

	� 	� 	� 	� 	� 	�
da Zle va Se mo sil

� �
Ta

� �
Ta

� �
Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

saxmilsa ra cecxlisasa

Zlispiri. galoba z. xma z

When They Were Thrown Into the Fiery Furnace
Heirmos. Canticle VII.  tone VII

106.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�

� � � �
es reT Ra

� � �
es reT Ra

�� � �
es reT Ra

� � �
Rad

�� �
Rad

�
Rad

�
hyves:

�
hyves:

�
hyves:

� � � � �
`kur Txe ul xar

�� � � ��
`kur Txe ul xar

� � � �
"kur Txe ul xar

� � � � �
Sen, u fa

� � � �
Sen, u fa

� � � � � �
Sen, u fa

�
lo,

�
lo,�
lo,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

�

�
�

�

� � � �
sa u ku

� � � �
sa u ku

� � � �
sa u ku

� � � � �
niT gan

� � �
niT gan

� � � �
niT gan

� � � � � �� 	�
u ku ni

� � � � �
u ku ni

� � � � �
u ku ni

�

��
�

- - - -

- - - -

-

- -

- -

- - - - -

�

�
�

�

� � � � � � � �
sam

�
sam

� � �
sam

�� �� � � � �
de!~

� � �
de!~

� � � � � � �
de!"

�

�
�

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�

��
� � �

� �

� � � �
qve ya niT

� � � �
qve ya niT

� � � �
qve ya niT

1) � � � � �
i u da

� � � � �
i u da

� � � �
i u da

� � �
siT

� � �
siT

� � � �
siT

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

��
� � �

� �

� � �
ba bi lons

� � �
ba bi lons

� � �
ba bi lons

� � � � �
wa ri tyve nes

� � � �
wa ri tyve nes

� � � � �
wa ri tyve nes

� � � �
mZlav ri sa

� � �� �
mZlav ri sa

� � �
mZlav ri sa

� � �
mi er

� � �
mi er

� � �
mi er

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

��
� � �

� �

� �
yrma ni,

�� �
yrma ni,

� �
yrma ni,

� � � � �
su li Ta

� � � �
su li Ta

� � � �
su li Ta

� � � �
Se mo sil

� � � �
Se mo sil

� � �
Se mo sil

� � � � �
Ta

� � � �
 �
Ta

� � � � �
 �
Ta

�

�
�

�

�

�

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

qveyaniT iudasiT

Zlispiri. galoba z. xma E

They Were Taken Away As Slaves
Heirmos. Canticle VII.  tone VIII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori dieziT.

1) The chant is noted with two sharps in the clef in the manuscript.

107.
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�

�
�

��
� � �

� �

� � � �
cec xli sax mi

� � � �
cec xli sax mi

� � � �
cec xli sax mi

� � � � �
li sa mis

� � �
li sa mis

� � �
li sa mis

� � �
ga na

� � �
ga na

� � �
ga na

�
qar

� �
qar

� �
qar

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

��
� � �

� �

� � � � �
ves, da

� � � �
ves, da

� � �
ves, da

� � �� 	�
it yo

� � �� 	�
it yo

� � �
it yo

�
des:

�
des:

�
des:

�� 	� � �
`ma ma

�� 	� � �
`ma ma

�� 	� � �
"ma ma

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�

��
� � �

� �

� �

� � �

� �

� � � � � �
Ta Cven Ta

� � � � � �
Ta Cven Ta

� � � �
Ta Cven Ta

�

�
�

	� 	� �� � ��
Rmer To, kur Txe�� �� �� � �
Rmer To, kur Txe�� �� 	� � ��
Rmer To, kur Txe

�
ul

�
ul

�
ul

- -

- -

-

- -

- -

- - -

�

�
�

�

�

�

� �
xar

� � � � � �
xar

� �
xar

� � � �
ma

� � � �
ma

� � �
ma

� � � � � � �
ra

� � �
ra

� � � � � � � �
ra

�
dis!~

�
dis!~

�
dis!"

�

�

�

-

-

- - -

- - -

- - - -
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�

�
�



 

 

� � � � �
sax mil sa ra

� � � � �
sax mil sa ra

� � � �
sax mil sa ra

1) � � � � �
Se i Txiv

� � � � �
Se i Txiv

� � �
Se i Txiv

�
nes

�
nes

�
nes

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�

sam ni yrma ni, daS ri tes ved re bi

	� 	� 	� 	� 	� 	� �� �� �� ��
sam ni yrma ni, daS ri tes ved re bi

	� 	� 	� 	� 	� 	� �� 	� 	� 	�
sam ni yrma ni, daS ri tes ved re bi

�
Ta;

�
Ta;

�
Ta;

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � � �
da mRvi me

�� � � � � � ��
da mRvi me

� � � �
da mRvi me

� � � �
sa lom Ta

� � � �
sa lom Ta

� � �
sa lom Ta

� � � � �
sa da ni

� � � �
sa da ni

� � � � �
sa da ni

�
el,

�
el,

�
el,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

saxmilsa ra SeiTxivnes

Zlispiri. galoba E. xma E

When The Three Youths Were Thrown Into The Furnace
Heirmos. Canticle VIII.  tone VIII

Andante mosso

108.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�



 

 

� � � � � �
da cu

� � � � � �
da cu

� � �
da cu

� � �
li,

� � �
li,

� �
li,

� � �
it yo

�� � ��
it yo

� � �
it yo

�
da:

�
da:

�
da:

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� �
`yo vel ni saq me

	� 	� 	� 	� �
`yo vel ni saq me

	� 	� 	� 	� �
"yo vel ni saq me

� � � � � �
ni a kur

� � � �
ni a kur

� � � �
ni a kur

� � � � 	� 	�
Txev diT u fal

� � � � 	� 	�
Txev diT u fal

� � � � 	� 	�
Txev diT u fal

�
sa!~

�
sa!~�
sa!"

�

�
�

- - - - -

- - - - -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - - -
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�

�
�



 

 

�� ��
Sen,

�� ��
Sen,

�
Sen,

1)

� � � � � � 	� 	�
ro me li

� � � � � � �� ��
ro me li

� � � � � � 	� 	�
ro me li

	� 	� � � � �
ca Ta uv��� �� �
ca Ta uv

	� 	� �
ca Ta uv

� � � � �
rce les

�� � �� �
rce les

� � �
rce les

--

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

�� 	� � �
xar, RvTis

��� �� � �
xar, RvTis

� �
xar, RvTis

�� 	� � � �
mSo be

� � �
mSo be

� � � � � � �
mSo be

�
lo,

�
lo,

�
lo,

�

�

�

� � � � �
da mzis Tva

� � � �
da mzis Tva

� � �
da mzis Tva

� � � �
li sa

� � �
li sa

� � � �
li sa

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � � � � � �
ubr wyin va

� � �
ubr wyin va

� � � � � � � �
ubr wyin va

�
les,

�
les,

�
les,

�

�

�

� � � � �
da uc xro

� � � � �
da uc xro

� � � �
da uc xro

� � � � � �
me lad ga

� � � � � �
me lad ga

� � �
me lad ga

� � �
di

� �
di

� � � �
di

�
debT!

�
debT!

�
debT!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

Sen, romeli caTa uvrceles xar

Zlispiri. galoba T. xma E

You, Who Are Greater Than The Heavens
Heirmos. Canticle IX.  tone VIII

Andante

109.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� �

�� �� � �
gi xa

�� �� � �
gi xa

� � �
gi xa

1)

� � � � � � �
ro

� � � � � � �
ro

� � �
ro

� � � � � �

� �

� � � � �

�
den,

�
den,

�
den,

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

�� 	� � �
sa san

�� �� � �
sa san

� � �
sa san

� � � � � �
Tle o brwyin

� � � � � �
Tle o brwyin

� � � �
Tle o brwyin

� � � � � �
va le

� � � � � �
va le

� � �
va le

� � �
o,

� � �
o,

� � � � �
o,

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
na Tel

� � �
na Tel

� � �
na Tel

� � � � � � � �
sa u

�� �� �� ��
sa u

� � � � � � �
sa u

� � � � � � �
fli sa sa!

� � �
fli sa sa!

� � � � �
fli sa sa!

�

�
�

�

�

�

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

gixaroden, sasanTleo

Zlispiri. galoba T. xma E

Rejoice, O Brilliant Candlestand
Heirmos. Canticle IX.  tone VIII

Andante

110.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami dieziT.

1) The chant is noted with three sharps in the clef in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� �

�� �� � �
gi xa

�� �� � �
gi xa

� � �
gi xa

� � � � � � �
ro

� � � � � � �
ro

� �
ro

� � � � � �

� � � � �

� � � � � � �

�
den,

�
den,

�
den,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � �
oq ro sa

� � � � �
oq ro sa

� � �
oq ro sa

� � � � �
wmi di sa

� � � � �
wmi di sa

� � � � �
wmi di sa

� � � �
sa sak mev

� � � �
sa sak mev

� � � �
sa sak mev

� � � �
le

� � �
 �
le

�
le

� � �
o,

� � ��
o,

� � �
o,

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

- - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
cec xli sa

� � � � �
cec xli sa

� � � �
cec xli sa

� � � � � � �
mis sa

� � � � � � �
mis sa

� � � � � � �
mis sa

�� �� � � � �
RmrTo sa o!

�� �� � � � �
RmrTo sa o!

� � � � � �
RmrTo sa o!

�

�
�

�

�

�

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

�� �� � �
gi xa

�� �� � �
gi xa

� � �
gi xa

� � � � � � �
ro

� � � � � � �
ro

� � �
ro

� � � � � �

� � � � �

� � � � �

�
den,

�
den,

�
den,

�

�

�

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � ��
wmi di sa

� � � � � �
wmi di sa

� � � �
wmi di sa

� � � � � � � �
wmi da

� � � � � � � �
wmi da

� � � �
wmi da

� � � � �
Ta o,

� � � �
Ta o,

� � � � �
Ta o,

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
� � � � �
� � � � �

� � � �
rom li sa

� � � �
rom li sa

� � �
rom li sa

�
 � � � � �
mRvdelT moZ Rvar man

� � � � �
mRvdelT moZ Rvar man

� � � �
mRvdelT moZ Rvar man

� � � �
gan vlna

� � � �
gan vlna

� � � �
gan vlna

� � � � � �
ca

� � � �
ca

� � � � �
ca

�
ni!

�
ni!

�
ni!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � � �

� � � � �

� � � � �

� � � � �

�� �� � �
gi xa

�� �� � �
gi xa

�� �� � �
gi xa

� � � � � � �
ro

� � � � � � �
ro

� � � �
ro

� � � � � �

� � � � �

� � � � �

�
den,

�
den,

�
den,

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
ma ri am,

� � �
ma ri am,

� � �
ma ri am,

grZlad

� � � � � � � 	� 	�
RvTi sa sa moT xe

� � � � � � �� ��
RvTi sa sa moT xe

� � � � � � 	� 	�
RvTi sa sa moT xe

�
o!

�
o!�
o!

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � � �

� � � � �
e ha, qal

� � � � �
e ha, qal

� � � � �
e ha, qal

1)

� � � �
wul Ta si qa

� � � � �
wul Ta si qa

� � � �
wul Ta si qa

� � � � � � � � �
du lo, RvTis mSo be

� � � � �
 �
du lo, RvTis mSo be

� � � � �
 � �
du lo, RvTis mSo be

� �
lo,

� �
lo,

� �
lo,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � � �

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
sa nat re lo, mor wmu ne Ta

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
sa nat re lo, mor wmu ne Ta

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
sa nat re lo, mor wmu ne Ta

	� 	� 	� �
sam ka u lo,

	� 	� 	� �
sam ka u lo,

	� 	� 	� �
sam ka u lo,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � � �

� � � � �
mi mad le

� � � � �
mi mad le

� � � �
mi mad le

� � � � �
bu lo

� � ��
bu lo

� �� � � �
bu lo

� � � � � � �
sZa lo, ro

� � � � � � �
sZa lo, ro

� � �� 	�
sZa lo, ro

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

eha, qalwulTa siqadulo

Zlispiri. galoba T. xma E

Behold, O Mother of God, Boast of Virgins
Heirmos. Canticle IX.  tone VIII

111.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami dieziT.

1) The chant is noted with three sharps in the clef in the manuscript.

221



�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � � �

� � � � � � �
me

� � � � �
me

� � �
me

� � �
li mga

� � �

li mga

� � �
li mga

� �
lo bel

� �
lo bel

� �
lo bel

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

-

-

-

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � � �

� � � � � �
Ta Sen Ta mSvi

�
 � � � �
Ta Sen Ta mSvi

� � � �
Ta Sen Ta mSvi

� � � � � � �
do ba sa mi

� � � � ��
do ba sa mi

� � � � �
do ba sa mi

� � � � � �
a ni

� � � � � �
a ni

� �
a ni

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � � �

� � � �
Web! mo

� �
 � �
Web! mo

� � � �
Web! mo

	� 	� 	� 	� 	�
ve din dRes mad li

	� 	� 	� 	� 	�
ve din dRes mad li

	� 	� 	� 	� 	�
ve din dRes mad li

� � �
Se

� � � � �
Se

� � �
Se

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � � �

� � � � �
ni kre bul

� � � �
ni kre bul

� � �
ni kre bul

� � � � �
sa mas,

� � �
sa mas,

� � �
sa mas,

	� 	� � � � � � �
da Se vam koT

	� 	� � � � � � �
da Se vam koT

	� 	� � �
da Se vam koT

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � � �

� � � � �
dRe sas wa

� � � � �
dRe sas wa

� � � �
dRe sas wa

� � � � � �
u li

� � � �
 �
u li

� � � � �
 � �
u li

�

�
�

	� 	� 	� 	�
RvTis met yve li

	� 	� 	� 	�
RvTis met yve li

	� 	� 	� 	�
RvTis met yve li

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � � �

� � � � �

� � � � �

� � � � �

� � �
sa,

� � �
sa,

� � �
sa,

� � �
rom li

� � �
rom li

� � �
rom li

� � � �
sa Ta na

� � �� �
sa Ta na

� � �� � �
sa Ta na

�

�
�

- -

- -

- -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
Sen da uc

�� � �
Sen da uc

� � �
Sen da uc

� � � � � � �
xro

� � �
xro

� � � � �
xro

�� �� �� ��
me lad ga di

�� �� �� ��
me lad ga di�� 	� 	� 	�
me lad ga di

�
debT!

�
debT!

�
debT!

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -
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�

�
�

� � �
ix

� �
ix

� �
ix

1) �� 	� � � � �
se

� � �
se

� � � � �
se

�
ni

�
ni�
ni

	� 	� 	� 	� � � � �
wi nas wa met yve

	� 	� 	� 	� � �
wi nas wa met yve

	� 	� 	� 	� � �
wi nas wa met yve

� � � � �
li i gi,

� � � � �
li i gi,

� � � �
li i gi,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � �
mac xo

� � �
mac xo

� � �
mac xo

�
var,

�
var,�
var,

�

�

�

� � � � �
muc li sa

� � � � �
muc li sa

� � � �
muc li sa

� � � � �
gan ve Sa

� � � � �
gan ve Sa

� � � � �
gan ve Sa

� � �
pi sa,

� � �
pi sa,

� � �
pi sa,

�

�
�

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� �
mix sen me ca, cod

	� 	� 	� �� �
mix sen me ca, cod

	� 	� 	� 	� �
mix sen me ca, cod

� � � � � � �
va

� �
va

� � � � �
va

�� �� �� ��
Ta siRr mi sa

�� �� �� ��
Ta siRr mi sa

	� 	� 	� 	�
Ta siRr mi sa

�
gan!

�
gan!

�
gan!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

-

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

ixseni winaswarmetyveli igi

Zlispiri. galoba v. xma e

O Christ, You Have Delivered The Prophet
Heirmos. Canticle VI.  tone V

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.

112.
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�

�
�

 

   

    

� � � �
cod vi sa

� � � �
cod vi sa

� � � �
cod vi sa

2) � � �
ufs krul

� � �
ufs krul

� �
ufs krul

� � � � �
Ta

� � � �
Ta

� � � � �
Ta

1)

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -

�

�
�

 

   

    

� � � � �
mo mic

� �
mo mic

� � �
mo mic

� � � � �
ves, da

� � � � �
ves, da

� � � � �
ves, da

� � � �
vRa Ra deb

� � � �
vRa Ra deb

� � �
vRa Ra deb

- - -

- - -

-

-

- - - -

�

�
�

 

   

    

�� 	� � � �
Sen da

� � �
Sen da

� � � � �
Sen da

�
mi:

�
mi:

�
mi:

�

�

�

� � � � � � � �
`u fa lo,

� � � �
`u fa lo,

� � � �
"u fa lo,

- - -

- - -

-

-

- - - -

codvisa ufskrulTa momicves

Zlispiri. galoba ?. xma v

I Have Been Overcome By The Depths of Sin
Heirmos. Canticle ?.  tone VI

113.

1) e. k. `did orSabaTs~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) E. K.: "On Holy Monday".
2) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�

 

   

    

� � � �

� � � � �

� � � � �

� � � � �
aR mo

� � � � �
aR mo

� � �
aR mo

� � � � � �
miy va ne me

� � � � �
miy va ne me

� � � � � � �
miy va ne me

�
ca,

�
ca,

�
ca,

�

�

�

� � � �
i o na sebr,

� � � �
i o na sebr,

� � � �
i o na sebr,

1)

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

�

�
�

�

� � � � �
dan Tqmi sa

� � �� �
dan Tqmi sa

� � � �
dan Tqmi sa

�
gan,

�
gan,

�
gan,

� � � � � �
da mac xov

� � � �
da mac xov

� � � � � � �
da mac xov

�
ne,

�
ne,

�
ne,

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

�

�
�

�

� � � �
vi Tar ca

� � �� �
vi Tar ca

� � � �
vi Tar ca

� � � � �
mo wya le

� � � � �
mo wya le

� � �
mo wya le

�
xar!

�
xar!

�
xar!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi aq minaweria `ori toniT Zirs~. Sesabamisad, Cven am damabolovebeli fragmentis 

transponireba movaxdineT ori toniT dabla.

1) The note "two tones lower" is added to the manuscript. Therefore, we have transposed the final fragment two tones lower.
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�

�
�

�

� � � �
xat sa

� � � �
xat sa

� �
xat sa

1)

� � �
oq ro

� � �
oq ro

� �
oq ro

� 	� 	� 	� 	� � �
sa sa pir vel a ra

� �� �� �� 	� � �
sa sa pir vel a ra

� �� �� �� 	� � �
sa sa pir vel a ra

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

�

�
�

�
� � � � �
u ges sam

� � � � �
u ges sam

� � �
u ges sam

� �� 	� 	�
Ta yrma Ta

� �� �� 	�
Ta yrma Ta

� �� 	� 	�
Ta yrma Ta

	� 	� 	� 	�
u bi wo Ta,

	� 	� 	� 	�
u bi wo Ta,

	� 	� 	� 	�
u bi wo Ta,

	� 	� � � �
a mis Tvis

	� 	� � � �
a mis Tvis

	� 	� � � �
a mis Tvis

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

�

�
�

�

� � � � �
Rirs i

� � � � �
Rirs i

� � �
Rirs i

�� 	� � �
qmnes xil

�� �� � �
qmnes xil

�� 	� �
qmnes xil

� � � � � �
vad xat

� � � �
vad xat

� � � � � � �
vad xat

�
sa

�
sa�
sa

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -

xatsa oqrosasa pirvel ara uges

Zlispiri. galoba ?. xma ?

They Did Not Sacrifice First To The Golden Image
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

114.
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�

�
�

�

� � � � �
RvTi

� � � � �
RvTi

� �
RvTi

� � � �
sa sa

� � � �
sa sa

� � � �
sa sa

� � � � � � �
sax mil sa

� � � � � � �
sax mil sa

� � �
sax mil sa

- -

- -

- -

- -

- - - - -

�

�
�

�
� � � � � �
Si na, da

� � � � � �
Si na, da

� � � � �
Si na, da

� � � �
u ga lob

� � � �
u ga lob

� � �
u ga lob

�
des:

�
des:

�
des:

�

�

�

	� 	� 	� � �
`yo vel ni ars ni

�� �� 	� � �
`yo vel ni ars ni

	� �� 	� � �
"yo vel ni ars ni

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

�

�
�

�

� � � � �
a kur

� � � � �
a kur

� � � �
a kur

� � � � 	� ��
Txev diT u fal

� � � � �� ��
Txev diT u fal

� � � � 	� 	��
Txev diT u fal

�
sa!~

�
sa!~

�
sa!"

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

228



�

�
�

 

   

    

� � �
siRr

� �
siRr

� �
siRr

1) �� 	� � �
me

�� � � � ��
me

� � � � � � ��
me

�
ni

�
ni�
ni

� 	� 	� 	�
vne ba Ta ni

� 	� 	� 	�
vne ba Ta ni

� 	� 	� 	�
vne ba Ta ni

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

 

   

    

	� 	� � � �� 	�
da gri gal ni

	� 	� � � � � � �
da gri gal ni

	� 	� � �
da gri gal ni

� � � � � � � �
wi na aR

� � � � � � � �
wi na aR

� � � � �
wi na aR

� � � �
mdgom

� � �
mdgom

� � � �
mdgom

�
Ta

�
Ta�
Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

 

   

    

� � � � � �
qar Ta ni

� � � � �
qar Ta ni

� � � �
qar Ta ni

� � � � � � � �
aR dges

� � � � � � � �
aR dges

� � �
aR dges

� � � �
Cem ze

� � �
Cem ze

� � � �
Cem ze

�
da,

�
da,

�
da,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

siRrmeni vnebaTani

Zlispiri. galoba ?. xma ?

The Tempest And Depths Of The Passions
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

115.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.

229



�

�
�

 

   

    

� � � � �
a ra med,

� � � � �
a ra med,

� � �
a ra med,

� � � �
us wrve,

� � � �
us wrve,

� � �
us wrve,

� � � �
mac xo

� � � �
mac xo

� � � �
mac xo

� � � � � � �
var,

� � � � �
var,

� � � � � �
var,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

 

   

    

� � � � � � �
da mac

� � � � �
da mac

� � � �
da mac

� � � � � �
xov ne da

� � � � � �
xov ne da

� � � �
xov ne da

� � � � � �
xrwni le bi

� � � � � �
xrwni le bi

� � � �
xrwni le bi

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

 

   

    

� � � � � � �
sa gan mix

� � � � � �
sa gan mix

� � � � � �
sa gan mix

�
sen

�
sen

�
sen

� � � �
me, vi Tar

� � � �
me, vi Tar

� � �
me, vi Tar

� � � � � � � � �
i

� � � � � � � �
i

� � � � � � � �
i

� �
gi

� �
gi� �
gi

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

 

   

    

	� 	� 	� 	� 	�
ac xov ne ve Sa�� �� �� �� ���
ac xov ne ve Sa

	� 	� 	� 	� 	�
ac xov ne ve Sa

�
pi

�
pi

�
pi

�

�

�

� � � � � �
sa gan wi

� � � � � ��
sa gan wi

� � � � �
sa gan wi

� � � � 	� 	�
nas war met yve

� � � � �� ��
nas war met yve

� � � 	� 	��
nas war met yve

�
li!

�
li!�
li!

�

�

�

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -
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�

�
�

�

�
� � � � � � � � �

gan krTi gan cvif

� � � � � � � � �
gan krTi gan cvif

� � � � � �
gan krTi gan cvif

1)

�
re

�
re

�
re

� � � �
biT, ca o,

� � � �
biT, ca o,

� � � ��
biT, ca o,

�
da

�
da

�
da

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

�

�
�

�

�
� � � � � � �
Se ir yi e

� � � � �
Se ir yi e

� � � � � � ��
Se ir yi e

�
niT

�
niT

�
niT

� � � �
mi wi sa

� � � �
mi wi sa

� � � �
mi wi sa

� � � �
sa fuZ vel ni,

� � � �
sa fuZ vel ni,

� � � �
sa fuZ vel ni,

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

�

�
�

�

�
�� �� � � � �

ra me

�� �� � � � �
ra me

� � � � � ��
ra me

�
Tu

�
Tu

�
Tu

�

�

�

� � � � �
ma Ral Ta

� � � � �
ma Ral Ta

� � � �
ma Ral Ta

� �
Si na

� �
Si na

�� �
Si na

� � � � �
myo fi,

� � �
myo fi,

� � � �
myo fi,

�

�
�

�

�

�

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

gankrTi gancvifrebiT, cao

Zlispiri. galoba E. xma v

Be Astounded With Wonder, O Heavens
Heirmos. Canticle VIII.  tone VI

116.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�

�

� � �

� � �

� �

� � � � �
Se rac xil

� � �
Se rac xil

� � �
Se rac xil

�� 	� �� � �
mkvdar Ta Ta

� � � �
mkvdar Ta Ta

� � �� � �
mkvdar Ta Ta

�
na

�
na

�
na

�

�

�

� � � � �
da aw

� � � � �
da aw

� � �
da aw

� � � � �
knin sa

� � � � �
knin sa

� � �
knin sa

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
saf lav sa

� � � ��
saf lav sa

� � �
saf lav sa

� � �
es tum

� �
es tum

� �� �
es tum

�
ra,

�
ra,

�
ra,

� �
yrma ni

� �
yrma ni

� �
yrma ni

� �
a kur

� �
a kur

� �
a kur

� � � � � �
Txev diT mas,

� � � � � �
Txev diT mas,

� � � �
Txev diT mas,

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � �
mRvdel ni u ga

� � � � � �
mRvdel ni u ga

� � � �
mRvdel ni u ga

� � � � �
lob diT mas,

� � � � �
lob diT mas,

� � �
lob diT mas,

� � � �
er ni

� � �
er ni

� � � �
er ni

� � �
u

� � �
u

� �
u

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
fro sad

� �

fro sad

� � �
fro sad

� � � � �

a maR

� � � �
a maR

� � � �

a maR

� � � �
leb diT mas,

� � � �
leb diT mas,

� � � �
leb diT mas,

� � � ��
u ku ni sam

� � � �
u ku ni sam

� �� � �
u ku ni sam

�
de!

�
de!

�
de!

�

�

�

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
Rmer To, WeS ma

� � � �
Rmer To, WeS ma

� � � �
Rmer To, WeS ma

1)

� � � � �
rit ars sas je

� � � � �
rit ars sas je

� � � �
rit ars sas je

� � � � � � �
li Se

� � �
 � �
li Se

� � � � �
li Se

� �
ni,

� �
ni,

� �
ni,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
da yo vel

�� � � � �
da yo vel

� � � �
da yo vel

� � � �
ni gza ni

� � �
ni gza ni

� � � �
ni gza ni

� � �
Se ni

� � �
Se ni

� �
Se ni

� � � � �
si mar TliT

� � � �
si mar TliT

� � � �
si mar TliT

- - - -

- - - -

- - -

-

- -

- - -

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
a ri

� � �
a ri

� � � � � � �
a ri

�
an!

�
an!

�
an!

�

�

�

- -

- -

- -

RmerTo, WeSmarit ars sasjeli Seni

Zlispiri. galoba b. xma b

O God, Your Judgment Is True
Heirmos. Canticle II.  tone II

117.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� 	� 	� � �
u aR res bu ne bi sa�� �� �� �� �� 	� � �
u aR res bu ne bi sa

	� 	� 	� 	� 	� 	� �
u aR res bu ne bi sa

1)

� � � �
de da sa

� �� � � �
de da sa

� � �
de da sa

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
da qal wul

� �� � �
da qal wul

� � � � � �
da qal wul

�
sa,

�
sa,

�
sa,

� � � � �
bu ne biT

�� � � � � ��
bu ne biT

� � � �
bu ne biT

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � �
mxo lo

� � �
mxo lo

� � � �
mxo lo

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � � �
de da Ta

� � � �
de da Ta

� � �
de da Ta

� � � � � �
So ris kur Txe

� � � � �
So ris kur Txe

� � � �
So ris kur Txe

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

uaRres bunebisa dedasa

Zlispiri. galoba ?. xma ?

To The Mother And Virgin Exalted Above Nature
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

118.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.

234



�

�
�



 

 

   

   

   

�� 	� � � �
ul sa

�� �
ul sa

� �
ul sa

� � � � �
RvTis mSo bel sa

� � �� �
RvTis mSo bel sa

� � � � �
RvTis mSo bel sa

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

 

   

   

� 	� 	� �� ��
ga lo biT va di

� �� �� �� ��
ga lo biT va di

� �� �� 	� 	�
ga lo biT va di

� � � � � � �
deb

� � � �
deb

� � � � �
deb

�� �� �� ��
deT, mor wmu ne

�� �� �� ��
deT, mor wmu ne�� 	� 	� 	�
deT, mor wmu ne

�
ni!

�
ni!

�
ni!

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

-

- - -

- - -

- - - - - - - - -
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�

�
�

 

   

   

� � � � � �
sulT gan

� � � � � �
sulT gan

� � �
sulT gan

1)

� � �
wme di

� � �
wme di

� � �
wme di

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

� � � � � � �
da ba ge

� � � � �
da ba ge

� � � � � � �
da ba ge

�
Ta

�
Ta

�
Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

 

   

   

�� 	� � � � �
a si marT

� � � � �
a si marT

� � � �
a si marT

� � � �
li Ta,

� � � �
li Ta,

� � �
li Ta,

� � � �
mo ve diT,

� � � �
mo ve diT,

� � � �
mo ve diT,

� � � � �
gan va di

� � � �
gan va di

� � � �
gan va di

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

 

   

   

� � � � �
doT

� �� �
doT

� � � �
doT

� � � � �
u qor

� � � �
u qor

� � � �
u qor

� � � � � �
wi ne be

� �� � � �
wi ne be

� � � � �
wi ne be

�
li

�
li

�
li

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

sulT ganwmediTa da bageTa

Zlispiri. galoba T. xma ?

Through The Purification of Souls
Heirmos. Canticle IX.  tone ?

1) e. k. `did marxvaSi~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "For the Great Lent".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript. 

119.
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�

�
�

 

   

   

�� 	� � �
da

�� � � �
da

�� �
da

�� 	� � � � �
yov

� �� 	�
yov

� �
yov

� � � �
lad

� � � ��
lad

�
lad

-

-

-

�

�
�

 

   

   

� �
u

� �
u

� �
u

� �
bi wo

� ��
bi wo

� �
bi wo

� � � �
de da

� � ��
de da

� �
de da

� � � � �
em

� � � � �
em

� � � �
em

- - - - -

- - - - - -

-

- - - - - -

�

�
�

 

   

   

� �  

� �  

� �  

�� 	� � �
ma

�� � � � � �
ma

� �
ma

� � � � � � �
nu i li

� �� � � �
nu i li

� � � �
nu i li

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

	� � 	�
mis mi er,�� � ��
mis mi er,

	� � 	�
mis mi er,

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
mis gan So bi li sa mi�� �� �� �� �� �� ��
mis gan So bi li sa mi

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
mis gan So bi li sa mi

�
marT

�
marT

�
marT

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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�

�
�



 

 

� � � � �
a xis mimr

�� � � � ��
a xis mimr

� � � �
a xis mimr

� �
Tme ve

� �
Tme ve

� �
Tme ve

�
li!

�
li!

�
li!

� � � �
ul xi ne

�� � �
ul xi ne

� � �
ul xi ne

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
sul Ta Cven

� �� � � �
sul Ta Cven

� � � � � �
sul Ta Cven

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

� � � � � �
qris te, Rmer To

� � � � �
qris te, Rmer To

� � � � � �
qris te, Rmer To

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � �
Cve no,

� � �
Cve no,

� � �
Cve no,

� � � � � �
da gva cxov

� � �
da gva cxov

� � � � � �
da gva cxov

� � �
nen

� �
nen

� � � �
nen

�
Cven!

�
Cven!

�
Cven!

�

�

�

- - -

- - -

- - -
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�

�
�

 

   

   

� � � � �
xat sa mas

� � � � �
xat sa mas

� � �
xat sa mas

1)

� � � � �
mo neb des,

� � � � �
mo neb des,

� � � � �
mo neb des,

� � � � � � �
sa xi o bi

� � � � � � �
sa xi o bi

� � � � �
sa xi o bi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

 

   

   

� � � � � � � �
Ta xmob des

� � � �
Ta xmob des

� � � �
Ta xmob des

� � � � � � �
Se kre bu

� � � �
Se kre bu

� � �
Se kre bu

� � � � � �
li i gi e

� � � �
li i gi e

� � � � � �
li i gi e

� �
ri;

� �
ri;

� �
ri;

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

 

   

   

� � � � �
ga lo ba si

� � � �
ga lo ba si

� � � �
ga lo ba si

� � � � � �
o ni sa

� � � � � �
o ni sa

� � � �
o ni sa

� �
a Ri

� � �
a Ri

� � � �
a Ri

�
Res

�
Res

�
Res

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

xatsa mas monebdes

Zlispiri. galoba z. xma a

Let Them Serve The Icon, Cry Out In Song
Heirmos. Canticle VII.  tone I

Andante

120.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

 

   

   

� � � �
ma mu li

� � � �
ma mu li

� � �
ma mu li

� � � � � � �
yrma Ta

� � � � �
yrma Ta

� � �
yrma Ta

� � � � �
da vi Tis Ta,

� � � � �
da vi Tis Ta,

� � � �
da vi Tis Ta,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

 

   

   

� � � � �
da mZlavr Ta

� � � � �
da mZlavr Ta

� � � �
da mZlavr Ta

� � �
maT dax

� � �
maT dax

� � �
maT dax

�
snes

�
snes

�
snes

�

�

�

� � � � � � �
Zvel ni

� � � � � �
Zvel ni

� � �
Zvel ni

� � �
i gi,

�� �
i gi,

� �
i gi,

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

 

   

   

� � � �
ro mel yof

� � � ��
ro mel yof

� � � � �
ro mel yof

�
des,

�
des,�
des,

�

�

�

� � � � �
da a li

� � � � �
da a li

� � �
da a li

� � � �
maT

� �
maT

� � � �
maT

� � � � �
cva rad

� �
cva rad

� � � � �
cva rad

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

 

   

   

� � �
Ses cva

� �
Ses cva

� � � �
Ses cva

�
les,

�
les,

�
les,

�

�

�

� � � �
da

� �
da

�
da

� � � �
ga lo biT

� � �
ga lo biT

� � �
ga lo biT

� � �
it yo

� � �
it yo

� � � �
it yo

�
des:

�
des:

�
des:

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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�

�
�

 

   

   

� �  

� �  

� �  

� � � � �
`uf ro sad

� � � �
`uf ro sad

� � �
"uf ro sad

�� 	� � �
a maR le

�� � � � �
a maR le

� � �
a maR le

� � � �
bu

� �� �
bu

� � � �
bu

�
lo,

�
lo,

�
lo,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � �
ma ma Ta

� � �
ma ma Ta

� � �
ma ma Ta

� � � �
Cven Ta Rmer

� � � �
Cven Ta Rmer

� � �
Cven Ta Rmer

� � � �
To,

� � �� �
To,

�
To,

� � � �
kur Txe

� � ��
kur Txe

� � � � �
kur Txe

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � �
e ul

� ��
e ul

� �
e ul

� � �� � � � �
xar ma ra

� � ��
xar ma ra

� � � � � � � �
xar ma ra

�
dis!~

�
dis!~�
dis!"

�

�

�

- - -

- - -

- - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
yov lad

� � � �
yov lad

� �
yov lad

1)

� � �
qe bu

� � �
qe bu

� � � �
qe bu

�
lo

�
lo

�
lo

�

�

�

� � � � � �
qal wu lo,

� � � �
qal wu lo,

� � � �
qal wu lo,

� � � � � � � �
RvTi sa

� � � �
RvTi sa

� � �
RvTi sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �

� � �

� �

� � � �
say da

� � �
say da

� � � �
say da

�
ro,

�
ro,

�
ro,

�

�

�

� � � �
ro mel man

� � � �
ro mel man

� � �
ro mel man

�� � � � � �
sit yva i gi

� � � � � �
sit yva i gi

� � � �
sit yva i gi

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

�

�
�

�

�

� � � �
dam ba de

� � � �
dam ba de

� � �
dam ba de

� � � � � �
be

� � �
be

� � �
be

�
li

�
li

�
li

�

�

�

� � � � � � �
gvi Sev xor ci

� � � � � �
gvi Sev xor ci

� � � �
gvi Sev xor ci

� �
Ta

� �
Ta

� �
Ta

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

yovlad qebulo qalwulo

Zlispiri. galoba T. xma z

O Virgin Most Lauded, Throne of God
Heirmos. Canticle IX.  tone VII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi erTi bemoliT.

1) The chant is noted with one flat in the clef in the manuscript.

121.
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�

�
�

�

�
� � � �
ga mo

� � �
ga mo

� �
ga mo

� � � � � �
u

� � � � �
u

� � �
u

� � �
Tqme

� �
Tqme

� � � �
Tqme

�
lad,

�
lad,

�
lad,

- - - -

- - - - - -

- -

- - - - - -

�

�
�

�

�
� � � � � � �
a mis Tvis,

� � � � � �
a mis Tvis,

� � � � � �
a mis Tvis,

� � � � �
sar wmu no

� � � � �
sar wmu no

� � � �
sar wmu no

� � � � � �
e biT

� � � �
 �
e biT

� � � � � �
e biT

� �

� �

� �

�

�

�

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

�

�
�

�

�
	� 	� 	� �

Cven yo vel ni,

�� �� 	� �
Cven yo vel ni,

	� �� 	� �
Cven yo vel ni,

� � � � �
da uc xro

� � � � ��
da uc xro

� � � � �
da uc xro

� � � � 	� ��
me lad ga di

� � �� ��
me lad ga di

� � � 	� 	��
me lad ga di

�
debT!

�
debT!

�
debT!

�

�

�

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � �� ��
i xi leT!

� � � �
i xi leT!

� � �� ��
i xi leT!

� � �

1)

� � � � �
i xi leT!

� � � � �
i xi leT!

� � � � � ��
i xi leT!

�
ra

�
ra�
ra

�

�

�

� � �
me Tu

� � �
me Tu

� � �
me Tu

� � � �
me var mxsne li

� � � �
me var mxsne li

� � � � �
me var mxsne li

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
Tqve ni, ro me

� � � � �
Tqve ni, ro me

� � � � �
Tqve ni, ro me

�
li

�
li

�
li

�

�

�

� � � �
pir vel sa u

� � � �
pir vel sa u

� � � �
pir vel sa u

� � � � �
ku ne

� �
ku ne

� �
ku ne

�
Ta

�
Ta

�
Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
ma mi

� �
ma mi

� � �
ma mi

� �
sa gan

� �
sa gan

� �
sa gan

� � � � �
vi Sev u de dod,

� � � � �
vi Sev u de dod,

� � � � �
vi Sev u de dod,

� � � � �
da aR sas rul

�
 � � � ��
da aR sas rul

� � � � � ��
da aR sas rul

�
sa

�
sa�
sa

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

ixileT! ixileT

Zlispiri. galoba b. xma E

See, Because I Am The Redeemer
Heirmos. Canticle II.  tone VIII

122.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
Jam Ta sa

� � � �
Jam Ta sa

� � �
Jam Ta sa

� � � � � � �
gan vka

� � � � �
gan vka

� � �
gan vka

� �
cen

� �
cen

� �
cen

�
qal

�
qal

�
qal

� � � � �
wu li sa gan,

� � � � �
wu li sa gan,

� � � �
wu li sa gan,

- - - -

- - - - -

-

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
ra Ta

� � � � �
ra Ta

� � � � �
ra Ta

� � � � � � � � �
dav xsne wye va

� � � � �
dav xsne wye va

� � � � � �
dav xsne wye va

� � �
pir ve li

� � �
pir ve li

� � �
pir ve li

� � � � �
a da mi

� � �
a da mi

� � �
a da mi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

�� 	� � �
si,

� �
si,

� � �
si,

� � �� ��
vi Tar ca

� � �
vi Tar ca

� � � �
vi Tar ca

� � � ��
kacT moy va re

� � � �
kacT moy va re

�� � � �
kacT moy va re

�
var!

�
var!

��
var!

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -
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�

�
�



 

 

� � �
es ma

� �
es ma

� � �
es ma

�
ra

�
ra

�
ra

� � �
Sen Tvis,

� � � �
Sen Tvis,

� �
Sen Tvis,

� � � � � �
qris te,

� �� ��
qris te,

� �
qris te,

-

-

-

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � � � �
am ba koms,

� � � � �
am ba koms,

� � �
am ba koms,

� � � � � �
da gan krTa

� � � � � �
da gan krTa

� � � �
da gan krTa

� � �
su li

� �
su li

� � �
su li

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � �
ra Jams a uw

� � � �
ra Jams a uw

� � � �
ra Jams a uw

� � � � �
ya sul man

� � � � ��
ya sul man

� � �
ya sul man

� � �
wmi da

� �
wmi da

� � �
wmi da

�
man

�
man

�
man

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

esma ra SenTvis, qriste

Zlispiri. galoba ?. xma ?

When Habbakuk Heard of Your Coming, O Christ
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

123.
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�

�
�



 

 

� � � � �
qal wu li

�� � � � � �
qal wu li

� � �
qal wu li

� � � � � � �
sa gan

�� ��� � �
sa gan

� � �
sa gan

� � �
So ba

� � �
So ba

� �
So ba

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � �
Se ni,

� � �
Se ni,

� �
Se ni,

� � � � � � � � �
Se e Si na

� � � � � � �
Se e Si na

� � � � �
Se e Si na

-

-

-

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � 	� 	�
da xma hyo:

� � 	� 	�
da xma hyo:

� � 	� 	�
da xma hyo:

	� 	� �
`mes ma me

	� �� �
`mes ma me

	� 	� �
"mes ma me

� � � � � �
sa Si

� � � � � �
sa Si

� � �
sa Si

- -

- -

- -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � � � �
ne li,

� � �
ne li,

� �
ne li,

� � � �� ��
qal wu li

� � � �
qal wu li

� � � �
qal wu li

� � � � �
sa gan de di

� � � �
sa gan de di

� � � � �
sa gan de di

� �
sa

� �
sa

� �
sa

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -
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�

�
�



 

 

� �� 	� � �
u ma mod

� � � �
u ma mod

� � � �
u ma mod

� � � � � � �
yrmi sa

� � � � �
yrmi sa

� �
yrmi sa

� � � �
So

� � �
So

� � � �
So

�
ba!~

�
ba!~

�
ba!"

�

�

�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�



 

 

   

   

   

� � � � �
da Ra Ra

� � � � �
da Ra Ra

� � � �
da Ra Ra

� � � � � �
deb da:

� � � � �
deb da:

� � � �
deb da:

	� 	� 	� � � �
`di de ba Zal sa

	� 	� 	� � � �
`di de ba Zal sa

	� 	� 	� � �
"di de ba Zal sa

- - - - -

- - - - -

- - - -

-

-

- -

�

�
�

 

   

   

� � �
Sen sa,

� � �
Sen sa,

� � �
Sen sa,

� � � � � � �
u fa

� � � � �
u fa

� � � � � �
u fa

�
lo!~

�
lo!~

�
lo!"

�

�

�

-

-

- -

- -

- - -
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�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ro mel man u zeS Ta es�� �� �� �� �� �� ��
ro mel man u zeS Ta es

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ro mel man u zeS Ta es

1)

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
bu ne ba Ta ka cob riv Ta�� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
bu ne ba Ta ka cob riv Ta

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
bu ne ba Ta ka cob riv Ta

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

�

�
�



 

 

	� � � � � � � � �
sit yva RvTi sa

	� � � � � � � �
sit yva RvTi sa

	� � � �
sit yva RvTi sa

� � � � �
xor ci e

� � � �
xor ci e

� � � � �
xor ci e

2)

�
lad

�
lad

�
lad

�

�

�

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � � � � �
bu ne biT

� � � � � � � �
bu ne biT

� � � � �
bu ne biT

� � � � �
ars a da mis

� � � � ��
ars a da mis

� � � �
ars a da mis

� � � � �
a su

� � �
a su

� � � � �
a su

�
li

�
li

�
li

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

romelman uzeSTaes bunebaTa

Zlispiri. galoba T. xma ?

You, Who Are Higher Than The Nature of Men
Heirmos. Canticle IX.  tone ?

124.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) xelnawerSi aq aRniSnulia a tempo.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
2) In the manuscript tempo is marked here.
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�

�
�



 

 

� � � � �
mic va le

� �� � � �
mic va le

� � � �
mic va le

� � � �
bul

� � � �
bul

�
bul

� � � �
iq mna

� � �
iq mna

� � � �
iq mna

- - -

- - -

-

-

- - - -

�

�
�



 

 

   

   

   

� � � � � �
xorc Ta gan

� � � � � �
xorc Ta gan

� � � �
xorc Ta gan

� � � � �
cxov re

� � � �
cxov re

� � � � �
cxov re

�
bad

�
bad

�
bad

�

�

�

- -

- -

- -

- -

- - - -

�

�
�

 

   

   

� 	� 	� �
sa u ku nod,

� �� �� �
sa u ku nod,

� �� �� �
sa u ku nod,

� � �
mo

�
mo

�
mo

� � � � �� �� �� ��
ve diT, u ga lob

� �� �� �� ��
ve diT, u ga lob

� � � � �� 	� 	� 	�
ve diT, u ga lob

�
deT!

�
deT!

�
deT!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- -

- -

-

-

- - - - - - --
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�

�
�

	� 	� 	� 	� �� 	�
sa u ku ne Ta�� �� �� �� �� ��
sa u ku ne Ta�� �� �� �� �
sa u ku ne Ta

1)

	� 	� 	� 	� �
Se moq me di sa

�� �� �� �� �
Se moq me di sa

	� 	� 	� 	� �
Se moq me di sa

� � �� 	�
RvTi sa

� �� � � �
RvTi sa

� � ��� 	�
RvTi sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
de da

� � �� �
de da

� � � � � �
de da

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

� � � � � � � �
da qal wul sa

� � � � � �� �
da qal wul sa

� � � �
da qal wul sa

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� �

� �

� �

� � � � � � �
ga lo

� � � � ��
ga lo

� � � �
ga lo

� � � � �
biT va

� � � � ��
biT va

� � � �
biT va

� � � � �
di debT!

� � � � �
di debT!

� � � � � �
di debT!

�

�
�

�

�

�

- -

- -

- -

- -

- -

- -

saukuneTa Semoqmedisa

Zlispiri. galoba T. xma ?

To The Mother Of God, The Creator of The Ages
Heirmos. Canticle IX.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

125.
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�

�
�



 

 

� � 	� 	� 	� 	�
sZal sa wmi da sa,

� � 	� 	� 	� 	�
sZal sa wmi da sa,

� � 	� 	� 	� 	�
sZal sa wmi da sa,

	� � � �
Rel va

	� � � �
Rel va

	� �
Rel va

� � � � � �
gve mul Ta

� � � �
gve mul Ta

� � � �
gve mul Ta

� � � � �
myud ro

� �
myud ro

� � �
myud ro

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� 	� 	� 	� 	� �
navT sa yu del sa

� 	� 	� �� �� �
navT sa yu del sa

� 	� 	� 	� 	� �
navT sa yu del sa

� � � � � � �
ga

� �
ga

� � � � �
ga

�� �� �� ��
lo biT va di

�� �� �� ��
lo biT va di

	� 	� 	� 	�
lo biT va di

�
debT!

�
debT!

�
debT!

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

-

- -

- -

- - - - - - - -
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�

�
�

�

�

�

�� 	�
ve

�� ��
ve

�
ve

1)

� � � � � � � �
Sap

� � � � � � �
 �
Sap

� �
Sap

� �
man ra

� ��
man ra

� �
man ra

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

�

�

�  

� 

�  

� �
muc lad

� �
muc lad

� �
muc lad

� � � � � � �
i Ro i o

� � � � �
i Ro i o

� � � � � �
i Ro i o

�
na

�
na

�
na

� � � �
a,

� � � �
a,

� � � �
a,

- - - -

- - - - -

- - - - -

-

�

�
�





 

� �
a ra

� �
a ra

� �
a ra

� � � �
ga nixr

� � �
ga nixr

� � �
ga nixr

� � � � �
wna mas

� � � � �
wna mas

� �
wna mas

� � � � � �
Si na

� � � � � �
Si na

� � �
Si na

- -

- - - -

- -

- - - -

veSapman ra muclad iRo iona

Zlispiri. galoba v. xma e

When The Whale Swallowed Jonah
Heirmos. Canticle VI.  tone V

126.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�





 

�� 	�
sit

�� ��
sit

�
sit

� � � � � � � �
yvi

� � � � � � � �
yvi

� �
yvi

�
Ta

�
Ta

�
Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�





 

� � � � �
saRmr To Ta,

� � � � �
saRmr To Ta,

� � � �
saRmr To Ta,

�
ra

�
ra

�
ra

� � � � �
me Tu pir

� � � � �
me Tu pir

� � �
me Tu pir

�
vel

�
vel

�
vel

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�





 

� � 	� 	� 	�
sa xe eq mna

� � 	� 	� 	�
sa xe eq mna

� � 	� 	� 	�
sa xe eq mna

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
sa mi sa dRi sa dafl va

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
sa mi sa dRi sa dafl va

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
sa mi sa dRi sa dafl va

�� 	� � �
sa

�� 	� � �
sa

�� 	� � �
sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�





 

� � � � �
Sen sa, qris te,

� � � � �
Sen sa, qris te,

� � � � �
Sen sa, qris te,

� � � � � �
xor ci

� � � � � �
xor ci

� � � � �
xor ci

�� 	� � �
Ta,

�� 	� � �
Ta,

�� 	� � �
Ta,

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�





 

� � � � �
da es reT Ra

� � � �
da es reT Ra

� � � � �
da es reT Ra

� � � � � �
Ra deb da:

� � � � � �
Ra deb da:

� � � � � �
Ra deb da:

� � �
`gan xrwni

� � �
`gan xrwni

� �
" xrwni

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�





 

� � �
sa

� � �
sa

� � � �
sa

� �
gan

� �
gan

� �
gan

�� �� �
mix

�� �� �
mix

� �
mix

� � � �� �
sen me,

� �
sen me,

� � � � �
sen me,

� � �
u fa

� ��
u fa

� � � ��
u fa

�
lo!~

�
lo!~

�
lo!"

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

255



�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
da Cven, ma val

� � � �
da Cven, ma val

� � � �
da Cven, ma val

1)

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

� � � � �
bnel sa Si

� � � � �
bnel sa Si

� � �
bnel sa Si

�� 	�
na

�
na

�
na

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
wyvdi a di

� � � � �
wyvdi a di

� � � �
wyvdi a di

� � � �
sa sa

� �
sa sa

� � � �
sa sa

�

�
�

�

�

�

� � � � � � �
bo rot Ta

� � � � � � �
bo rot Ta

� � � �
bo rot Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
sof li sa Ta,

� � � � � � �
sof li sa Ta,

� � � � �
sof li sa Ta,

� � � � � �
u fa lo,

� � � � � �
u fa lo,

� � � �
u fa lo,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

da Cven, mavalni bnelsa Sina

Zlispiri. galoba ?. xma ?

And We, Who Walk In the Blackness of The Dark
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

Andante

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

127.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
xel mwi fe

� � � � � � �
xel mwi fe

� � �
xel mwi fe

� � � � � � �
bi sa

� � � � � �
bi sa

� � �
bi sa

� �
gan

� �
gan

� � �
gan

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
bne li sa

� � �
bne li sa

� � �
bne li sa

� � � � � �
aR mo miy va

� � � �
aR mo miy va

� � � � �
aR mo miy va

� � �
nen

�
 �
nen

� � � �
nen

�
Cven

�
Cven

�
Cven

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
na Tel sa

� �� � �
na Tel sa

� � � �
na Tel sa

� � � � � �
Sen sa

� � � � � �
Sen sa

� � � � �
Sen sa

� � 	� 	� 	� 	�
mi uw do mel sa,

� � 	� 	� 	� 	�
mi uw do mel sa,

� � 	� 	� 	� 	�
mi uw do mel sa,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� �
qris te, mxo

	� 	� �
qris te, mxo

	� 	� �
qris te, mxo

� � � �
lo o

� � � �
lo o

� � �
lo o

� � � �
kacT mo

� � �
kacT mo

� �
kacT mo

� � �
yva

� � �
yva

� � � �
yva

�
re!

�
re!

�
re!

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

257



�

�
�

�
� � � � �

kur Txe ul ars

� � � �
kur Txe ul ars

� � � �
kur Txe ul ars

2)

� � � � � �
u fa li,

� � � �
u fa li,

� � � � �
u fa li,

1)

� � �
Rmer Ti

� � �
Rmer Ti

� �
Rmer Ti

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

�
� �
is ra

� �
is ra

� �
is ra

� � � �
i li

� � � �
i li

� � �
i li

� � �
sa,

� � �
sa,

� � �
sa,

� � � � �
ro mel man

� � � � �
ro mel man

� � �
ro mel man

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�
� � � �
aR mid gi

� � �
aR mid gi

� � � �
aR mid gi

3)

�
na

�
na

�
na

�

�

�

� � �
Cven rqa

� �
Cven rqa

� �
Cven rqa

� � � � �
cxov re bi

� � � � �
cxov re bi

� � � � �
cxov re bi

� �
sa

� �
sa

� �
sa

�

�

�

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

kurTxeul ars ufali

Zlispiri. galoba ?. xma ?

Blessed Is The Lord the God of Israel
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

128.

1) e. k. `did xuTSabaTs~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) xelnawerSi, II xmaSi, sakadanso svlaSi `gi-na~ aris meoTxedi fa da naxevriani mi.

1) E. K.: "On Maundy Thursday".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
3) In the manuscript, in the cadence movement "gi-na" in the second voice, there is a quarter-note F and a half note E.
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�

�
�

�

� � � � �
So ris

� � � � �
So ris

� � �
So ris

� � �� 	� � � �
saxl

� � � � � �
saxl

� � � � �
saxl

� � � � � �
sa

� � � � � �
sa

� � �
sa

-

-

-

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�
� �

mas

� �
mas

� � �
mas

� �
da viT,

� �
da viT,

� �
da viT,

� � �
mo ni sa

� � �
mo ni sa

� � � �
mo ni sa

� � � � �
Tvi si sa

�
 � �
Tvi si sa

� � � � � �
Tvi si sa

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

�
� � � �
ro mel Ta

�� � � �
ro mel Ta

� � �
ro mel Ta

� �
Si na

� �
Si na

� �
Si na

� � � �
mogv xed

� �
mogv xed

� � �
mogv xed

�
na

�
na

�
na

�

�

�

� � �
Cven aR

� � �
Cven aR

� �
Cven aR

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�
�
mo

�
mo

�
mo

� � � � �
sa val

� � � �
 �
sa val

� � � �
sa val

� �
man

� �
man

� �
man

�

�

�

� � � � �
maR liT, da

� � � � �
maR liT, da

� � � �
maR liT, da

- -

- - -

-

- - -

-

-

-

259



�

�
�

�

� � � � �
war mi

� � � � �
war mi

� � �
war mi

� � � �
marT

� � ��
marT

� � � �
marT

�
na

�
na

�
na

�

�

�

� � � �
Cven gza sa

� � � �
Cven gza sa

� � �
Cven gza sa

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

�

� � � � �
ze da

� � �
ze da

� � � �
ze da

� � � � 	� ��
mSvi do bi sa

� � � �� ��
mSvi do bi sa

� � 	� 	��
mSvi do bi sa

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

260



�

�
�

�

�
� � � � �
a ra

� �� ��
a ra

� � �
a ra

1)

� � � � �
Se Sin des

� � �
Se Sin des

� � � �
Se Sin des

� � �
ba bi

� � �
ba bi

� � � �
ba bi

� �
lons

� �
lons

� �
lons

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

�

�
� � � � �

yrma ni

� � � � �
yrma ni

� � �
yrma ni

� � � � �
sax mil sa

� � � � �
sax mil sa

� � � � �
sax mil sa

� � � � �
Si na

� � � �
Si na

� � �
Si na

� �� �� ��
SeT xe ul ni,

� �� �� ��
SeT xe ul ni,

� �� �� ��
SeT xe ul ni,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
�� �� �� � � ��
a ra med cvri Ta

�� �� �� � � ���
a ra med cvri Ta

�� �� �� � ��
a ra med cvri Ta

� � �
sxu

� � �
sxu

� � �
sxu

� �
re bul

� �
re bul

� �
re bul

� � � �
ni,

� �
 �
ni,

� � � �
ni,

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

ara SeSindes babilons yrmani

Zlispiri. galoba z. xma v

The Youths Did Not Grow Afraid In Babylon
Heirmos. Canticle VII.  tone VI

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

129.
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�

�
�

�

�
� � �
So ris

� � �
So ris

� �
So ris

� � �
cecxl sa

� � �
cecxl sa

� �
cecxl sa

� � � � �
dges da

� � � � ��
dges da

� �
dges da

� � � � � �
Ra Ra deb

� � � � �
Ra Ra deb

� � � � � �
Ra Ra deb

�
des:

�
des:

�
des:

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

�

�

� � � 	� �� 	� 	�
`kur Txe ul xar Sen, u

� � �� �� �� ��
`kur Txe ul xar Sen, u

� � �� 	� 	� 	�
"kur Txe ul xar Sen, u

� � � � � �
fa lo, Rmer To

� � � �
fa lo, Rmer To

� � � � �
fa lo, Rmer To

- - - -

- - - -

- - -

-

-

- -

�

�
�

�

�
� � � �
ma ma Ta

� � � �
ma ma Ta

� � � �
ma ma Ta

� � � �
Cven Ta

� � � �
Cven Ta

� � � � � �
Cven Ta

�
o!~

�
o!~

�
o!"

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

262



�

�
�

�

�

� �� 	�
sju lis

� �� ��
sju lis

� �
sju lis

1)

� � � � � � �
mde bel man,

� � � � � � �
mde bel man,

� � � � �
mde bel man,

� � � � � � �
er sa u gu

� � � � � � �
er sa u gu

� � � �
er sa u gu

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

�

�
� � � � � �

lisx mo sa

� � � � � �
lisx mo sa

� � � �
lisx mo sa

� � � � �
as wa va

� � � � � �
as wa va

� � �
as wa va

� � � �
sibr Zne RvTi

�
 � �
sibr Zne RvTi

� � � �
sibr Zne RvTi

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�
� � � �
ra Jams

� � �
 �
ra Jams

� �
ra Jams

� � � � � �
sa xed

� � � � ��
sa xed

� �
sa xed

� � �
jva ri

� � �
jva ri

� � �
jva ri

� � � �
sa

� �
 �
sa

� � � � �
sa

� �

� �

� �

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

sjulismdebelman, ersa ugulisxmosa

Zlispiri. galoba b. xma E

He, Who Gave The Covenant
Heirmos. Canticle II.  tone VIII

130.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�

�
� � �
u dab nos

� � �
u dab nos

� � �
u dab nos

� � � � � � �
xel ni ga nipyr

� � � � ��
xel ni ga nipyr

� � � � � �
xel ni ga nipyr

�
na

�
na

�
na

� � � �� �
da pi ri

� � � � �
da pi ri

� � �
da pi ri

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�

� � � �
mi si

� � � �
mi si

� � � �
mi si

� � � � � � � �
xil vi

� � � � � �
xil vi

� � � � � �
xil vi

�
Ta

�
Ta

�
Ta

� � � � �
RvTi sa Ta

� � � � �
RvTi sa Ta

� � � � �
RvTi sa Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

�
� � �

mze ebr

� �
mze ebr

� �
mze ebr

� � � � � �
gan brwyin

� � � � �
gan brwyin

� � � � � � �
gan brwyin

�
da!

�
da!

�
da!

�

�

�

- - -

- - -

- - -
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�

�
�

 

   

   

� � � � �
mes ma me,

� � � � �
mes ma me,

� � � �
mes ma me,

1)

� � � �
qris te, sme

� � �
qris te, sme

� � � � �
qris te, sme

�
na

�
na

�
na

�

�

�

� � � �
da Se me Si

�� � � ��
da Se me Si

� � � �
da Se me Si

� �
na,

� �
na,

� �
na,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

 

   

   

� � �
ra me

� � �
ra me

� � � �
ra me

�
Tu

�
Tu

�
Tu

� � � � �
ma mi sa gan

� � � � �
ma mi sa gan

� � � �
ma mi sa gan

� � �
a ra

� � �
a ra

� �
a ra

� � �
da akl di

� � � �
da akl di

� � � �
da akl di

- - - -

- - - - -

-

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

 

   

   

� � � � � � �
da kac Ta

� � � � � � �
da kac Ta

� � � �
da kac Ta

� � � � � � �
So ris

� � � �
So ris

� � �
So ris

� � �
ga moCn di,

� � �
ga moCn di,

� � �
ga moCn di,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

mesma me, qriste, smena

Zlispiri. galoba d. xma E

I Heard Of Your Coming, O Christ
Heirmos. Canticle IV.  tone VIII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.

131.

265



�

�
�

 

   

   

� � � � � �
cxov re bi

� � � � � �
cxov re bi

� � � � � �
cxov re bi

� � � �
sa

� � �
sa

� � � �
sa

� �
Tvis

� �
Tvis

� �
Tvis

�

�

�

� � �
sul Ta Cven

� � �
sul Ta Cven

� � �
sul Ta Cven

- - - - -

- - - - -

- - - -

-

-

- -

�

�
�

 

   

   

� � � �
Ta

� � � �
Ta

� � � � �
Ta

�� �� �
sa,

� �
sa,

� �
sa,

� � � � �
mra val

� �
mra val

� � � � �
mra val

� � �
mow ya

� �
mow ya

� � � �
mow ya

�
le!

�
le!

�
le!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

266



�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
mes ma pir

� � �
mes ma pir

� � � �
mes ma pir

1) � �
ve lad

� �
ve lad

� �
ve lad

� � � �
sme na

� � �
sme na

� � �
sme na

� � � � � �
mos vli sa Se

� � � � �
mos vli sa Se

� � � �
mos vli sa Se

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � �
ni sa, Zli

� � � � � �
ni sa, Zli

� � �
ni sa, Zli

� � � � � � �
e ro Rmer

� � � � �
e ro Rmer

� � � � �
e ro Rmer

�
To,

�
To,

�
To,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � ��
gan vi ca

� � � � �
gan vi ca

� � �
gan vi ca

� � � � �
den saq

� � � � �
den saq

� � �
den saq

� � � �
me

�
me

� � � �
me

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

- -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

mesma pirvelad smena

Zlispiri. galoba d. xma E

I First Heard Of The News Of Your Coming
Heirmos. Canticle IV.  tone VIII

132.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � �
Sen ni,

� � �
Sen ni,

� �
Sen ni,

�� � � � � �
ra me Tu

� � � � � �
ra me Tu

� � � �
ra me Tu

� � � � �
or Ta

� � � �
or Ta

� � �
or Ta

-

-

-

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � �
maT

� � � �
maT

� � � � �
maT

�

�
�

�

�

�

� � � � � �
cxo vel Ta

� � � � � �
cxo vel Ta

� � �
cxo vel Ta

� �
So

� �
So

� �
So

-

- -

-

- -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � �

� � �

� �

� � � �
ris ga

� � � �
ris ga

� �
ris ga

� � � � � �
mosCn

� � � � � �
mosCn

� �
mosCn

� � �

�

� � � �

�
di,

�
di,

�
di,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

�

�
� � � �

cxov re bi

� � � �
cxov re bi

� � �
cxov re bi

� � � �
sa Tvis

� � � � �
sa Tvis

� � � �
sa Tvis

� � � � 	� ��
sul Ta Cven Ta

� � � �� ��
sul Ta Cven Ta

� � � 	� 	��
sul Ta Cven Ta

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

- - - - -

268



�

�
�



  

   

�� �� � �
Ra mi

� � �
Ra mi

� � �
Ra mi

1)

� � � � �
sa gan

� � �
sa gan

� � � � �
sa gan

� � � � � � � � �
wyvdi a di sa

� � � � �
wyvdi a di sa

� � � � � �
wyvdi a di sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



  

   

� � � � �
u gu nu

� � � �
u gu nu

� � �
u gu nu

� � � � � � �
re bi sa

� � � � �
re bi sa

� � � � �
re bi sa

� � � � � � �
Sec To mi li

� � � � �
Sec To mi li

� � � �
Sec To mi li

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�



  

   

� � � � �
gza Ta gan Sen

� � � �
gza Ta gan Sen

� � � �
gza Ta gan Sen

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

�� �� � � �
naT li Ta

� � � �
naT li Ta

� � � �
naT li Ta

� � � �
Sen

� �
Sen

� �
Sen

- - - - -

- - - - -

- - - - -

Ramisagan wyvdiadisa

Zlispiri. galoba e. xma E

From The Black Night of Foolishness
Heirmos. Canticle V.  tone VIII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.

133.
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�

�
�



  

   

� � �
mi e

� � �
mi e

� �
mi e

� � � �
ri

� � �
ri

� � � �
ri

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

� � � � � � �
u fa lo,

� � � � � � �
u fa lo,

� � � �
u fa lo,

- - -

- - - - -

- -

- - - - -

�

�
�



  

   

� � � � � � � �
da mam tki cen

� � � � � � � �
da mam tki cen

� � � � � � �
da mam tki cen

�
Cven

�
Cven

�
Cven

�

�

�

�� �� 	� ��
mSvi do biT, ra

�� �� �� ��
mSvi do biT, ra�� �� �� 	�
mSvi do biT, ra

�
Ta

�
Ta

�
Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



  

   

� � � � �
vi do deT

� � � �
vi do deT

� � �
vi do deT

� � � � �� ��
mcne ba Ta Sen

� � � � �� ��
mcne ba Ta Sen

� � � � �� 	��
mcne ba Ta Sen

�
Ta!

�
Ta!

�
Ta!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

270



�

�
�

 

   

    

� � � � �
ro mel man

� � � �
ro mel man

� � �
ro mel man

1)

�� 	� � � � �
da fa ra

� � � � �
da fa ra

� � � �
da fa ra

� � � � � �
siRr me sa

� � � � �
siRr me sa

� � �
siRr me sa

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

 

   

    

� � �
mde va

�� � �
mde va

� � � �
mde va

�
ri,

�
ri,

�
ri,

�

�

�

� � �
e se dRes

� �� � � �
e se dRes

� � �
e se dRes

2) � � �
da fa res

� � �
da fa res

� � �
da fa res

� � � �
qve ya na

� � � �
qve ya na

� � � �
qve ya na

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

 

   

    

� � � � � � �
sa ze

�� � � �
sa ze

� � � � �
sa ze

�
da

�
da

�
da

�

�

�

� � �
Svil Ta maT

� � � � �
Svil Ta maT

� � �
Svil Ta maT

� � �
zRvi sa

� �
zRvi sa

� �
zRvi sa

-

-

-

- -

- -

- -

romelman dafara siRmresa

Zlispiri. galoba a. xma v

You, Who Engulfed The Pursuer In The Deep
Heirmos. Canticle I.  tone VI

r i t

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

2) Cveni aRniSnulia.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.
2) Is edited by us.

134.

a tempo
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�

�
�

 

   

    

� �  

� �  

� � �  

� � �
xsnil Ta

� ��
xsnil Ta

� � � �
xsnil Ta

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � �
xo lo Cven

� �� �
xo lo Cven

� � �
xo lo Cven

� � �
Sem sxmel

� � �
Sem sxmel

� �
Sem sxmel

� � � �
Ta ebr

� � �
Ta ebr

� � � �
Ta ebr

- - -

- - - - -

- -

- - - - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � � � �
xma vyoT:

� �
 � ��
xma vyoT:

� � � �
xma vyoT:

� � � �
`u fal sa

� � � �
`u fal sa

� � � �
"u fal sa

� �� 	� �
u ga lob

� �� �
u ga lob

� � � � � �
u ga lob

� �
deT,

� �
deT,

� �
deT,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � � � � �
ro me li ca

� � � � � ��
ro me li ca

� � � � �
ro me li ca

� � � �
di de

� �
di de

� �
di de

� � � ��
bul

� �
bul

� � � �
bul

�
ars!~

�
ars!~

�
ars!"

�

�

�

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

272



�

�
�



 

 

	� 	� � � � 	�
Sen da aR vim sTobT,

�� �� � � � 	�
Sen da aR vim sTobT,

	� 	� � � 	�
Sen da aR vim sTobT,

1)

� 	� � � 	� 	� � �
ro mel man wya lo biT

� 	� � � �� 	� � �
ro mel man wya lo biT

� 	� � �� 	� � �
ro mel man wya lo biT

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

�� 	� � � 	� 	� � �
mo ec su li Se ni

�� �� � 	� �� � �
mo ec su li Se ni

	� �� � 	� 	� �
mo ec su li Se ni

� 	� 	�
da ce mul

� �� ��
da ce mul

� �� ��
da ce mul

� � � �� 	� ��
Ta Tvis cod vil

� � � �� �� ��
Ta Tvis cod vil

� � � 	� 	� 	�
Ta Tvis cod vil

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
da neb

� � � � � �
da neb

� � � �
da neb

� �
siT

� �
siT

� �
siT

� � � � � �
vne bad

� � � � � �
vne bad

� � � � �
vne bad

- -

- -

- -

Senda aRvimsTobT

Zlispiri. galoba e. xma v

We Will Keep Watch For You, Who Gave Mercifully
Heirmos. Canticle V.  tone VI

135.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� 	� � � �
gar da mo xed sit yva RvTi

	� 	� �� �� �� � � �
gar da mo xed sit yva RvTi�� 	� �� �� �� � � � �
gar da mo xed sit yva RvTi

�
sa,

�
sa,

�
sa,

� 	� �� � � 	�
mSvi do ba Se ni

� �� �� � � 	�
mSvi do ba Se ni

� 	� 	� � � 	�
mSvi do ba Se ni

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

	� 	� 	� �� � � ��
mo mec Cven,

	� 	� 	� ��
mo mec Cven,

	� 	� 	� � � ��
mo mec Cven,

	� 	� �� � �� �� �� ���
vi Tar ca kacT moy va re

�� �� � �� �� �� ��
vi Tar ca kacT moy va re

�� �� � � 	�� 	� 	� 	�
vi Tar ca kacT moy va re

�
xar!

�
xar!

�
xar!

�

�

�

- - - -

- - - -

-

- -

- -

- - - - -
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�

�
�

 

   

   

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
Ra Rad vyav sul TqmiT, da u du

�� �� �� �� �� �� �� ��
Ra Rad vyav sul TqmiT, da u du

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
Ra Rad vyav sul TqmiT, da u du

1)

� �� � � �
me be lad,

� � � �
me be lad,

� �� � � �
me be lad,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

-

-

- -

�

�
�

 

   

   

� ��
mow ya

� �
mow ya

� ��
mow ya

�� 	� � �
li sa

� � �
li sa

� �
li sa

� � � � �
mi marT RvTi

� � � � �
mi marT RvTi

� � � � �
mi marT RvTi

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

 

   

   

� � � �
da is mi na

� � � �
da is mi na

� � � �
da is mi na

� � � �
Ce

� �
Ce

� � �
Ce

� �
mi

� �
mi

� �
mi

� � � � �
mTiT siw mi di

� � � �
mTiT siw mi di

� � � �
mTiT siw mi di

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

RaRadvyav sulTqmiT

Zlispiri. galoba v. xma g

I Ceaselessly Cried Out With Sighing
Heirmos. Canticle VI.  tone III

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.

136.
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�

�
�

 

   

   

� � � � �
saT mi si

� � � �
saT mi si

� � � � � �
saT mi si

�
saT,

�
saT,

�
saT,

�

�

�

� � �
da gan xrwni

� � � �
da gan xrwni

� � �
da gan xrwni

� � �
sa

�
sa

�
sa

- - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

�

�
�

 

   

   

� �
gan

�
gan

� �
gan

� � �
ix sna

� � � �
ix sna

� � �
ix sna

� � � � �
cxov re ba

� � � �
cxov re ba

� � � � �
cxov re ba

�� ��
Ce mi!

�� ��
Ce mi!

�� 	�
Ce mi!

�

�

�

-

-

- - -

- - -

- - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� �
mes ma,

� �
mes ma,

� �
mes ma

1)

� � � � � �
u fa lo,

� � � � �
u fa lo,

� � � �
u fa lo

� � � � � � �
sme na Sen RvTi

� � � � �
sme na Sen RvTi

� � � � � �
sme na Sen RvTi

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

�
da

�
da

�
da

� � � � � �
Se me

�
 � �� � �
Se me

� � � �
Se me

� � � � �
Si na

� �
Si na

� � �
Si na

� � �� ��
fri ad,

� � �
fri ad,

� � �
fri ad,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � � � �
da ga di

� � �
da ga di

� � � � � �
da ga di

�
de

�
de

�
de

�

�

�

� � � � � � � � � �
Sen mxo

� � � �
Sen mxo

� � � � �
Sen mxo

�� �� �� ��
lo kacT moy va

�� �� �� ��
lo kacT moy va

�� �� �� 	�
lo kacT moy va

�
re!

�
re!

�
re!

�

�

�

- - -

- - -

-

- -

- -

- - - -

mesma, ufalo, smena

Zlispiri. galoba ?. xma ?

I Heard Of Your Coming, O Lord, and Was Afraid
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi erTi bemoliT.

1) The chant is noted with one flat in the clef in the manuscript.

137.

277



�

�
�

�

�
	� �� 	� 	� 	� 	� ��
vi Tar ca, ro me li ca�� �� �� �� �� �� ��
vi Tar ca, ro me li ca

	� �� 	� �� �� �� 	�
vi Tar ca, ro me li ca

1)

	� 	� 	� 	� 	� � �
WeS ma ri tad Rmer Ti�� �� �� �� �� � �
WeS ma ri tad Rmer Ti�� �� �� �� �� �

WeS ma ri tad Rmer Ti

� � � � �
ars da

� � � � �
ars da

� � � �
ars da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� 	� � �
u fa li

� 	� � �
u fa li

� 	� �
u fa li

� � 	� � �
yo vel Ta

� � �� � �
yo vel Ta

� �� �
yo vel Ta

� � �
bu

� � �
bu

�
bu

� � � � � �
ne ba Ta,

� � � � �
ne ba Ta,

� � � �
ne ba Ta,

� � � � � �
aR va maR leb

� � � �
 �
aR va maR leb

� � � � � � �
aR va maR leb

�
deT

�
deT

�
deT

�

�

�

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

�
	� � � � �

mas qe biT,�� � � �� �
mas qe biT,�� � � � �
mas qe biT,

� � � �
aw da

� �
 �
aw da

� � �
aw da

� � � � � �
u ku ni

�� � �
u ku ni

� � � � � �
u ku ni

� � �
sam

� �
sam

� � � �
sam

�
de!

�
de!

�
de!

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

viTarca, romelica WeSmaritad

Zlispiri. galoba ?. xma ?

Like The One, Who Is Truly God
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi erTi bemoliT.

1) The chant is noted with one flat in the clef in the manuscript.

138.
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�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� 	� 	�
sax mil sa mas Si na�� �� �� �� �� ��
sax mil sa mas Si na

	� 	� 	� 	� 	� 	�
sax mil sa mas Si na

1)

	� 	� 	� 	� 	�
cec xli sa sa da�� �� �� �� ��
cec xli sa sa da

	� 	� 	� 	� 	�
cec xli sa sa da

�
icv

�
icv

�
icv

� � � � � � �
nes sam ni

� � �
nes sam ni

� � �
nes sam ni

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � �
yrma ni

� � � �
yrma ni

� � �
yrma ni

� �
uv

� �
uv

� �
uv

� � � �
ne be

� �� �
ne be

� � � �
ne be

�
lad,

�
lad,

�
lad,

�

�

�

� � � � �
ra me Tu

� � �� �
ra me Tu

� � �
ra me Tu

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � � �� 	�
gar da

� � � �� ��
gar da

� � � � � �
gar da

� �
mox da

� �
mox da

� � �
mox da

� �
msgav si

� �
msgav si

� �
msgav si

� � �
an ge

� � �
an ge

� �
an ge

� � � � � � �
lo zi sa,

� � � � � �
lo zi sa,

� � � �
lo zi sa,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

saxmilsa mas Sina cecxlisasa

Zlispiri. galoba E. xma a

They Were Protected Inside The Fiery Furnace
Heirmos. Canticle VIII.  tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

139.

279



�

�
�



 

 

� � � � � �
xo lo

� � � � � �
xo lo

� � � � �
xo lo

� �
maT

� �
maT

� �
maT

� � � �
Ra Rad

� �� �
Ra Rad

� � � � �
Ra Rad

�
yves:

�
yves:

�
yves:

�

�

�

- -

- -

- -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � � 	� 	� 	� 	�
`kur Txe ul xar Sen, u

� � 	� ��� 	� 	�
`kur Txe ul xar Sen, u

� � 	� 	� 	� 	�
"kur Txe ul xar Sen, u

� � � � � � �
fa lo, Rme To ma

� � � � � �
fa lo, Rme To ma

� � � � �
fa lo, Rme To ma

- - -

- - -

- -

- - -

- - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � �
ma Ta

� �
ma Ta

� �
ma Ta

� � �
Cven Ta

� � �
Cven Ta

� � � � �
Cven Ta

�
o!~

�
o!~

�
o!"

�

�

�

-

-

- -

- -

- - -

280



�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
Se xe bi

� � � �
Se xe bi

� � �
Se xe bi

1)

� �
Ta

� �
Ta

� �
Ta

� � � �
na kver cxa li

� � � �
na kver cxa li

� � � �
na kver cxa li

� �
sa Ta

� �
sa Ta

� �
sa Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
a ra Se

� � � � � �
a ra Se

� � �
a ra Se

� � � � � �
i wva

� � � � �
i wva

� � �
i wva

� � � �
sa So Se ni,

� � � �
sa So Se ni,

� � � �
sa So Se ni,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
qal wu lo,

� � � �
qal wu lo,

� � � �
qal wu lo,

	� 	� 	� 	� 	�
gund ni ze ci sa

	� 	� �� �� ��
gund ni ze ci sa

	� 	� �� �� 	�
gund ni ze ci sa

�
ni

�
ni

�
ni

� � � � � �
gan kvir des da

� � � � �
gan kvir des da

� � � �
gan kvir des da

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

SexebiTa nakvercxalisaTa

Zlispiri. galoba T. xma E

He Was Not Burned By The Touch of Coals
Heirmos. Canticle IX.  tone VIII

140.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

281



�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
qe

� � �
qe

� �
qe

� � � � �� ��
ru bim ni

� � � � �
ru bim ni

� � �
ru bim ni

� �
Si SiT

� �
Si SiT

� �
Si SiT

� � � �
gxed vi

� � �
gxed vi

� � � � �
gxed vi

�
des,

�
des,

�
des,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
ro mel

� � � �
ro mel

� � � �
ro mel

� � �
sa

� � �
sa

� � �
sa

� � � � �
se ra fim ni

� � � � �
se ra fim ni

� � � � �
se ra fim ni

� � � � �

Sen da

�
 � � �
Sen da

� � � �

Sen da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
uc xro me

� � �
uc xro me

� � �
uc xro me

� � � ��
lad ga di de

� � � �
lad ga di de

�� � � �
lad ga di de

�
ben!

�
ben!

�
ben!

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

282



�

�
�

���

� � �

� �

� �
Sen, me

� �
Sen, me

� �
Sen, me

1)

� � �
u fe o,

� � �
u fe o,

� � �
u fe o,

� �
ro

� �
ro

� �
ro

� � �
mel

� � �
mel

� �
mel

� �
man

� �
man

� �
man

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
yo

� � �
yo

� � � �
yo

� � �
ve li

� � �
ve li

� � �
ve li

�
ve

�
ve

�
ve

� �
qmen

� �
qmen

� �
qmen

� � � �
sibr

� � � �
sibr

� � �
sibr

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
ZniT, da

� � �
ZniT, da

� � �
ZniT, da

� � �
kva lad

� � �
kva lad

� � �
kva lad

� � � �
fske

� � � � �
fske

� � � �
fske

� �
ri

� �
ri

� �
ri

�
qve

�
qve

�
qve

- - -

- - -

- - - -

Sen, meufeo, romelman

Zlispiri. galoba ?. xma ?

O Master, Who Created Everything
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

141.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � �
ya ni

� � �
ya ni

� � �
ya ni

� �
sa

� �
sa

� �
sa

� � � �
da

�
da

� � � �
da

� � �
am tki

� �
am tki

� � � �
am tki

�
cen

�
cen

�
cen

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
da das dev

� � � � �
da das dev

� � � �
da das dev

� � � �
u

� � � �
u

�
u

� � � � � �
zo mo Ta

� � � � � �
zo mo Ta

� � �
zo mo Ta

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �� ��
wyal Ta

� �
wyal Ta

� �
wyal Ta

� � � � �
sa fuZ ve

� � � � �
sa fuZ ve

� � � �
sa fuZ ve

� � � � �
li mi

� � �
li mi

� � � � � �
li mi

�
si,

�
si,

�
si,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � �
a mis Tvis

� � � � �
a mis Tvis

� � � � � �
a mis Tvis

� � � � � � �
yo

� � � �
yo

� � �
yo

� � �
vel ni

� � �
vel ni

� � �
vel ni

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

284



�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
ga lo biT

� � � � �

ga lo biT

� � � � �
ga lo biT

� � � � �
gi ga

� �
gi ga

� � � � �
gi ga

�
lobT:

�
lobT:

�
lobT:

�

�

�

� �
`a

� �
`a

� �
"a

� � �
kur

� � �
kur

� � � �
kur

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �

� � �

� �

� � �
Txev diT

� � �
Txev diT

� � �
Txev diT

� � � �
yo vel ni

� � �
yo vel ni

� � � � �
yo vel ni

�

�
�

�

�

�

� 	� �� �
saq me ni uf

� �� �� �
saq me ni uf

� �� �� �
saq me ni uf

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�
� � � � � � �
li

� �
li

� � � � �
li

�� �� �� ��
sa ni u fal

�� �� �� ��
sa ni u fal

�� �� �� 	�
sa ni u fal

�
sa!~

�
sa!~

�
sa!"

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

285



�

�
�

 

   

    

� �
sam ni

� �
sam ni

� �
sam ni

1)

� � � � �
yrma ni, Rmer

� � � �
yrma ni, Rmer

� � � � � ��
yrma ni, Rmer

�
To,

�
To,�
To,

�

�

�

� 	� 	� �
Se Wur vil ni

� �� �� �
Se Wur vil ni

� 	� 	� �
Se Wur vil ni

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

 

   

    

� � � � � � � �
mad li sa gan,

� � � � �
mad li sa gan,

� � � �
mad li sa gan,

� � � � � � � �
mZled ga moCn des

� � � � �� � � �
mZled ga moCn des

� � � � �
mZled ga moCn des

� � � �
al sa,

� � � �
al sa,

� � � �
al sa,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

 

   

    

� � �
da

� � �
da

� � � �
da

� � � � � �
mZlavr sa sZli es

� � � � �
mZlavr sa sZli es

� � � �
mZlavr sa sZli es

� � � � � �
sju li sa

� � �� �
sju li sa

� � � �
sju li sa

- - -

- - -

- - -

-

-

-

samni yrmani, RmerTo

Zlispiri. galoba E. xma E

O God, The Three Armed Youths
Heirmos. Canticle VIII.  tone VIII

Adagio

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.

142.
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�

�
�

 

   

    

� � � � � �
da mar xvi Ta,

� � � � �
da mar xvi Ta,

� � � �
da mar xvi Ta,

� � � � � � �
Ra Ra deb

� � � � � �
Ra Ra deb

� � � �
Ra Ra deb

�� ��
des:

�
des:

�
des:

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

�

�
�

 

   

    

� � � � �
`a kur Txev diT

� � � �
`a kur Txev diT

� � � �
"a kur Txev diT

� � � � �
yo vel

� � �
yo vel

� � � � �
yo vel

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

� 	� 	�
saq me ni

� �� ��
saq me ni

� �� ��
saq me ni

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

�

�
�

 

   

    

� � � � � � � � �
uf li

� � �
uf li

� � � � � �
uf li

�� 	� �� ��
sa ni u fal

�� �� �� ��
sa ni u fal�� 	� 	� 	�
sa ni u fal

�
sa!~

�
sa!~

�
sa!"

�

�

�

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

287



�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
Ra Rad yo

� � � �
 �
Ra Rad yo

� � � � � � �
Ra Rad yo

1)

� �

� �

� �

� � � �
ve Sa pi sa

� � � �
ve Sa pi sa

� � � �
ve Sa pi sa

� � �
mu cel sa

� � �
mu cel sa

� � �
mu cel sa

� � � � �
i o na

� � � �
i o na

� � �
i o na

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

�� 	� � � � �
Sen da mo

�
 � �
Sen da mo

� � � � �
Sen da mo

�
marT:

�
marT:

�
marT:

�

�

�

	� 	� 	� 	� � �
`u fa lo! u fa�� 	� 	� 	� �
`u fa lo! u fa

	� 	� �� �� �
"u fa lo! u fa

� � �
lo!

� � �
lo!

� � � �
lo!

� � �
gan xrwni

� � �
gan xrwni

� � �
gan xrwni

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � � �
sa gan

� �� �
sa gan

� � � � �
sa gan

�

�
�

�

�

�

� � � � � � � � � �
ix sen

� � � �
ix sen

� � � � �
ix sen

�� �� �� ��
cxov re ba Ce

�� �� �� ��
cxov re ba Ce

�� �� �� 	�
cxov re ba Ce

�
mi!~

�
mi!~

�
mi!"

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

RaRadyo veSapisa mucelsa

Zlispiri. galoba v. xma E

Jonah Cried Out in The Belly of the Whale
Heirmos. Canticle VI.  tone VIII

143.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�



 

 

� �

� �

� �

� � � �
sax mi li

� � � �
sax mi li

� � �
sax mi li

1) � � � �
i gi

� � � �
i gi

� � � � �
i gi

� � � � �
Se ac vri

� � � � �
Se ac vri

� � � �
Se ac vri

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

� � � �
e,

� �
e,

� � � �
e,

� � � � � �
mac xo var,

� � � �
mac xo var,

� � �
mac xo var,

� � �� ��
xo lo

� � �
xo lo

� � �
xo lo

� �
yrma ni

� �
yrma ni

� �
yrma ni

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
Ra Ra deb

� � � �
Ra Ra deb

� � � � � �
Ra Ra deb

�
des

�
des

�
des

�

�

�

� � � �
gan cxro

� � �
gan cxro

� � � � �
gan cxro

�
miT:

�
miT:

�
miT:

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

saxmili igi Seacvrie

Zlispiri. galoba ?. xma ?

You Quenched The Furnace, O Christ
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

144.
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�

�
�



 

 

� � �
`ma ma Ta

� � �
`ma ma Ta

� � �
"ma ma Ta

� � � �
Cven Ta Rmer

� � � �
Cven Ta Rmer

� � �
Cven Ta Rmer

� � � �
To,

� � �
To,

� � �
To,

� � �
kur

�
kur

� � � �
kur

�
Txe

�
Txe

�
Txe

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
e ul

� � ��
e ul

� �
e ul

� � �� � � � �
xar ma ra

� � ��
xar ma ra

� � � � � � � �
xar ma ra

�
dis!~

�
dis!~�
dis!"

�

�

�

- - -

- - -

- - -
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�

�
�

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
brwyin va led ga mo gvibr wyin�� �� �� �� �� �� ��
brwyin va led ga mo gvibr wyin�� �� �� �� �� �� ��
brwyin va led ga mo gvibr wyin

1)

�
ve

�
ve

�
ve

	� 	� 	�
na Te li,�� �� ��
na Te li,�� �� ��
na Te li,

	� 	� 	�
Cven Ta na

�� �� ��
Cven Ta na

	� 	� 	�
Cven Ta na

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

	� 	�
ma ra�� ��
ma ra

	� 	�
ma ra

�
dis

�
dis�
dis

� � �� 	�
yo fad,

� � �� ��
yo fad,

� � �
yo fad,

� � � � �
aRm sTo bil

� � �� �
aRm sTo bil

� � � � � �
aRm sTo bil

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

- - -

- - - - -

- -

- - - - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � � � �
msjavr

� � � � �
msjavr

� �
msjavr

� � � �
Ta da

� � � �
Ta da

� � �
Ta da

� � � � � � �
mcne ba Ta

� � � � � � �
mcne ba Ta

� � �
mcne ba Ta

- - -

- - -

- - -

brwyinvaled gamogvibrwyinve

Zlispiri. galoba ?. xma ?

You Made The Light Shine Brightly For Us
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

145.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�



 

 

   

   

   

� � � � � �
Sen Ta sa,

� � � � � �
Sen Ta sa,

� � �
Sen Ta sa,

� � � �
me u fe

� � � �
me u fe

� � � �
me u fe

�
o

�
o

�
o

�

�

�

� 	� 	� �� ��
kacT moy va re o,

� �� �� �� ��
kacT moy va re o,

� �� �� �� 	�
kacT moy va re o,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

 

   

   

� � � � � � �
qris

� �
qris

� �
qris

�� �� �� ��
te, Rmer To Cve

�� �� �� ��
te, Rmer To Cve�� 	� 	� 	�
te, Rmer To Cve

�
no!

�
no!

�
no!

�

�

�

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -
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�

�
�

 

   

   

�� �� � � �
sam ni

�� �� � �
sam ni

�� 	� � �
sam ni

1) � � � � � � �
yrma

� �� � � ��
yrma

� � � � � � �
yrma

�
ni

�
ni�
ni

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

 

   

   

� �  

� �  

� �  

	� 	� 	� � � � �
RvTis met yvel ni

	� 	� 	� � � � �
RvTis met yvel ni

	� 	� 	� �
RvTis met yvel ni

� � � � �
sax mil sa

� � � � �
sax mil sa

� � �
sax mil sa

� � � � �� ��
mas Si na

� � � �
mas Si na

� � � �
mas Si na

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
cec xli

� �� � �
cec xli

� � �
cec xli

� � � � � �
sa sa mxned

� � � � �
sa sa mxned

� � � �
sa sa mxned

� � � � � �
das Trgun vi

�� � � � �
das Trgun vi

� � � � �
das Trgun vi

�
des

�
des

�
des

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

samni yrmani RvTismetyvelni

Zlispiri. galoba E. xma E

The Three Young Theologians
Heirmos. Canticle VIII.  tone VIII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.

146.
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�

�
�



 

 

� � � � �
da kad ni

� �� � � �
da kad ni

� � �
da kad ni

� � � �
e rad

� � �
e rad

� � � �
e rad

� � � � � �
Ra Ra deb

� � � � � �
Ra Ra deb

� � � � �
Ra Ra deb

� � �
des:

� �
des:

� �
des:

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

   

   

   

� � � � �
`a kur Txev diT

� � � �
`a kur Txev diT

� � � �
"a kur Txev diT

� � � � �
yo vel

� �
yo vel

� � � � �
yo vel

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

� 	� 	� �
saq me ni uf

� �� �� �
saq me ni uf

� �� �� �
saq me ni uf

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

 

   

   

� � � � � � �
li

� � �
li

� � � � �
li

�� �� �� ��
sa ni u fal

�� �� �� ��
sa ni u fal�� 	� 	� 	�
sa ni u fal

�
sa!~

�
sa!~

�
sa!"

�

�

�

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -
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�

�
�



 

 

� � �
da sa bam

� � �
da sa bam

� � �
da sa bam

1) � � � �
sa qve ya na

� � � �
sa qve ya na

� � � �
sa qve ya na

� � �
da a fuZ

� � �
da a fuZ

� � �
da a fuZ

� �
ne

� �
ne

� �
ne

� � � �
da ma Ral ni

� � � �
da ma Ral ni

� � � �
da ma Ral ni

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � �
sit yvi Ta

� � � �
sit yvi Ta

� � � �
sit yvi Ta

� � �
da am

� � �
da am

� � �
da am

� �
ya ren!

� ��
ya ren!

� �
ya ren!

� � �
ga kur TxevT

� � �
ga kur TxevT

� � �
ga kur TxevT

� �
Sen

�
 �
Sen

� �
Sen

�
u

�
u

�
u

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � �
ku ni sam de,

�� � �� �
ku ni sam de,

� � � �
ku ni sam ,

� �
u fa

�� �
u fa

� �
u fa

� � � ��
lo,

� � �
lo,

�� ��
lo,

� � � �
Rmer To ma

� � �
Rmer To ma

� � � �
Rmer To ma

� � � ��
ma Ta Cven Ta

� � � �
ma Ta Cven Ta

�� � � �
ma Ta Cven Ta

�
o!

�
o!

�
o!

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - -

dasabamsa qveyana daafuZne

Zlispiri. galoba z. xma E

In The Beginning You Established The World
Heirmos. Canticle VII.  tone VIII

Andante

147.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi oTxi bemoliT.

1) The chant is noted with four flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
gan sdev ne

� � � �
gan sdev ne

� � �
gan sdev ne

1) � � �
nis li

� � �
nis li

� �
nis li

� � � � � �
su li sa

� � � � � �
su li sa

� � � � �
su li sa

� � � � � � �
Ce mi sa,

� � � � �
Ce mi sa,

� � �
Ce mi sa,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � � �
naT li sa

� � � � � �
naT li sa

� � � � � � �
naT li sa

� � � �
mom ce me

� � � � �
mom ce me

� � � �
mom ce me

�
lo

�
lo

�
lo

�

�

�

� � �
qris te

� �
qris te

� �
qris te

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
Rmer To,

� �
Rmer To,

� � � � �
Rmer To,

�
da

�
da

�
da

�

�

�

� � � � ��
gan xa den

� � � �
gan xa den

� � � �
gan xa den

� � � � �
pir mSo

� � � � � �
pir mSo

� � �
pir mSo

- - -

- - -

- - -

-

-

-

gansdevne nisli sulisa Cemisa

Zlispiri. galoba ?. xma ?

Expel The Darkness Of My Soul
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

Sostenuto

148.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.

296



�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
i

�
i

� � � �
i

�
gi

�
gi

�
gi

� � �
bne li

� � �
bne li

� �
bne li

�� � � � � � �
uf skru li

� � � � � �
uf skru li

� � � �
uf skru li

� � � �
sa, da

� � � �
sa, da

� � � �
sa, da

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � �
mo mec

� � �
mo mec

� � � � �
mo mec

�

�
�

�

�

�

� � � � � � �
me na Te

� � � �
me na Te

� � �
me na Te

� �
li

� �
li

� �
li

- -

- -

- -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � �

� � �

� �

� � � � � � �
brZa ne ba Ta

� � � �
brZa ne ba Ta

� � � �
brZa ne ba Ta

� � � � �
Sen Ta,

� � � �
Sen Ta,

� �
Sen Ta,

� � � � �
sit yva

� � � �
sit yva

� � � � �
sit yva

�
o,

�
o,

�
o,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � �
ra Ta

� � � �
ra Ta

� � � �
ra Ta

� � � � � � �
aR msTo bi li

� � � � �
aR msTo bi li

� � � � � �
aR msTo bi li

� � � � 	� ��
ga di deb de

� � � �� ��
ga di deb de

� � � � 	� 	��
ga di deb de

�
Sen!

�
Sen!

�
Sen!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

-

- -

- -

- - - - - -
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�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� �
u fa lo, ro mel�� �� �� �� �
u fa lo, ro mel

	� 	� 	� 	� �
u fa lo, ro mel

1)

� � � � � � � �
man mi Ci

� � � �
man mi Ci

� � �
man mi Ci

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � �
nen Cven

� � � �
nen Cven

� � � �
nen Cven

� � � � �
ka ra vi

� � �
ka ra vi

� � �
ka ra vi

� � � � �
i gi wmi

� � �
i gi wmi

� � � � �
i gi wmi

�
da,

�
da,

�
da,

�

�

�

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � � �
ro mel

� � �
ro mel

� �
ro mel

�� 	�
ars

�
ars

�
ars

� � � � �
mSo be li

� � � � �
mSo be li

� � � �
mSo be li

� � � �
Se ni,

� � �
Se ni,

� � � � �
Se ni,

- - - -

- - - -

- - - -

ufalo, romelman miCinen

Zlispiri. galoba g. xma d

O Lord, Who Showed Us The Holy Tabernacle
Heirmos. Canticle III.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.

149.
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�

�
�



 

 

   

   

   

� � � � � � � �
o xi Ta

� � � � � �
o xi Ta

� � � � � � �
o xi Ta

� � � � � �
mi si Ta

� � � �
mi si Ta

� � � � � �
mi si Ta

1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�

 

   

   

� 	� 	� 	� ��
ga naZ li e ren

� �� �� �� ��
ga naZ li e ren

� 	� 	� 	� 	�
ga naZ li e ren

� � � � � � �
aw ca

� � � �
aw ca

� � � � �
aw ca

�� �� �� ��
mmo sav ni Sen

�� �� �� ��
mmo sav ni Sen�� 	� 	� 	�
mmo sav ni Sen

�
ni!

�
ni!

�
ni!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

-

- -

- -

- - - - - -

1) xelnawerSi, I xmaSi marcvali `Ta~ gamRerebulia meoTxedi grZliobis bgerebiT do-re.

1) In the manuscript, in the first part, "ta" is sung in quarter notes C-D.
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�

�
�

�

�

� � �

� � �

� �

� � � � � � �
sit yva man

� � � � � � �
sit yva man

� � � � � �
sit yva man

1)

� � � � �
xorc ni

� � � � �
xorc ni

� �
xorc ni

� � �
Se is

� � �
Se is

� � � ��
Se is

�
xna

�
xna

�
xna

�

�

�

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �� 	�
qal wu li

� � � � �
qal wu li

� � �
qal wu li

� � � � � � �
sa gan da

� � � � � �
sa gan da

� � �
sa gan da

� � � �
bu ne ba

� � �
bu ne ba

� � �
bu ne ba

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
ga naR mrTo!

� � � � �
ga naR mrTo!

� � �
ga naR mrTo!

� � � � �
er Ti gva

� � � �
er Ti gva

� � � � �
er Ti gva

�
mi

�
mi

�
mi

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

sityvaman xorcni Seisxna

Zlispiri. galoba d. xma E

The Word Took Flesh From The Virgin
Heirmos. Canticle IV.  tone VIII

150.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � �
o ri

� � �
o ri

� � �
o ri

� � � � � �
Ta bu ne bi

� � � �
Ta bu ne bi

� � � � � �
Ta bu ne bi

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
vi xi leT! RvTad

� � � �
vi xi leT! RvTad

� � � �
vi xi leT! RvTad

�
da

�
da

�
da

� � � � �
ka cad

� �
ka cad

� � � � �
ka cad

� � �
vic nobT

� �
vic nobT

� � � ��
vic nobT

�
mas!

�
mas!�
mas!

�

�

�

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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�

�
�





 

� � � �
Se co de

� � � �
Se co de

� � �
Se co de

1) � � �
bi sa

� � �
bi sa

� � �
bi sa

� 	� 	� 	� � �
qar Ta gan dan Tqmul

� �� �� �� � �
qar Ta gan dan Tqmul

� �� �� �� � �
qar Ta gan dan Tqmul

�
ni,

�
ni,

�
ni,

�

�

�

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�





 

� �

� �

� �

� � � �
vi Tar

�� �
vi Tar

� �� � �
vi Tar

�
ca

�
ca

�
ca

�� 	�
mu

�� ��
mu

�
mu

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
cel sa Si na ve Sa pi�� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
cel sa Si na ve Sa pi�� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
cel sa Si na ve Sa pi

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

�

�

� � � � � �
sa sa

� � � � �
sa sa

� � �
sa sa

� � �� 	�
wi nas

� � �
wi nas

� � �
wi nas

� � � � � � � � �
war me tyve

�
 � � � � ��
war me tyve

� � � � � � � ��
war me tyve

�
li

�
li

�
li

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

Secodebisa qarTagan danTqmulni

Zlispiri. galoba v. xma d

Engulfed By The Tempests of Sin
Heirmos. Canticle VI.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

151.

302



�

�
�

�

�
�
Se

�
Se

�
Se

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ye ne bu li, gix mob Sen:�� �� �� �� �� �� 	�
ye ne bu li, gix mob Sen:

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ye ne bu li, gix mob Sen:

�� 	� � � �
`aR

� � �
`aR

� �
"aR

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�
� � �� � � �
mo i yva

� �� � �
 �
mo i yva

� � � � �� � �
mo i yva

� �
ne

� �
ne

� �
ne

�

�

�

�� �
gan

�
gan

� �
gan

� � � �
xrwni

� � �� �
xrwni

� �� � � �
xrwni

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

�
� �� �� �
sa gan

� �� �� �
sa gan

� � �
sa gan

� � � � �
cxov re

� � �
cxov re

� � � � �
cxov re

� � �
ba Ce

� �
ba Ce

� � � �
ba Ce

�
mi!~

�
mi!~

�
mi!"

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

303



�

�
�

 

   

    

� �� 	� �
ro me li

� � �
ro me li

� � �
ro me li

1)

� � � � �
u maR

� � �� �
u maR

� � � � �
u maR

�
les

�
les

�
les

� � � �
xar qe

� � � �
xar qe

� � � �
xar qe

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

 

   

    

� � � � � �
ru bim Ta

� � � � � �
ru bim Ta

� � � � � �
ru bim Ta

� �
da

� �
da

� � �
da

� 	� 	� 	� 	�
u di de bu les

� �� �� �� ��
u di de bu les

� 	� 	� 	� 	�
u di de bu les

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

 

   

    

� �  

� �  

� � �  

	� 	� � � � �
u zeS Ta es�� �� � � � ��
u zeS Ta es

	� 	� � � �
u zeS Ta es

� � � � �
se ra fim

� � � �
se ra fim

� � � �
se ra fim

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

-

- - -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -

romeli umaRles xar

Zlispiri. galoba T. xma v

You, Who Are Greater Than The Cherubim
Heirmos. Canticle IX.  tone VI

152.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�



 

 

� � � � � � �
ro mel man

� � � � � � �
ro mel man

� � � �
ro mel man

� � � � � �
gvi Sva

� � � �
gvi Sva

� � �
gvi Sva

� � �
sit yva

� � �
sit yva

� � �
sit yva

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � �
RvTi sa

� � �
RvTi sa

� �
RvTi sa

� � � � � � �
xor ci

� � � � � �
xor ci

� � � � � �
xor ci

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

� � � � �
vi Tar ca RvTis

� � � �
vi Tar ca RvTis

� � � �
vi Tar ca RvTis

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � � �
mSo bel xar,

� � � �
mSo bel xar,

� � �
mSo bel xar,

� � � � � �
ga lo biT

� � � �
ga lo biT

� � � � � �
ga lo biT

� � �
ga di

� �
ga di

� � � �
ga di

�
debT!

�
debT!

�
debT!

�

�

�

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -
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�

�
�



 

 

� �

� � �

� �

� � � �
Sen,

� � � �
Sen,

� � �
Sen,

1)

� � �
ro mel

� �
ro mel

� � � �
ro mel

�
man

�
man

�
man

� � � �
ga na naT le

� � � �
ga na naT le

� � � � �
ga na naT le

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

� � �
sib ne le

� � �
sib ne le

� � �
sib ne le

� � �� 	�
i gi

� ��
i gi

� �� 	�
i gi

� �
pir ve

� �
pir ve

� � �
pir ve

�
li,

�
li,

�
li,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

� � � � �
naT li Ta

� � � �
naT li Ta

� � �
naT li Ta

� � � � � � �
Se ni Ta Se

� � � � � �
Se ni Ta Se

� � � �
Se ni Ta Se

- - - - -

- - - - -

- - - - -

Sen, romelman gananaTle

Zlispiri. galoba e. xma z

You, Who Brought Light To The Darkness
Heirmos. Canticle V.  tone VII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

153.

306



�

�
�

�
�� �� � �

kri ben

�� �� � �
kri ben

�� 	� � �
kri ben

� � �
gan

� �
gan

� � �
gan

�
bne

�
bne

�
bne

�

�

�

� � � � �
ul ni, Cven

� � �
ul ni, Cven

� � �
ul ni, Cven

�
ca

�
ca

�
ca

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

� � �
gan

� �
gan

� �
gan

� � � � � �
gva naT len,

� � � �
gva naT len,

� � � � � �
gva naT len,

� � �
qris

� �
qris

� � � �
qris

�
te!

�
te!�
te!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

307



�

�
�

��
� � �

� �

� � �
Se mibr

� � �
Se mibr

� � �
Se mibr

1) � � � �
kmes

�
kmes

�
kmes

� � � � � � � �
sabr xi Ta

� � � �
sabr xi Ta

� � �
sabr xi Ta

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

��
� � �

� �

� � �
gu li

� � �
gu li

� � �
gu li

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

� � � � �
Ce

� �
Ce

� �
Ce

� � � � � �
mi sa

� � �
mi sa

� � � � �
mi sa

�
Ta

�
Ta�
Ta

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

��
� � �

� �

� � � � � � �
mte ri sa mis

� � � �
mte ri sa mis

� � � �
mte ri sa mis

� � � � �
bo ro ti

� � � � �
bo ro ti

� � �
bo ro ti

� � �
sa,

� �

sa,

�
sa,

�
da

�
da

�
da

�

�

�

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

Semibrkmes sabrxiTa

Zlispiri. galoba g. xma z

They Gathered At My Grave
Heirmos. Canticle III.  tone VII

154.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

��
� � �

� �

� � � � � �
mam tki ce

� � �� � �

mam tki ce

� � � �
mam tki ce

� � � � � �
klde sa ze

� � � � � �
klde sa ze

� � �
klde sa ze

�
da

�
da

�
da

� � � �
mcne ba Ta

� � �
mcne ba Ta

� � �
mcne ba Ta

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

��
� � �

� �

� � � � � �
Sen Ta sa,

� � � ��
Sen Ta sa,

� � � � �
Sen Ta sa,

� � � � 	� 	�
Zli e ro Rmer

� � �� ��
Zli e ro Rmer

� � � � 	� 	��
Zli e ro Rmer

�
To!

�
To!�
To!

�

�

�

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

309



�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
gan cxro ma

� � � �
 �
gan cxro ma

� � � � � � �
gan cxro ma

1)

� �

� �

� �

�

�

�

� � �
uRmr To Ta

� � � �
uRmr To Ta

� � � �
uRmr To Ta

� � �
xorc Ta Tvis

� � �
xorc Ta Tvis

� � �
xorc Ta Tvis

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
i yo,

� �
i yo,

� � �
i yo,

�� 	� �
xo lo

�
 �
xo lo

� �
xo lo

� �
yrma ni

� �
yrma ni

� � �
yrma ni

� � � � ��
ke Ti lad

�� � � �
ke Ti lad

� � � ��
ke Ti lad

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � ��
met yvel

� �
met yvel

� � ��
met yvel

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

� � � � � � �
su li Ta

� � �� �
su li Ta

� � ��
su li Ta

� � � � � �
Ra Ra deb des:

� � � � � �
Ra Ra deb des:

� � � � � �
Ra Ra deb des:

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

gancxroma uRmrToTa

Zlispiri. galoba z. xma ?

The Bliss of The Godless Was Carnal
Heirmos. Canticle VII.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

155.

310



�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
`a kur Txev

�
 � �
`a kur Txev

� � � � � �
"a kur Txev

�
diT

�
diT

�
diT

�

�

�

� � � �
yo vel ni

� �� � �
yo vel ni

� � � �
yo vel ni

� � � � � � �
saq me ni

� � � � � � �
saq me ni

� � � � �
saq me ni

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � � � � � �
uf li sa

� � � �
uf li sa

� � � � � �
uf li sa

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

� � � �
u fal sa da

� � � �
u fal sa da

� � � �
u fal sa da

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�

�

�  

�  

�  

� � � �
a maR

� � � �
a maR

� � � � �
a maR

� � � � �
leb diT mas

� � � �
leb diT mas

� � �
leb diT mas

� � �
u

� � �
u

� �
u

�
ku

�
ku

�
ku

- - - -

- - - -

- - -

-

-

- -

�

�
�



 

 

� � � �
ni

� � � � �
ni

� �
ni

�� 	� � �
sam

� �
sam

� � � � �
sam

�
de!~

�
de!~

�
de!"

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

311



�

�
�

�
	� 	� � � � 	� 	�

Sen da aR vim sTobT da�� �� � � � 	� 	�
Sen da aR vim sTobT da

	� 	� � � 	� 	�
Sen da aR vim sTobT da

1) � 	� 	� � �
gi Ra Ra debT,

� 	� �� � �
gi Ra Ra debT,

� 	� �� �
gi Ra Ra debT,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�� 	� � � 	� 	�
mo wya le o

� � � �� ��
mo wya le o

� � � 	� 	�
mo wya le o

	� 	� � � � 	� 	� 	�
u fa lo: `ga na naT

	� 	� � � � �� �� ��
u fa lo: `ga na naT

	� 	� � � � 	� 	� 	�
u fa lo: "ga na naT

�
len

�
len�
len

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�
� � � � � � �

sul

� � � � � � �
sul

� � � � � �
sul

� � � � � � �
ni Cven ni

� � � � � � �
ni Cven ni

� � � � �
ni Cven ni

- - - - -

- - - - -

- - - - -

Senda aRvimsTobT

Zlispiri. galoba e. xma z

We Shall Keep Watch For You
Heirmos. Canticle V.  tone VII

156.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�
	� 	� 	� 	� 	�

dab ne le bul ni

	� 	� 	� 	� 	�
dab ne le bul ni

	� �� 	� 	� 	�
dab ne le bul ni

� � �
naT li

� � �
naT li

� � � �
naT li

�
Ta

�
Ta�
Ta

� 	� 	� � �
mcne ba Ta maT

� 	� 	� � �
mcne ba Ta maT

� 	� �� � �
mcne ba Ta maT

�� 	�
Sen Ta

�� 	�
Sen Ta

�� 	�
Sen Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�� 	� � ��
Ta,

�� �
Ta,

� � �
Ta,

� �� ��
Rmer To,

� �
Rmer To,

� � �
Rmer To,

� � � ��
da mac xov ne

� � � �
da mac xov ne

�� � � �
da mac xov ne

�
me!~

�
me!~�
me!"

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -

313



�

�
�

���

� � �

� �

	� 	� 	� 	� � �
u fa lo! u fa�� 	� 	� 	� � �
u fa lo! u fa

	� 	� 	� 	� �
u fa lo! u fa

2)

� � �
lo

� � �
lo

� � � �
lo

� � � � � � � �
Cve no!

� � �
Cve no!

� � �
Cve no!

1)

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
Ra miT gan

� � � �
Ra miT gan

� � � � �
Ra miT gan

�

�
�

�

�

�

� � � � � � �
aR vim sTobT

� � �� 	�
aR vim sTobT

� � � �
aR vim sTobT

� � � � � �
da ge ved re

� � � � � �
da ge ved re

� � � � �
da ge ved re

- - --

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
biT:

� � � �
biT:

� �
biT:

� � � � � � �
`mogv mad len

� � � � � �
`mogv mad len

� � � � � �
"mogv mad len

� � � 	� 	�
mo te ve ba

� � � �� ��
mo te ve ba

� � � 	� 	�
mo te ve ba

--

- -

- -

- - -

- - -

- - -

ufalo! ufalo Cveno

Zlispiri. galoba ?. xma ?

O Lord, Our Lord
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi minaweria `ori toniT maRla~. Sesabamisad, Cven sagaloblis transponireba movaxdineT ori 

toniT maRla.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami dieziT.

1) The manuscript says "two tones higher". Therefore, we have transposed the chant up two tones.
2) The chant is noted with three sharps in the clef in the manuscript.

157.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � �
yo vel Ta

� � �
yo vel Ta

� � � �
yo vel Ta

� � � � � �
cod va Ta

� � � � � �
cod va Ta

� � � � � �
cod va Ta

� � �� ��
Cven Ta,

� �
Cven Ta,

� �
Cven Ta,

-- -- -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
da na Tel

� � � �
da na Tel

� � � � � �
da na Tel

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

� � � � �
ne bi sa

� � � � �
ne bi sa

� � � �
ne bi sa

� � � � �
Se ni sa

� � � �
Se ni sa

� � � � �
Se ni sa

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

- --

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
war mar

� � �
war mar

� � �
war mar

� � �
Te

� � �
Te

� � � �
Te

�
svla

�
svla

�
svla

�� �� �
Ce

� �
Ce

� �
Ce

�
mi,

�
mi,

�
mi,

--

- -

-

-

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � �
ge ved re

� � �
ge ved re

� � � � � � � �
ge ved re

�
bi!~

�
bi!~

�
bi!"

�

�

�

-

-

- -

- -

- - -
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�

�
�

�

�

�� 	� � � �
qris te sa,

� � �
qris te sa,

� � �
qris te sa,

1)

� � � � � �
ro me

� � �
ro me

� � � � �
ro me

� � � �
li ca WeS

� � � � �
li ca WeS

� � � �
li ca WeS

� � � � � �
ma ri ta d

� � � � � �
ma ri ta d

� � � � � �
ma ri ta d

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�

� � � 	� �� � �
Rmer Ti ars da u

� � �� �� � �
Rmer Ti ars da u

� � 	� 	� �
Rmer Ti ars da u

� � � �
fa li yo

� � � �
fa li yo

� � �
fa li yo

�� 	� �
vel Ta

� �
vel Ta

� �
vel Ta

� � � � ��
bu ne ba

� � �
bu ne ba

� � � � �
bu ne ba

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�
� � �
aR

� �� �
aR

� � ��
aR

	� 	� � � �
va maR lebT�� �� � �
va maR lebT�� �� �
va maR lebT

� �
mas,

� �
mas,

� �
mas,

� � � �
aw da

� � � �
aw da

� � �
aw da

� � � �
u ku ni

� � � �
u ku ni

� � � � �
u ku ni

�� ��
sam de!

�� ��
sam de!

�� 	�
sam de!

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - -

-

-

- - - -

qristesa, romelica

Zlispiri. galoba E. xma z

To Christ, Who Is Truly God
Heirmos. Canticle VIII.  tone VII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori dieziT.

1) The chant is noted with two sharps in the clef in the manuscript.

158.
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�

�
�



 

 

� � �
i Sev

� � �
i Sev

� �
i Sev

1)

� � � �
da

� �
da

� �
da

� � � � �
qal wu

� � �
qal wu

� � �
qal wu

� � �
lad hgi

� � �
lad hgi

� � � �
lad hgi

�
e

�
e

�
e

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � � � �
sa ma ra

� � � � �
sa ma ra

� � �
sa ma ra

� � � � �
di sod,

� � � �
di sod,

� � � �
di sod,

� � � � � � �
da u qor

� � � � � � �
da u qor

� � � � �
da u qor

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

�� �� � �
wi ne be

� � �
wi ne be

� � �
wi ne be

� � �
lad RvTi

� �
lad RvTi

� � �
lad RvTi

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

� � � � � �
de da iq men,

� � � � �
de da iq men,

� � � �
de da iq men,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

iSev da qalwulad hgie

Zlispiri. galoba ?. xma ?

You Gave Birth and Have Remained A Virgin Forever
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

159.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�



 

 

� � � � � �
sa nat re

� � � � � �
sa nat re

� � � � �
sa nat re

�� ��
lo

�
lo

� � �
lo

� � � � �
ma ri

� � � �
ma ri

� � � � �
ma ri

�
am!

�
am!

�
am!

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � � �
qris te sa

� � � �
qris te sa

� � �
qris te sa

� � � � �
e ved re

� � � �
e ved re

� � �
e ved re

� �
sul Ta

� �
sul Ta

� �
sul Ta

- - - -

- - - -

- -

-

-

- - -

�

�
�



 

 

� � � �
Cven

�
Cven

� � � �
Cven

� � �
Ta

� �
Ta

� � � �
Ta

�
Tvis!

�
Tvis!

�
Tvis!

�

�

�

-

--

- - -

-
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�

�
�

�

�

� � � �
lam pri Ta

� � � �
lam pri Ta

� � � �
lam pri Ta

1)

� � � � �
brwyin va li

� � � �
brwyin va li

� � � � � �
brwyin va li

� � � �
Ta

� � � �
Ta

� � �
Ta

2)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

�

�

� �
mi ve

� �
mi ve

� �
mi ve

� � � � � � � �
ge

� �
ge

� � � �
ge

�� �� �� ��
bo deT qris te

�� �� �� ��
bo deT qris te

�� �� �� 	�
bo deT qris te

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

3)

- - - - -

- - - - - -

-

- -

- - - - - - - - -

- -

lampriTa brwyinvaliTa

Zlispiri. galoba ?. xma ?

Let's Meet Him With Shining Lamps
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

160.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori dieziT.

2) xelnawerSi banSi marcval "Ta"-ze aris re-mi mervedebi da fa meoTxedi.

3) xelnawerSi aq, pirvel xmaSi aris fa.

1) The chant is noted with two sharps in the clef in the manuscript.
2) In the manuscript, on the syllable "ta" in the bass voice there are D and E eighth notes, and the F quarter note.
3) In the manuscript, this is an F in the first voice.
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�

�
�

�

�

�

� � � �
gan sja sa

� � � �
gan sja sa

� � �
gan sja sa

1)

� � � �
Sen sa,

� � �
Sen sa,

� � �
Sen sa,

� � � � �
qris te,

� � �
 � �
qris te,

� � �� � �
qris te,

�

�

�

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

�

� � � � �
nu dams ji

� � ��
nu dams ji

� �� �
nu dams ji

� � � � � �� �� �� ��
Ti kan Ta Ta

� �� �� �� ��
Ti kan Ta Ta

� � � � �� �� �� 	�
Ti kan Ta Ta

�
na!

�
na!

�
na!

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -

gansjasa Sensa, qriste

Zlispiri. galoba ?. xma ?

Don't Punish Me Christ At Your Judgment
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori dieziT.

1) The chant is noted with two sharps in the clef in the manuscript.

161.
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�

�

�

� �
Ri

� � � �
wmi

wmi

� �
Ri

1) � �

� �

� �

� � �

� � � � �

� � �

� � �

�

� � � �

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�

�

� �

�� �

� �

� � � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

�

�

�

� �

� �� �

� �

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�

�

� � � � �

� � �

� � � � �

�

�

�

�

�

�

� � � � � � �
irs,

� � �
da

da� �
irs,

� � � � �

�� �

� � �

- - -

- - -

- - -

- - -

Rirs ars da marTal

It Is Meet and Right

1) e. k.: `didi vasilis wirvis~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "Of St. Basil the Great  Liturgy
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

162.
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�

�

�

�� 	� � �

�� �� � ��

�� 	� � �� �

�

�
ars!

ars!�

�

�

�

� � � � �
Rirs

� �� 	�
wmi

wmi

�� �
Rirs

� � � � � � �

� � � �

� � �
- - - - -

- - - - -

�

�

�

� � � � �

�� �
da

da

� �

�� 	� �

� �

�� 	� �

� � � � � � � �

� � �
 � ��

� � � � �

�
a

�
a

a�
a

�

�

�

-

-

-

-

�

�

�

�� � �
ars

� �� �
ars!

ars!�
ars

� � � �

� � �

� � �

�

�

�

�

�

�

� � � � � � � �
da mar

� � � �
wmi

wmi

da

da� �
da mar

-

-

-

-

�

�

�

� � � �
Tal

�� � � �
ars

ars

�
Tal

� � � �

�� � � �

� � � � �

�

�

�

�

�

�

� � � � �
Ta yva nis

� � � �
u

u

fa

fa

li

li

� � �
Ta yva nis

� � � �
ce

� � �
sa

sa

ba

ba

�
ce

�
ma

�
oT!

oT!�
ma

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�

�

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ma mi sa da Zi sa da

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
sav

sav

se

se

a

a

ri

ri

an

an

ca

ca

ni

ni

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ma mi sa da Zi sa da

	� 	� 	� 	� 	�
wmi di sa su li

	� 	�
da

da

qve

qve

	� 	� 	� 	� 	�
wmi di sa su li

� � � �
sa,

� � � �
ya

ya

� �
sa,

�

�
na

na�

- - - - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - -

�

�

�

	� 	� 	� 	� 	� 	�
sa me bi sa erT ar�� �� �� ��
di

di

de

de

bi

bi

Ta

Ta�� �� �� �� �� ��
sa me bi sa erT ar

� � � �
se bi

� �
Se

Se

ni

ni

� �
se bi

�
sa

�
Ta!

Ta!

�
sa

�

�

�

- - - - - - -

- - - - -

- - - - - - -

- - - - -

�

�

�

� � � � � �
da ga nu yo fe li

o

o

sa

sa

na

na

ma

ma

Ral

Ral

Ta

Ta

1)

2)

- - - -

- - - -

- - - -

1) e. k.: `amis Semdeg igalobebis ise, rogorc axla galoben sazogadod. ix. quTaTelaZe".

2) e. k.: `eseve aris `wmida ars, wmida ars, wmida ars ufali sabaoT, savse arian cani da qveyana didebiTa 

SeniTa, osanna maRalTa Sina~.

1) E. K.: "After this it should be chanted like it is chanted now generally".
2) E. K.: "As "tsmida ars, tsmida ars, tsmida ars upali sabaot! savse arian tsani da kvekana didebita shenita! osanna maghalta 
shina!" ("Holy, Holy, Holy").
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�

�
�

���

� � �

� �

�� �� � �
gi xa

� � �
gi xa

� � �
gi xa

1)

� � � � � � �
ro

� � � � �� ��
ro

� �
ro

� � � � � �

�� �

� � � � � �

�
den,

�
den,

�
den,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � �

qal wul Ta

� � � � �
qal wul Ta

� � � � �
qal wul Ta

� � � � �� 	�
si qa

� � � � �
si qa

� � � �
si qa

� � � �
du

� � � �
du

� � �
du

� � �
lo!

�
 � ��
lo!

� � � �
lo!

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
gi xa

� � � �
gi xa

� � �
gi xa

� � � � � � �
ro den,

� � �
ro den,

� � �
ro den,

� � � � �
de da o,

� � � �
de da o,

� � � � � �
de da o,

�

�
�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

gixaroden, qalwulTa siqadulo

Zlispiri. galoba T. xma E

Rejoice, Boast of Virgins
Heirmos. Canticle IX.  tone VIII

163.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � �
us Zlo o,

� � � � �
us Zlo o,

� � � �
us Zlo o,

� � � � �
RvTis mSo

� � � � � � �
RvTis mSo

� � �� ��
RvTis mSo

� � �
be

� � �
be

� � � �
be

�
lo,

�
lo,

�
lo,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

	� 	� 	� 	� �
ro mel sa Cven yo�� �� �� �� � � �
ro mel sa Cven yo

	� 	� 	� 	� �
ro mel sa Cven yo

� � � � � �
vel ni ga

� � � �
vel ni ga

� � � � � �
vel ni ga

- - -

- - -

-

- -

- -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � 	� 	�
lo biT ga di

� � � � �� ��
lo biT ga di

� � � 	� 	��
lo biT ga di

�
debT!

�
debT!�
debT!

�

�

�

-

-

- -

- -

- - -
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�

�
�

�

�
� � � �
yo ve

� � � �
yo ve

� �
yo ve

1)

� � � � �
li e ri

� � � �
li e ri

� � � � � �
li e ri

� � � � � � �
u ga lob deT

� � � � � � �
u ga lob deT

� � � �
u ga lob deT

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�
� � �
u fal

� �
u fal

� � � �
u fal

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � � � �
mZle sa

�� � �
mZle sa

� � � �
mZle sa

� � � � � �
sikv di

� � � �� � �
sikv di

� � � �
sikv di

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � �
li sa

� �
li sa

� � � �
li sa

�
sa,

�
sa,

�
sa,

� � � � � �
ro mel man

� � � �
ro mel man

� � � �
ro mel man

� � � � �
qmna sa kvir

� � � �
qmna sa kvir

� � � �
qmna sa kvir

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

yoveli eri ugalobdeT ufalsa

Zlispiri. galoba g. xma b

Let All The People Sing to the Lord
Heirmos. Canticle III.  tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi erTi dieziT.

1) The chant is noted with one sharp in the clef in the manuscript.

164.
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�

�
�

�

�
� � �
ve li

� � �
ve li

� � �
ve li

� � � � �
sa kvir ve

� � � �
sa kvir ve

� � � �
sa kvir ve

� � �
le ba

� � �
le ba

� � � �
le ba

�
Ta,

�
Ta,

��
Ta,

- - - -

- - - -

- - -

- -

- -

- - -

�

�
�

�

�

� � � � �
zRva sa mas

� � � �
zRva sa mas

�� � �� � �
zRva sa mas

� � � � � � � � �
me wa mul

� � � � �
me wa mul

� � � � � � � � ��
me wa mul

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -
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�

�
�

�

�
	� 	� 	� 	� 	� 	�
da mam tki ce me, u�� �� �� �� �� ��
da mam tki ce me, u�� �� �� �� �� ��
da mam tki ce me, u

1)

� � � � �
fa lo,

� � �
fa lo,

� � � � � �
fa lo,

� � � � �
Rmer To Ce

� � � �
Rmer To Ce

� � � �
Rmer To Ce

�
mo,

�
mo,

�
mo,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � � � � � �
ra Ta a ra

� � � � � �
ra Ta a ra

� � � � �
ra Ta a ra

� � �
i qa

� � �
i qa

� � � �
i qa

�
dos

�
dos

�
dos

� � � � � �
mter man

� � � � �
mter man

� � � � �
mter man

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�
� � � �

Cem man

� � �
Cem man

� � �
Cem man

� � � �
Cem ze

� � �
Cem ze

� � � �
Cem ze

�
da!

�
da!

��
da!

�

�

�

� �� 	�
Sen xar

� �
Sen xar

� �
Sen xar

� � �
Rmer Ti

� �
Rmer Ti

� � �
Rmer Ti

- -

- -

- -

- -

- -

- -

damamtkice me, ufalo

Zlispiri. galoba ?. xma ?

Establish Me, O Lord, My God
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

165.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�

�

� � �

� � �

� � �

� � � �
gan ma

� � �
gan ma

� � �
gan ma

� � � � �
Zli e

� � � � �
Zli e

� � � � �
Zli e

� �� �
re be

� �
re be

� �� � �
re be

�
li

�
li

�
li

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
da Se sa

� � �
da Se sa

� � � �
da Se sa

� � � � �
ved re be

� � �
ved re be

� � �
ved re be

� � � � � � �
li Ce

� � �
li Ce

� � � � � � � �
li Ce

�
mi!

�
mi!

�
mi!

�

�

�

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
siRr me Ta

� � �
siRr me Ta

� � �
siRr me Ta

1)

� �
gan

� �
gan

� �
gan

� � � � � � � �
aR mo miy va

� � � �
aR mo miy va

� � � � � � � � �
aR mo miy va

�
ne,

�
ne,

�
ne,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � � � �
msgav sad i

� � � �
msgav sad i

� � � � �
msgav sad i

� � � � � �
o na sa,

� � � � � �
o na sa,

� � � � �
o na sa,

� � � �� ��
u fa lo,

� � � � � �
u fa lo,

� � �
u fa lo,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � � � �
da mac xov ne

� � � � � � �
da mac xov ne

� � � � � � �
da mac xov ne

�
me

�
me

�
me

� � �
Rel va Ta

� � �
Rel va Ta

� � �
Rel va Ta

� � �
maT gan

� � �
maT gan

� �
maT gan

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

siRrmeTagan aRmomiyvane

Zlispiri. galoba v. xma b

You Have Brought Me Up From The Depths
Heirmos. Canticle VI.  tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

166.
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�

�
�

�

�
� � � �
a mis

� � � �
a mis

� � � �
a mis

� � � �
sof li

� � �
sof li

� � �
sof li

�� �� �
sa Ta

� � �
sa Ta

�� �� �
sa Ta

� � � �
mSvi do

� � �
mSvi do

� � � � �
mSvi do

�
biT,

�
biT,

�
biT,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�
� � � � � �

WeS ma ri

� � � � �
WeS ma ri

� � � �
WeS ma ri

�
to

�
to

�
to

�� �� � � � �
gan mge

� �
gan mge

� � � �
gan mge

� � �
be

� � �
be

� � � �
be

�
lo!

�
lo!

�
lo!

�

�

�

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
ro me li

� � �
ro me li

� � �
ro me li

1)

� � � � � �
da em kvid

� � � � �
da em kvid

� � � � � � �
da em kvid

� �
re

� �
re

� �
re

� � � � � � �
qal wu li sa

� � � � � �
qal wu li sa

� � � �
qal wu li sa

� � �
mu cel

� �
mu cel

� � � �
mu cel

�
sa

�
sa

�
sa

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
da da i

� � � �
da da i

� � � � � �
da da i

�
cev

�
cev

�
cev

� � � �
qal wu lad

� � �
qal wu lad

� � � �
qal wu lad

� � �
ga nuxr

� � � �
ga nuxr

� � �
ga nuxr

� � �
wne lad,

� � �
wne lad,

� �
wne lad,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
� � � � �
� � � � �

� � � �
u bi

� � � �
u bi

� � � �
u bi

�
wod,

�
wod,

�
wod,

�

�

�

� � � � �
kur Txe u l

� � � � �
kur Txe u l

� � � � � �
kur Txe u l

� � � � � �
xar Sen, u

� � � � � �
xar Sen, u

� � � � � �
xarSen, u

� � �
fa

� � �
fa

� � � �
fa

�
lo!

�
lo!

�
lo!

�

�

�

- - - -

- - - -

-

- - -

- - -

- - - - - -

romeli daemkvidre

Zlispiri. galoba z. xma b

You, Who Dwelled In The Virgin's Womb
Heirmos. Canticle VII.  tone II

167.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) xelnawerSi Sua xmaSi aq rea, xolo banSi, marcvlebi `cel-sa~ gamRerebulia mervedi grZliobis 

si-doTi da naxevriani reTi.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
2) In the manuscript, here in the bass part, the movement "tsel-sa" is sung with eitght B-C notes and a half note D.
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�

�
�

�

�

� � �

� � �

� �

� � � �
mo ve

� � � � �
mo ve

� ��
mo ve

1)

� � �
diT, er

� �
diT, er

� � � �
diT, er

�
no,

�
no,

�
no,

� � � �
su li Ta

� � � �
su li Ta

� � � �
su li Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

�� 	� � � � �
gan

� � � �
gan

� � � � �
gan

� � � � � �
wme di

� � � � � �
wme di

� � �
wme di

� �
li Ta,

� � � �
li Ta,

� �
li Ta,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � �
ga lo biT

� � � � � �
ga lo biT

� � � � �
ga lo biT

� � �

� � �

� �

�

�

�

� � � � � �
va di

� � � � � �
va di

� � � � �
va di

- -

- -

- -

- -

- -

- -

movediT, erno, suliTa

Zlispiri. galoba T. xma a

Let's Come People With A Pure Heart
Heirmos. Canticle IX.  tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori dieziT.

1) The chant is noted with two sharps in the clef in the manuscript.

168.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � �

� � �

� �

�� �� � � �
deb

� � � � �
deb

�� �� � � � �
deb

�
deT

�
deT

�
deT

�� 	� � �
u

� � � � � �
u

� � �
u

��� 	�
bi

�� � �
bi

�
bi

- - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

-

�

�
�

�

�

� � �

� � �

� �

� � � �
wod

� �� � �
wod

�
wod

� � �
mSo bel

� � �
mSo bel

� � �
mSo bel

�
sa

�
sa

�
sa

� � � � �
RmrTi sa em

� � � �
RmrTi sa em

� � �
RmrTi sa em

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
ma

� � �
ma

� � � � �
ma

�� 	� � �
nu

�� 	� � �
nu

� �
nu

� � � � � �
i li sa

� � � � �
i li sa

� � � �
i li sa

�
sa,

�
sa,

�
sa,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

�� 	� � �
da

�� �� � �
da

� � �
da

�� 	� � � � �
wa

� � � � �
wa

� �
wa

� � � � � �
ru dgi

� � � � � �
ru dgi

� � �
ru dgi

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-
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�

�
�

���

� � �

� �

�� �� � � �
noT

� � � �
noT

� � � � � � �
noT

�
mas

�
mas

�
mas

	� � 	� � �
ved re ba, So bil

�� � �� � �
ved re ba, So bil

�� � �� � � �
ved re ba, So bil

�
sa

�
sa

�
sa

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
mas mis gan,

� � �
mas mis gan,

� � �
mas mis gan,

� � � � �
lmo bi e

� � � �
lmo bi e

� � � � � �
lmo bi e

�
rad,

�

�
rad,

�
rad,

� � � �
ra Ta gan

� � �
ra Ta gan

� � �
ra Ta gan

� �
ma

� �
ma

� �
ma

- -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
ri nes

� �
ri nes

� � � �
ri nes

�
Cven,

�
Cven,

�
Cven,

� � � � �
qris te, Rmer

� � � �
qris te, Rmer

� � � �
qris te, Rmer

� � � � �
To Cve no,

� � � �
To Cve no,

� � � �
To Cve no,

- -

- -

-

-

- -

- - -

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � �
da gva cxov

� � �
da gva cxov

� � � � � �
da gva cxov

� � �
nen

� � �
nen

� � � �
nen

�
Cven!

�
Cven!

�
Cven!

�

�

�

-

-

-

-

- -
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�

�
�

 

   

   

� � � �
gan Zli er

� � � �
gan Zli er

� � � �
gan Zli er

1)

�
da

� � �
da

�
da

� � � �
dRes

� �� �
dRes

� � � � �
dRes

�

�
�

- -

- -

- -

-

-

-

�

�
�

 

   

   

� � �
gu li

� � �
gu li

� � �
gu li

� � � � � �
Ce mi

� � � �
Ce mi

� � �
Ce mi

� � � �
uf li sa

�� � � �
uf li sa

� � � �
uf li sa

� � �
mi

� �
mi

� �
mi

�
marT,

�
marT,

�
marT,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

 

   

   

�� 	� � � �
da a maRl

� � � � � � �
da a maRl

� � � �
da a maRl

�
da

�
da

�
da

� � � � � � �
rqa Ce mi

� � � � � � �
rqa Ce mi

� � � �
rqa Ce mi

� � �
RvTi sa

� � �
RvTi sa

� � �
RvTi sa

�� 	�
mi

�� ��
mi

� � �
mi

�
er,

�
er,

�
er,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

ganZlierda dRes guli Cemi

Zlispiri. galoba g. xma g

Today My Heart Has Been Made Strong In The Lord
Heirmos. Canticle III.  tone III

169.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�

 

   

   

	� 	� � � � � �
ra me Tu a ra�� �� � � � � �
ra me Tu a ra

	� 	� � � � �
ra me Tu a ra

�� � � �
vin ars

� � � � � � �� �
vin ars

�� � � � �
vin ars

�

�
�

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�

 

   

   

�� 	� � � �
wmi da,

� �
wmi da,

� �
wmi da,

� � � �
vi Tar

� � �
vi Tar

� �
vi Tar

�� ��
u

��
u

�
u

�

�
�

� � � � � �
fa

� � �
fa

� �
fa

- - -

- - -

-

-

- - - -

�

�
�

 

   

   

�� �� � � � �

� � � �
� � � � � �

�
li!

�
li!

�
li!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�

�

�

�

�� �� �� �� ��
pir vel sa u ku

�� �� �� �� ��
pir vel sa u ku

	� 	� 	� 	� 	�
pir vel sa u ku

1)

� � � � �
ne Ta Ze

� � � �
ne Ta Ze

� � � � �
ne Ta Ze

	� 	� 	�
ma mi sa�� �� ��
ma mi sa�� �� ��
ma mi sa

� � � �
mis

�
mis

�
mis

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�

�

� � �

� � �

� �

� � � � �
da u sa

� � � � � � ��
da u sa

� � �
da u sa

� � � �
ba mo

� �
ba mo

� � � �
ba mo

� �
sa,

� �
sa,

� �
sa,

� � � �
qal wu li

�
 � � � �
qal wu li

� � �
qal wu li

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
sa

� � �
sa

� � �
sa

�
gan,

�
gan,

�
gan,

�

�

�

� �
Jam Ta

� �
Jam Ta

� �
Jam Ta

� � � � �� 	� �
aR sa srul

� � �
 � � �� �
aR sa srul

� � � � � �
aR sa srul

�
sa

�
sa

�
sa

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

pirvel saukuneTa Ze

Zlispiri. galoba E. xma g

The Eternal Son of The Unoriginate Father
Heirmos. Canticle VIII.  tone III

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

170.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
� � � � �
� � � �

� � � �
xor ci Ta

� � �
xor ci Ta

� � � �
xor ci Ta

� � �
ga mo

� � � � � �
ga mo

� � �
ga mo

� � � �
gviCn

� �
gviCn

� � � �
gviCn

�
da;

�
da;

�
da;

�

�

�

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � �

� � � �
vi Tar ca

� � � � �
vi Tar ca

� � �
vi Tar ca

� � � � � �
srul sa

� � � � �
srul sa

� � � �
srul sa

� � � �
kac

�� ��
kac

�
kac

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � �

� � �

� �

�

� � �

� � �

� �

� � �

� �

� � � �

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

� � � � �
da RmerT sa RvTi

� � � �
da RmerT sa RvTi

� � � � �
da RmerT sa RvTi

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � �

� � � � �

� � � � �

� � � �

� � � � �� ��
sa gan sa,

� � �
sa gan sa,

� � � �
sa gan sa,

� � �
va

� �
va

� �
va

�� �� � � �
kur

� � � � � � �
kur

� � � � �
kur

�
TxevT,

�
TxevT,

�
TxevT,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-
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�

�
�

���

� � �

� �

	� 	� 	� 	� � � �
Ta yva nis vscemT da

�� �� 	� 	� � � �
Ta yva nis vscemT da

	� 	� 	� 	� � �
Ta yva nis vscemT da

� � � �
aR va maR

� � � �
aR va maR

� � �
aR va maR

�� 	� �
lebT

�
 �
lebT

�� �� � �
lebT

�
mas,

�
mas,

�
mas,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
aw da

� �
aw da

� � � �
aw da

� �
u ku

�� �
u ku

� �
u ku

� � � � � � �
ni sam

� � � �
ni sam

� � � � � � � �
ni sam

1)

�
de!

�
de!

�
de!

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -

1) xelnawerSi, banis svla marcvlebze `ni-sam-de~ Cawerilia terciiT maRla _ iwyeba dodan da 

mTavrdeba laTi.

1) In the manuscript, movement in the bass part "ni-sam-de" is written a third interval higher - starts from C and ends with A.
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�

�
�

���

� � �

� �

	� 	� 	� 	� � �
da mam tki ce be li

�� �� �� �� � � � �
da mam tki ce be li

	� 	� 	� 	� � �
da mam tki ce be li

1)

� � � � � �
mor wmu ne

� � � � � �
mor wmu ne

� � � � �
mor wmu ne

� �
Ta

� �
Ta

� �
Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
� � � � �
� � � �

� � � � � � �
da si qa du

� � � � �
da si qa du

� � � �
da si qa du

� � �
li ma

�
 �
li ma

� � � �
li ma

� �
Ti

� �
Ti

� �
Ti

�

�

�

	� 	� 	� 	�
da si xa ru�� �� �� ���
da si xa ru�� �� 	� 	�
da si xa ru

�
li

�
li

�
li

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � �

� � � � �
sa u

� � � � � � �
u

� � � �
sa u

� � � � �
ku no Sen xar,

�
 � � � � �
ku no Sen xar,

� � � �
ku no Sen xar,

- -

- -

- -

- - -

- - -

damamtkicebeli morwmuneTa

Zlispiri. galoba g. xma d

The Establishment and Boast of Believers
Heirmos. Canticle III.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi erTi bemoliT.

1) The chant is noted with one flat in the clef in the manuscript.

171.
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�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � �

� � � � �

� � � � �

� � � �

� � � �
qris te!

� �� � �
qris te!

� � �
qris te!

� � � �
da mam tki

� � � �
da mam tki

� � � �
da mam tki

� � � � �
cen Cven

� � � �
cen Cven

� � �
cen Cven

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
marTl ma

� �
marTl ma

� � �
marTl ma

� � � � �� �� �� ��
di de blo ba

� �� �� �� ��
di de blo ba

� � � � �� 	� 	� 	�
di de blo ba

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

	� � 	� � �
Rmer To, ro mel man

�� � �� � �
Rmer To, ro mel man

	� � 	� � �
Rmer To, ro mel man

1)

� � � � � �
miC ve ne

� � � � � �
miC ve ne

� � � �
miC ve ne

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� �
Cven

� �
Cven

� �
Cven

� � � � � � �
ka ra vi i

�
 � � � � �
ka ra vi i

� � � �
ka ra vi i

� � �
gi

� �
gi

� � � �
gi

�
wmi

�
wmi

�
wmi

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
da, ro mel

� � � � � �
da, ro mel

� � �
da, ro mel

�
ars

�
ars

�
ars

� � � � �
mSo be li

� � � � �
mSo be li

� � � �
mSo be li

� � �
Se ni,

� �� �
Se ni,

� � � �
Se ni,

�

�
�

�

�

�

-

-

-

- - -

- - -

- - -

RmerTo, romelman miCvene

Zlispiri. galoba ?. xma ?

O God, Who Has Shown Us the Tabernacle
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

172.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
o xi Ta

� � � � � �
o xi Ta

� � � � � � �
o xi Ta

� � � � �
mi si Ta

� � � �
mi si Ta

� � � � �
mi si Ta

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � � � �
gan ma Zli

� � � �
gan ma Zli

� � � � �
gan ma Zli

� � � �
e ren

� � �
e ren

� � � �
e ren

�

�
�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

�

�

�

� � � � �
aw ca,

� �
aw ca,

� � �
aw ca,

� � � � �� �� �� ��
mmo sav ni Sen

� � �� �� �� ��
mmo sav ni Sen

� � � � �� �� �� 	�
mmo sav ni Sen

�
ni!

�
ni!

�
ni!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

	� � 	� 	� 	� 	� 	� � �
qe ne biT lmo bi er ni loc

�� � �� �� �� �� �� � �
qe ne biT lmo bi er ni loc

	� � �� �� �� �� �� � �
qe ne biT lmo bi er ni loc

1)

�
va

�
va

�
va

� � � � �
ni marT li

� � � �
ni marT li

� � �
ni marT li

� �
sa

� �
sa

� �
sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� �
a na

� �
a na

� � � �
a na

�
si

�
si

�
si

�

�

�

� � � � �
a Ri wiv

� � �
a Ri wiv

� � �
a Ri wiv

�
nes

�
 � �
nes

�
nes

� � � � � �
wi na Se

� � �
wi na Se

� � �
wi na Se

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
RvTi

�
 �
RvTi

� � � �
RvTi

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� �
da gan

� �
da gan

� �
da gan

� � �
xsna

� � � � �
xsna

� � � �
xsna

� �
RmerT man

�
 �
RmerT man

� �
RmerT man

- -

- -

- -

-

-

-

qenebiT lmobierni locvani

Zlispiri. galoba g. xma d

The Imploring, Compassionate Prayers
Heirmos. Canticle III.  tone IV

173.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � � �
ber wo ba mi

� � �

� � � �� � �
ber wo ba mi

� � � � � �
ber wo ba mi

� �
si,

� �
si,

� �
si,

� � � � � � �
da mi mad la

� � � � � � � �
da mi mad la

� � � � �
da mi mad la

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � � �
mas So

� � �
mas So

� � � �
mas So

1)

�
bad

�
bad

�
bad

�

�

�

� � �
sa mo

� �
sa mo

� �
sa mo

�� 	� � �
el,

� � �
el,

� � �
el,

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�

�

� � � � � �
saRmr To wi

� � � �
saRmr To wi

� � � �
saRmr To wi

�� �� �� ��
nas war met yve

�� �� �� ��
nas war met yve

�� �� �� 	�
nas war met yve

�
li!

�
li!

�
li!

�

�

�

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

1) xelnawerSi, banis svla marcvlebze `mas So-bad~ Cawerilia sekundiT dabla _ iwyeba sidan da 

mTavrdeba mize.

1) In the manuscript, movement in the bass part "mas sho-bad" is recorded a second interval lower - starts from B and ends 
with E.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
gan Zli er

� � �
gan Zli er

� � �
gan Zli er

1)

�
da

�
da

�
da

� � � � �
dRes gu li

� � � � �
dRes gu li

� � � �
dRes gu li

� � �
Ce mi

� �
Ce mi

� �
Ce mi

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
uf li sa

� � � �
uf li sa

� � � �
uf li sa

� � �
mi

� � �
mi

� � � �
mi

�
marT,

�
marT,

�
marT,

�

�

�

�� 	� � � � �
da a maRl

� � � � � � �
da a maRl

�� 	� � �
da a maRl

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

�
da

� � �
da

�
da

� � � �
rqa Ce mi

� � � �
rqa Ce mi

� � � �
rqa Ce mi

� � �
RvTi sa

� �
 �
RvTi sa

� � �
RvTi sa

� � �
mi

� � � ��
mi

� � � �
mi

�
er,

�
er,

�
er,

�

�

�

-

-

-

- -

- -

- -

ganZlierda dRes guli Cemi

Zlispiri. galoba ?. xma ?

Today My Heart Has Been Made Strong In The Lord
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

174.
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�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� 	� � �
ro me li jvars�� �� �� � �
ro me li jvars�� �� �� �
ro me li jvars

� � �
e cva

� � � � �
e cva

� � �
e cva

� ��
Cven Tvis

� � � � � � �
Cven Tvis

� ��
Cven Tvis

-

-

-

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

�
 �

� � � �

�

�
�

�

�

�

� � � � �
da so fe li

� � � � �
da so fe li

� � � �
da so fe li

�� 	� �
a Rav

� � � � �
a Rav

� �
a Rav

�
so

�

so

�
so

� � � �
si xa

� � � �
si xa

� �
si xa

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

�� �� �
ru

�� �
ru

� �
ru

� � � � � � �
li

�
li

� �
li

�� �� � � � �
Ta!

� � �
Ta!

�� �� � � � �
Ta!

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
mo dri ken,

� � � � �
mo dri ken,

� � � �
mo dri ken,

2)

� � �
qris te,

� � �
qris te,

� � �
qris te,

1)

� 	� 	�
ca ni, da

� ��
 ��
ca ni, da

� ��
 	�
ca ni, da

�
mo

�
mo

�
mo

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

�� 	� � � � �
xve di, da

� � � � � � � �
xve di, da

� � �
xve di, da

� � � �
sibr ZniT

� � � �
sibr ZniT

� � �
sibr ZniT

� �
ga

� �
ga

� �
ga

-

- -

- -

-

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
mo uCn

� � � � �
mo uCn

�� �� � �
mo uCn

�
di

�
di

�
di

� � �
ka cad

� � �
ka cad

� � �
ka cad

� � � �
qve ya

� � � �
qve ya

� � �
qve ya

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

modriken, qriste, cani

Zlispiri. galoba d. xma d

You Have Humbled The Heavens, O Christ
Heirmos. Canticle IV.  tone IV

175.

1) xelnawerSi sagalobeli terciiT dablaa Cawerili da minaweria: `daiweros doze~. Sesabamisad, Cven 

sagaloblis transponireba movaxdineT ori toniT maRla.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the manuscript the chant is recorded a third lower and there is a note that "It should be written on C". Therefore, we 
transposed the chant two tones up
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
na sa

� � �
na sa

� �
na sa

� � � �
ze da,

� � �
ze da,

� �
ze da,

� � � �
a mis

� �
a mis

� � � � �
a mis

�
Tvis

�
Tvis

�
Tvis

�

�

�

- -

- - -

- - -

-

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
sar wmu no e

� � � � � � �
sar wmu no e

� � � �
sar wmu no e

� � � �
biT vit

� �
biT vit

� � �
biT vit

�
yvi:

�
yvi:

�
yvi:

�

�

�

	� 	� 	� �
`di de ba Zal�� �� �� �
`di de ba Zal

	� 	� 	� �
"di de ba Zal

1)

- - -

- - - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - -

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � � �� �� �� ��
sa Sen sa, u fa

� � � �� �� �� ��
sa Sen sa, u fa

� � � � � � �� 	� 	� 	�
sa Sen sa, u fa

�
lo!~

�
lo!~

�
lo!"

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -

1) xelnawerSi aq, I xmis partiaze minaweria `mize~, xolo es muxli (`dideba Zalsa Sensa ufalo~) kvartiT 

dablaa notirebuli. minaweris Sesabamisad, Cven am muxlis transponireba movaxdineT ise, rom I xmis 

melodia midan iwyeba.

1) In the manuscript, above the first voice it says "on E", and the stanza ("Dideba dzalsa shensa upalo") is notated a fourth 
lower. We have transposed the stanza accordingly, so that the melody in the first voice starts on E.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �� 	� 	�
ca ni Sve ni e

� � � � �� �� ��
ca ni Sve ni e

� � � � 	� 	� ��
ca ni Sve ni e

1)

� � � � � �
re ba man

� � � � � � �
re ba man

� � �
re ba man

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � � � �
Sen man da far

� � � � � � � �
Sen man da far

� � � � � � �
Sen man da far

�
na

�
na

�
na

	� 	� 	� 	� 	� 	� ��
da qve ya na a Riv so

�� �� �� �� �� �� ��
da qve ya na a Riv so

	� 	� 	� 	� �� �� 	�
da qve ya na a Riv so

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� � � � � � �
di de bi Ta

�� �� � � �
di de bi Ta

	� �� � �
di de bi Ta

� � �
Se ni

� � � �
Se ni

� �
Se ni

� � � �
Ta, qris

� � � ��
Ta, qris

� � � ��
Ta, qris

�
te,

�
te,

�
te,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

cani Svenierebaman Senman

Zlispiri. galoba d. xma d

Your Wondrous Heavens
Heirmos. Canticle IV.  tone IV

176.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
a mis Tvis

� � � �� ��
a mis Tvis

� � � � � �
a mis Tvis

� � � � � � �
sar wmu no e

� � � � � � �
sar wmu no e

� � � � � �
sar wmu no e

� � � � � �
biT vit yvi:

� � � � � �
biT vit yvi:

� � � �
biT vit yvi:

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� 	� � � � �
`di de ba Zal sa�� �� �� � � �
`di de ba Zal sa

	� 	� 	� � � �
"di de ba Zal sa

1)

� � � � �� �� �� ��
Sen sa, u fa

� �� �� �� ��
Sen sa, u fa

� � � � �� 	� 	� 	�
Sen sa, u fa

�
lo!~

�
lo!~

�
lo!"

�

�

�

- - - -

- - - -

-

- -

- -

- - - - -

1) xelnawerSi aq, I xmis partiaze minaweria `midan~, xolo es muxli (`dideba Zalsa Sensa ufalo~) 

terciiT dablaa notirebuli. minaweris Sesabamisad, Cven am muxlis transponireba movaxdineT ise, rom I 

xmis melodia midan iwyeba.

1) In the manuscript it says "on E" here, above the first voice part, and the stanza ("Dideba dzalsa shensa upalo") is notated a
third lower. We have transposed the stanza accordingly, so that the melody in the first voice starts on E.
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�

�
�

�

�

� � �

� � �

� �

� � �
na wil

� � �
na wil

� � �
na wil

1) � � �
Cem da

� �
Cem da

� �
Cem da

� � �
xar, qris

� � �
xar, qris

� � � �
xar, qris

�� �� �
te,

�
 � � �� �
te,

�� �� � �
te,

�

�
�

�

�

�

- -

- -

- -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

�
da

�� � �
da

�
da

� � � �
di de ba

� � �
di de ba

� � �
di de ba

� � � � �
Ta vi sa

� � � �
Ta vi sa

� � �
Ta vi sa

�� 	� � �
Ce mi sa,

�
 � � �� � �
Ce mi sa,

�� �� � �
Ce mi sa,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

�� 	� � � � �
ra me Tu

� � � � � � � �
ra me Tu

� � �
ra me Tu

� � � � � � � �
Sen, mxo lo,

� � � �
Sen, mxo lo,

� � � � � �
Sen, mxo lo,

-

-

-

- -

- -

- -

nawil Cemda xar, qriste

Zlispiri. galoba e. xma d

You Are Part Of Me, Christ
Heirmos. Canticle V.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

177.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
mix sen

� �
 � ��
mix sen

� � � �
mix sen

�
Cven

�
Cven

�
Cven

�

�

�

� � � �
bne li sa gan

� � � �
bne li sa gan

� � � �
bne li sa gan

� � � � �
Cven cod vil

� �
 �
Cven cod vil

� � � � �
Cven cod vil

�
ni,

�
ni,

�
ni,

�

�

�

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �

� � �

� �

� � � � � �
da mow ya

� � � �
da mow ya

� � � �
da mow ya

� � � � � � �
le ba Se ni,

� � � � �
le ba Se ni,

� � � �
le ba Se ni,

� � � � � �
sa xi er,

� � � �
sa xi er,

� � � � � �
sa xi er,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

�

�

� � � � �
ze ciT gar

� � �
ze ciT gar

� � �
ze ciT gar

� � � � �� �� �� ��
da mo gviv li

� �� �� �� ��
da mo gviv li

� � � � �� �� �� 	�
da mo gviv li

�
ne!

�
ne!

�
ne!

�

�

�

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
ro mel man

� � �
ro mel man

� � �
ro mel man

1)

� � � � � �
mo mi gen

� � � � �
mo mi gen

� � � � �
mo mi gen

� �
Cven

� �
Cven

� �
Cven

� � �
e rad

�
 � �
e rad

� �
e rad

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
Tvi sad

� � �
Tvi sad

� �
Tvi sad

� � �
mor wmu

�
 �
mor wmu

� � � �
mor wmu

�
ned,

�
ned,

�
ned,

�

�

�

� � � � �
sis xli

� � � � � � �
sis xli

� � � �
sis xli

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

�
Ta

�
Ta

�
Ta

� � � � � �
Se ni Ta,

� � � � � �
Se ni Ta,

� � � �
Se ni Ta,

� � � � �
qris te,

� � � �� �
qris te,

� � �
qris te,

�

�
�

�

�

�

- -

- -

- -

-

-

-

romelman momigen Cven

Zlispiri. galoba e. xma d

He Who Gained Us As His People
Heirmos. Canticle V.  tone VI

178.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � � � � � �
mSvi do ba

� � �
mSvi do ba

� � �
mSvi do ba

� � � �
Se ni

� � � �
Se ni

� � �
Se ni

� � � �
mo mec Cven,

� � � �
mo mec Cven,

� � � �
mo mec Cven,

�

�
�

�

�

�

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

�

	� 	� 	� 	�
da da i cev

�� �� �� ��
da da i cev

	� 	� 	� 	�
da da i cev

� � � �
ma ra

� �
ma ra

� �
ma ra

� � � � � �� �� �� ��
dis sam wyso Se

� �� �� �� ��
dis sam wyso Se

� � � � �� �� �� 	�
dis sam wyso Se

�
ni!

�
ni!

�
ni!

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

-

- -

- -

- - - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� �
RvTis mSo

� �
RvTis mSo

� �
RvTis mSo

1)

�� �� � �
be lo,

� � � �
be lo,

� � � � �
be lo,

� � � � � � �
Cven yo vel ni

�
 � � � �
Cven yo vel ni

� � � �
Cven yo vel ni

� � �
gic nobT

� �
gic nobT

� � � �
gic nobT

�
Sen

�
Sen

�
Sen

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
de dad RvTi sa Cve ni sa,�� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
de dad RvTi sa Cve ni sa,

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
de dad RvTi sa Cve ni sa,

	� 	� 	� � � � � �
yov lad Rir so, da

	� 	� 	� � � � �
yov lad Rir so, da

	� 	� 	� � �
yov lad Rir so, da

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
gi Ra Ra debT:

� � � �� � � � � �
gi Ra Ra debT:

� � � � � � �
gi Ra Ra debT:

�

�
�

�

�

�

� � � � � �
`gi xa ro

� � � �
`gi xa ro

� � � �
"gi xa ro

� � � �
den Sen,

� � � �
den Sen,

� � �
den Sen,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

RvTismSobelo, Cven yovelni

Zlispiri. galoba E. xma d

O Mother of God, We All Know You
Heirmos. Canticle VIII.  tone VI

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

179.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
qal wu lo,

� � � � �
 �
qal wu lo,

� � � � � � � � �
qal wu lo,

1)

�

�
�

� � �
Sen gan

� �
Sen gan

� � �
Sen gan

-

- -

-

- -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �
So

� � � � � �
So

�� �
So

� � �
bil sa

� �
bil sa

� � �
bil sa

� � � �
qris te sa

� � � �
qris te sa

� � � � �
qris te sa

�

�
�

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�

�

	� 	� 	� 	� 	�
uf ro sad aR va

	� 	� 	� 	� 	�
uf ro sad aR va

	� 	� 	� 	� 	�
uf ro sad aR va

� � � � �
maR lebT mas

� � �
maR lebT mas

� � �
maR lebT mas

� � � � � �� �� �� ��
u ku ni sam

� �� �� �� ��
u ku ni sam

� � � � �� �� �� 	�
u ku ni sam

�
de!~

�
de!~

�
de!"

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - -

1) xelnawerSi, banis es aRmavali, xuTbgeriani sakadanso svla Cawerilia sekundiT dabla _ iwyeba 

ladan da mTavrdeba reze.

1) In the manuscript, this ascending five-note cadence starts a second lower - it goes from A to D.
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�

�
�



 

 

� � � � �
mo se mTa sa wmi

� � � � �
mo se mTa sa wmi

� � � � � �
mo se mTa sa wmi

1)

�� 	� � � � � �
da sa

� � � �
da sa

�� �� � � � � � �
da sa

�

�
�

�

�

�

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � �
Se uw ve

�� � � �
Se uw ve

� � �
Se uw ve

� � � � � � �
lad ma yva

� � �� � �
lad ma yva

� � � �
lad ma yva

� � � �
li i xi

� � � � �
li i xi

� � � � �
li i xi

�
la,

�
la,

�
la,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � �
i o seb

� � �
i o seb

� � �
i o seb

� �
qvab sa

� �
qvab sa

� � �
qvab sa

�� 	� � � � � �
Si na

� � � �
Si na

�� �� � � � � � �
Si na

�

�
�

�

�

�

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

mose mTasa wmidasa

Zlispiri. galoba T. xma d

Moses On the Holy Mountain
Heirmos. Canticle IX.  tone VI

180.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�



 

 

� � �
mi uw do

� � �
mi uw do

� � �
mi uw do

� � � �
me lad

� � �
me lad

� � �
me lad

� � � � �
So ba i

� � � � �
So ba i

� � � �
So ba i

� � � � � �
xi la,

� � � �� �
xi la,

� � � � � �
xi la,

�

�
�

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

   

   

   

	� 	� 	� � �
a mis Tvis yo

	� 	� 	� �
a mis Tvis yo

	� 	� 	� �
a mis Tvis yo

� � � �
vel ni

� � � �
vel ni

� � � � � � �
vel ni

� � � � �
mor wmu ne ni

� � � �� �
mor wmu ne ni

� � � � � � �
mor wmu ne ni

�

�
�

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

 

   

   

	� 	� 	� 	�
wmi da sa RvTis

	� 	� 	� 	�
wmi da sa RvTis

	� 	� 	� 	�
wmi da sa RvTis

� � � � �
mSo bel sa

� � �
mSo bel sa

� � �
mSo bel sa

� � � � �� �� �� ��
Rir sad va di

� �� �� �� ��
Rir sad va di

� � � � �� 	� 	� 	�
Rir sad va di

�
debT!

�
debT!

�
debT!

�

�

�

- - -

- - -

-

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -
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�

�
�

�

�

�

� � 	� 	� 	� 	� 	�
ni av sun ne liT ga mo

� � �� �� �� �� ��
ni av sun ne liT ga mo

� � �� �� �� �� ��
ni av sun ne liT ga mo

1)

� � � � � � �
mTa sa ha

� � � � � �
mTa sa ha

� � � � �
mTa sa ha

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

�

� � � � � �
e ro van

� � � � �
e ro van

� � � � �
e ro van

�
sa

�
sa

�
sa

	� 	� 	� 	� 	�
e ub na sit yva�� �� �� �� ��
e ub na sit yva�� �� �� �� ��
e ub na sit yva

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

�

� � � � � �
RvTi sa u

� � � � � �
RvTi sa u

� � � � �
RvTi sa u

� � �� �� �
xi la vi

� �� �� �
xi la vi

� �� 	� �
xi la vi

� � � �
e li

� � �
e li

� � � � �
e li

�
as,

�
as,

�
as,

�

�

�

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

niavsunneliT gamo mTasa

Zlispiri. galoba T. xma d

From The Fragrant Breeze On The Radiant Mountain
Heirmos. Canticle IX.  tone VI

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

181.
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�

�
�

�

�

�

� � � � �
mTa Sen

� � � �
mTa Sen

� � �
mTa Sen

� � � �
sa xe

� � �
sa xe

� � � �
sa xe

� � � �
geq mna

� � � �
geq mna

� � �
geq mna

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

�

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � � �
qal wu

� � �
qal wu

� � � �
qal wu

�
lo,

�
lo,

�
lo,

� � � � � �
ni a vi

� � � �
ni a vi

� � � �
ni a vi

� � � �
sul

� � �
sul

� � �
sul

�
sa

�
sa

�
sa

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

�

�

�

� � �
wmi da sa,

� � � �
wmi da sa,

� � �
wmi da sa,

� � � �
xo lo

� � �
xo lo

� � �
xo lo

� � �
e li

� � �
e li

� � �
e li

�
a

�
a

�
a

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

�

�

� � � � � �
ma xa re

� �� �� �
ma xa re

� � �
ma xa re

� � �
bel sa

� �
bel sa

� �
bel sa

� �
gab ri

� �
gab ri

� �
gab ri

�
els,

�
els,

�
els,

�

�

�

- - -

- - - -

- - - -

-

- -

- -

- -

362



�

�
�

�

�

�

� � � � � � �
ra me Tu

� � � �
ra me Tu

� � � � �
ra me Tu

� � � � � �
u xi la

� � � � �
u xi la

� � � � �
u xi la

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

� �

� 
� 

 

� � � �
vi i

� � �
vi i

� � � �
vi i

�
gi

�
gi

�
gi

� � � � �
Sen gan So

� � � �
Sen gan So

� � � �
Sen gan So

�� �� � � �
bad

� �
bad

� � �
bad

- -

- -

- -

-

-

-

�

�
�





 

� � � � � � �
i yo, mTi

� � �
i yo, mTi

� � �
i yo, mTi

�� �� �� ��
sa gan wmi di

�� �� �� ��
sa gan wmi di

�� �� �� ��
sa gan wmi di

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

363



�

�
�

�

�
� � � �
ga moCn da

� � � �
ga moCn da

� � �
ga moCn da

1)

� � �
Rmer Ti

� �
Rmer Ti

� �
Rmer Ti

� � � � � � �
xor ci Ta,

� � � � �
 � �
xor ci Ta,

� � � � � �
xor ci Ta,

�

�
�

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

�

�

� � �� � �
mxsne lad

� � � �
mxsne lad

� � �
mxsne lad

� � � � �
na Te

� � � �
na Te

� � � �
na Te

� � � �
sa vi sa

� � � � ��
sa vi sa

� � �
sa vi sa

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
�� 	� � � �

kac Ta

�
 � � � � �
kac Ta

� �� � �� � �
kac Ta

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

� � � � �
kerp

� � � � �
kerp

�
kerp

� � �
Ta

� �
 �
Ta

�
Ta

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

gamoCnda RmerTi xorciTa

Zlispiri. galoba a. xma e

God Has Appeared As A Redeemer In The Flesh
Heirmos. Canticle I.  tone V

182.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

�

�
� � � � � �

sac Tu ri sa

�� � � � �
sac Tu ri sa

� � � � � � �
sac Tu ri sa

�
gan,

�
gan,

�
gan,

�

�

�

� � � �

mas u ga lobT,

� � � �
mas u ga lobT,

� � � �
mas u ga lobT,

� � � � �
ro me

� � � �
ro me

� � � � � � �
ro me

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

- -

- -

- - -

�

�
�

�

�
�� �� �

li

� �� �
li

� �
li

�
ca

� �

ca

�
ca

� � � � � � �
di de bul

� �� � � � �
di de bul

� � � � � � � ��
di de bul

�
ars!

�
ars!

�
ars!

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -
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�

�
�





 

� � � �
i xa reb

� � � �
i xa reb

� � � �
i xa reb

1)

� � � � �
diT war mar

� � �� �
diT war mar

� � � � �
diT war mar

� � �
Tni

� �� �
Tni

� � � �
Tni

�

�
�

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�





 

� � � � � � �
er Ta Ta

� � � � � � �
er Ta Ta

� � �
er Ta Ta

�
na

� � �
na

�
na

� � � � �� 	�
ze ci

� � � � �� ��
ze ci

� � �� ��
ze ci

� � �
sa

�� �
sa

� � �
sa

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�





 

� � � �
ro mel ni

�� � � �
ro mel ni

� � �
ro mel ni

� � �
mo mig

� �
mo mig

� �
mo mig

� � � � �
na

� � � � �
na

� � � � �
na

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

ixarebdiT warmarTni

Zlispiri. galoba b. xma e

Let The Pagans Rejoice With The People Of Heaven
Heirmos. Canticle II.  tone V

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

183.
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�

�
�





 

� � � � � � �
u bi wo

� � � � � �
u bi wo

� � � �
u bi wo

� � � � �
Ta miT

� � � � �
Ta miT

� � �
Ta miT

�� 	� � � �
sis xli

�� �� �� �
sis xli

� � � � �
sis xli

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�





 

� � � � �
qve ya niT

� � �
qve ya niT

� � �
qve ya niT

� � � � �
ze aR mi yvan

� � � � �
ze aR mi yvan

� � � �
ze aR mi yvan

�
na

�
na

�
na

� � � � � � �
da dam sxna

� � � � � �
da dam sxna

� � �
da dam sxna

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�





 

� � �
ca Ta

� � �
ca Ta

� �
ca Ta

� � � �� �
Si na,

� � � �
Si na,

� � �
Si na,

� � � � �
ca Ta

� � � � �
ca Ta

� � � � �
ca Ta

� � � � � � �
me u fe

� � �� � �
me u fe

� � � � �
me u fe

� �
man,

� �
man,

� �
man,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�





 

� � �
qris te man,

� � �
qris te man,

� � �
qris te man,

� � � � � � �� ��
kacT mo yva re

� � � � � �� ��
kacT mo yva re

� � � � �� 	�
kacT mo yva re

��
man!

��
man!

��
man!

�

�

�

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� �� �� 	� � �

Sen, ro mel man Su

� �� �� ��
 � �
Sen, ro mel man Su

� 	� 	� 	� �
Sen, ro mel man Su

1)

� � �� 	�
a

� �� � � � �
a

� � �� ��
a

- -

- -

- -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
ke de li

� � � � �
ke de li

� � �
ke de li

� � � � ��
zRu di sa

� � � �
zRu di sa

� � � � �
zRu di sa

�
mis

�
mis

�
mis

�

�

�

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� 	� 	� 	� 	� 	� � �
dax sen da mo akv di ne

� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
dax sen da mo akv di ne

� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
dax sen da mo akv di ne

� � � � �
mte ro ba

� � � � �
mte ro ba

� � �
mte ro ba

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

Sen, romelman Sua-kedeli

Zlispiri. galoba e. xma v

You, Who Broke Down The Dividing Wall
Heirmos. Canticle V.  tone VI

184.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
xor ci Ta,

� � � � �
xor ci Ta,

� � � � �
xor ci Ta,

� � �
mSvi do ba

� � �
mSvi do ba

� � �
mSvi do ba

� � �
Se ni

� � �
Se ni

� � �
Se ni

� �
mo mec

� �
mo mec

� �
mo mec

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� �� 	� � �

Cven,

� �
Cven,

� �� �

Cven,

� � � �
vi Tar ca

� � � �
vi Tar ca

� � � �
vi Tar ca

� � � ��
kacT moy va re

� � � �
kacT moy va re

�� � � �
kacT moy va re

�
xar!

�
xar!

�
xar!

�

�

�

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

369



�

�
�

�

�
	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ro mel man mos ca Zle va me

�� �� �� �� �� �� �� ��
ro mel man mos ca Zle va me

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
ro mel man mos ca Zle va me

1) � � � � �
fe sa

� �
fe sa

� � �
fe sa

� � � �
Cven

�
Cven

� � �
Cven

�
sa,

�
sa,

�
sa,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � �
u fal man,

� � �
u fal man,

� � �
u fal man,

�� 	� � �
da

�� �� �
da

�� �� �
da

� � � �
a Ra maR la

� � � �
a Ra maR la

� � � �
a Ra maR la

� � � � �
rqa cxe bu li

� � �
 �
rqa cxe bu li

� � � � �
rqa cxe bu li

� �
sa,

� �
sa,

� �
sa,

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

�
� � � � �
da a di da

� � � �
da a di da

� � � �
da a di da

� � � � �
ek kle

� � � ��
ek kle

� � �
ek kle

� � � � �
si a Tvi

� � � �
si a Tvi

� � � � � �
si a Tvi

�
si

�
si

�
si

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

romelman mosca Zleva

Zlispiri. galoba g. xma b

 He, Who Gave Victory To Our King
Heirmos. Canticle III.  tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

185.
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�

�
�

�

�
� � � �

marTl ma di de

� � � �
marTl ma di de

� � � �
marTl ma di de

� � � � � �
blo ba sa Si

� � � �
blo ba sa Si

� � � � � �
blo ba sa Si

�
na,

�
na,

�
na,

�

�

�

�� 	� � � �
a mas

� � � � � � �
a mas

�� �� � �
a mas

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � �
u ga lob

� � �
u ga lob

� � �
u ga lob

� � �
deT

�
 �
deT

� � � �
deT

�
dRes:

�
dRes:

�
dRes:

�

�

�

� � �
`a ra vin

� �� �
`a ra vin

� � �
"a ra vin

� � �
ars

� �
ars

� �
ars

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� �

wmi da,

� �
wmi da,

� �
wmi da,

� � � �
vi Tar Rmer

� � � �
vi Tar Rmer

� � �
vi Tar Rmer

� � � � � � �
Ti Cve

� � �
Ti Cve

� � � � � � � �
Ti Cve

�
ni!~

�
ni!~

�
ni!"

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -

371



�

�
�

�

�

� � � � �
miv sceT, er

� � � � � � �
miv sceT, er

� � � �
miv sceT, er

1)

� �
no,

� ��
no,

� � �
no,

� � � � � � �
di de ba

� �� � �
di de ba

� � � � � � �
di de ba

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

� � � � �
dRes u fal

� � �
dRes u fal

� � �
dRes u fal

� � � � �� �� �� ��
sa RmerT sa Cven

� �� �� �� ��
sa RmerT sa Cven

� � � � �� �� �� 	�
sa RmerT sa Cven

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

mivsceT, erno, dideba

Zlispiri. galoba b. xma v

Let's Give Glory To The Lord Today, O People
Heirmos. Canticle II.  tone VI

186.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�



 

 

	� 	� � � � �
Sen da aR vims TobT,

�� �� � � � �
Sen da aR vims TobT,

	� 	� � � �
Sen da aR vims TobT,

1)

	� 	� � 	� 	� � �
mow ya le bi sa Tvis

	� 	� � �� �� � �
mow ya le bi sa Tvis

	� 	� � �� �� �
mow ya le bi sa Tvis

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

- - - - - - - -

�

�
�



 

 

� 	� 	�
da ca li

� �� ��
da ca li

� �� ��
da ca li

� � � 	� 	� 	� ��
e re bu li sa

� � � �� �� �� ��
e re bu li sa

� 	� 	� 	� 	�
e re bu li sa

�

�

�

� � � � 	� � �
da da ce

� � � � 	� � �
da da ce

� � � 	� �
da da ce

- - - -

- - - -

-

-

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � � � �
mul Ta

� � � � � � �
mul Ta

� � � �
mul Ta

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
mo na Tad mde uv ne be lad

	� 	� �� �� �� �� �� ��
mo na Tad mde uv ne be lad�� �� �� �� �� �� �� ��
mo na Tad mde uv ne be lad

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

Senda aRvimsTobT

Zlispiri. galoba ?. xma ?

We Shall Wait Upon You For Compassion
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

187.
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�

�
�



 

 

	� 	� � � �
STa mos ru li�� �� � � �
STa mos ru li�� �� � � � �
STa mos ru li

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� 	� 	� � � 	� 	� 	�
sit yva o RvTi sa o, mo

� �� 	� � � 	� 	� 	�
sit yva o RvTi sa o, mo

� 	� 	� � 	� 	� 	�
sit yva o RvTi sa o, mo

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�



 

 

�� 	� � ��
mec

��
mec

�� ��
mec

� � � �
me mSvi do

� � �
me mSvi do

� � � �
me mSvi do

� � � ��
ba, kacT moy va

� � � �
ba, kacT moy va

�� � � �
ba, kacT moy va

�
re!

�
re!

�
re!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

374



�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
stum ro bi sa

� � � � �
stum ro bi sa

� � � �
stum ro bi sa

3) � � � � � � �
saRmr To sa

� � �
saRmr To sa

� � � �
saRmr To sa

� � � � � �
da ukv da vi sa

� � � � � �
da ukv da vi sa

� � � � �
da ukv da vi sa

1) 2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
tab li

� �
tab li

� � �
tab li

� � �� 	�
sa

� � � � �
sa

� � �
sa

� � � � � �
zeS Ta ad gil

� � � � �
zeS Ta ad gil

� � � �
zeS Ta ad gil

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

�
Ta

�
 � � �
Ta

�
Ta

� � �
grZno ba

� �
grZno ba

� � �
grZno ba

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

� � � �
u maR les

� � � �
u maR les

� � � �
u maR les

� � �
Ta

� ��
Ta

� � � �
Ta

�
sa,

�
sa,

�
sa,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

stumrobisa saRmrTosa

Zlispiri. galoba T. xma ?

At The Divine Visitation
Heirmos. Canticle IX.  tone ?

1) e. k.: `did orSabaTs~.

2) xelnawerSi sagalobeli terciiT dablaa Cawerili da minaweria: `reze daiweros~. Sesabamisad, Cven 

sagaloblis transponireba movaxdineT ori toniT maRla.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "On Holy Monday".
2) In the manuscript this chant is notated a third lower, with a remark that "it should start with a D". Therefore, we have 
transposed the chant two tones up.
3)The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

188.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
mor wmu ne no,

� � � � �
mor wmu ne no,

� � � � � �
mor wmu ne no,

� � � � � �
mo ve diT,

� � � �
mo ve diT,

� � � � �
mo ve diT,

� � � �
mo vi

� � �
mo vi

� � � �
mo vi

�
RoT,

�
RoT,

�
RoT,

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
u ze na

� � �
u ze na

� � �
u ze na

� � �
e si

� �
e si

� �
e si

� � �
sa sit

� � �
sa sit

� � �
sa sit

�
yvi

�
yvi

�
yvi

�
sa

�
sa

�
sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
sit yvi Ta

� � � �
sit yvi Ta

� � � � �
sit yvi Ta

� � � �
gan

� � �
gan

� � � � �
gan

� � � � �
swav lul Ta,

� � �
swav lul Ta,

� � �
swav lul Ta,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� �
da

� �
da

� � �
da

� � � � � �
mas va di

� � �
mas va di

� � � � � �
mas va di

� � �
deb

� �
deb

� � � �
deb

�
deT!

�
deT!

�
deT!

�

�

�

- - -

- - -

- - -
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�

�
�

�

�
� � � � � � � �
a di de

� � � � � �
a di de

� � � � �
a di de

1)

� � � � � � �
Sen, mac xo

� � � � �
Sen, mac xo

� � � � �
Sen, mac xo

�
var,

�
var,

�
var,

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�

� � �

� � �

� �

� � � �
RvTis mSo be

� � � �
RvTis mSo be

� � � �
RvTis mSo be

�� 	�
li,

� � � �
li,

�
li,

� � � � � � � �
ro mel

� � � � � �
ro mel

� �
ro mel

� �
man

� �
man

� �
man

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � � � �
gSva

� � � � � �
gSva

� � � � � � �
gSva

�
Sen,

�
Sen,

�
Sen,

�

�

�

� � � � � � �
rom li

� � �
rom li

� � � �
rom li

� � � �
sa

� � �
sa

� � � �
sa

-

-

-

-

-

-

adide Sen, macxovar

Zlispiri. galoba ?. xma ?

You Have Glorified The Mother Of God, O Christ
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

189.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� �

�� 	�
mi er

�� ��
mi er

�� 	�
mi er

� �
mxsnel ma

� �
mxsnel ma

� �
mxsnel ma

	� 	� � � � � �
xorc ni Se

	� 	� � � � � �
xorc ni Se

�� �� � �
xorc ni Se

� � �
is xen,

� � �
is xen,

� � �
is xen,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
rom

� � �
rom

� �
rom

� � � � � �
li Ta

� � � � � �
li Ta

� � �
li Ta

� � � �
mix sen Cven

� � � �
mix sen Cven

� � � �
mix sen Cven

- -

- -

- -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
cod va Ta

� � �
cod va Ta

� � �
cod va Ta

� � � � � �
Cven Ta gan,

� � � �
Cven Ta gan,

� � �
Cven Ta gan,

�

�
�

�

�

�

� � �
vi Tar ca

� � �
vi Tar ca

� � �
vi Tar ca

� � � �
sa xi

� �
sa xi

� �
sa xi

- - - - -

- - - - - -

-

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
er

�
er

�
er

� �
man RmerT

� �
man RmerT

� � � �
man RmerT

�
man,

�
man,

�
man,

�

�

�

� � � �
Cven yo

� � � �
Cven yo

� � � �
Cven yo

�� �

� � � �

�� �

- - - - -

- - - - -

- - - - -

378



�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �

� �

� � �

� � � �
vel ni

� � � �
vel ni

� � � �
vel ni

� � �
vnat riT

� � �
vnat riT

� � �
vnat riT

� � � �
mas

� �
mas

�
mas

-

-

-

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �

� � �

� �

� � � � � �
da Sen mxo

� � � �
da Sen mxo

� � � � � �
da Sen mxo

� � � � � � �
lo sa ga

� � �
lo sa ga

� � �
lo sa ga

- -

- -

-

-

-

- -

�

�
�

�

�
� � � � �� �� �� ��

lo biT ga di

� �� �� �� ��
lo biT ga di

� � � � �� �� �� 	�
lo biT ga di

�
debT!

�
debT!

�
debT!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

379



�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
ro mel man

� � � � �
ro mel man

� � �
ro mel man

1)

�� 	� � � �
ga nax mo

�� 	� � � �
ga nax mo

� � �
ga nax mo

� � �
zRva mRel va

� � �
zRva mRel va

� � �
zRva mRel va

� �
re,

� �
re,

� �
re,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
u

�� �
u

� �
u

� �
fal man,

� �
fal man,

� �
fal man,

� � � �
wa mis yo

� � � �
wa mis yo

� � � �
wa mis yo

� � � �
fi Ta

� � � �
fi Ta

� � � �
fi Ta

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
Tvi si Ta

� � �
Tvi si Ta

� � �
Tvi si Ta

� � � � � �
Se ma Zrwu

� � � � � �
Se ma Zrwu

� � � �
Se ma Zrwu

� � � �
ne be li

� � �
ne be li

� � �
ne be li

� � � � � �
sa Ta,

� � �
sa Ta,

� � �
sa Ta,

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

romelman ganaxmo zRva

Zlispiri. galoba ?. xma ?

He, Who Dried Up The Raging Sea
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

190.

380



�

�
�

���

� � �

� � �

� � � 	� �
da

� � � � 	� �
da

� �
da

� � � �
Rirs hyo e ri

� � � �
Rirs hyo e ri

� � � �
Rirs hyo e ri

� � � � �
Tvi si

� � � � �
Tvi si

� � �
Tvi si

� � �
is ra e

� � �
is ra e

� � �
is ra e

�
li

�
li

�
li

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
ma va lad, mas,

� � � �
ma va lad, mas,

� � � �
ma va lad, mas,

� � �
vi Tar ca

� � �
vi Tar ca

� � �
vi Tar ca

� � �
e ne ba,

� � �
e ne ba,

� � �
e ne ba,

� � � �
RmerT sa di de

� � � �
RmerT sa di de

� � � �
RmerT sa di de

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
bul

� �
bul

�
bul

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�
ga

�
ga

�
ga

� � � �
lo

�
 � �� �
lo

�
lo

�
biT

�
biT

�
biT

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

�
u

�
u

�
u

� � � �
ga

� �
ga

� � � �
ga

� � �
lob

� �
lob

� � � �
lob

�
deT!

�
deT!

�
deT!

�

�

�

- - -

- - - -

- - - -

- - -

- - - - - - -

381



�

�
�





 

�� 	�
Si

� � � �
Si

�
Si

1)

� � � � � � � �
Si

� � �� � � � ��
Si

� � � �
Si

� �
Se ni

� �
Se ni

� �
Se ni

� � � � �
da ner ge

� � � � �
da ner ge

� � �
da ner ge

-

-

-

- - -

- - -

- - -

�

�
�





 

� � � � � �
gul sa Cem

� � � �
gul sa Cem

� � � �
gul sa Cem

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � � � �
da Sem we

� � � � �
da Sem we

� � � �
da Sem we

�
e

�
e

�
e

�

�

�

� �
yav

� �
yav

� �
yav

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�





 

	� 	� 	� 	� 	�
mor wmu ne Ta, da

	� 	� 	� 	� 	�
mor wmu ne Ta, da

	� 	� 	� 	� 	�
mor wmu ne Ta, da

�� 	� � �
ga

� � � �
ga

�� 	� � �
ga

� � � � � � �
na Zli e ren,

� � � � �
na Zli e ren,

� � � � � �
na Zli e ren,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

SiSi Seni danerge

Zlispiri. galoba g. xma E

Instill Your Fear Within Me
Heirmos. Canticle III.  tone VIII

191.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�





 

� � � � � � � �
ro mel

� � � � � � �
ro mel

� � � � �
ro mel

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

� � � � �
ge ved

� � � � �
ge ved

� �
ge ved

� 	� ��
re bi an

� �� ��
re bi an

� �� ��
re bi an

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�





 

�� �� �� � �
Sen RmerT sa yov

�� �� �� � �
Sen RmerT sa yov�� �� �� � �
Sen RmerT sa yov

�
li

�
li

�
li

�� 	� �
sa

� �
sa

� �
sa

�� 	� � � �
mpyro

�� �
mpyro

� �
mpyro

- - -

- - -

-

-

- - - -

�

�
�





 

� � � � � �
bel

�� �
bel

� � � � � � � ��
bel

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

383



�

�
�

�

�
� � � � � � �
or Ra no Ta

� � � �
or Ra no Ta

� � � �
or Ra no Ta

1) � � � �
xorc Ta sa,

� � �
xorc Ta sa,

� � �
xorc Ta sa,

�� 	� � � �
sa nat re

� � � � � �
sa nat re

� � � � �
sa nat re

�
lo,

�
lo,

�
lo,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

�� �� �� �� �� �� �� 	� �� ��
Si na ga ni vne ba iy ven ma le

�� �� �� �� �� �� �� �� �� ��
Si na ga ni vne ba iy ven ma le

	� 	� 	� 	� 	� 	� �� �� �� ��
Si na ga ni vne ba iy ven ma le

2)

�
bad,

�
bad,

�
bad,

�

�

�

� � � � �
da

� � � � �
da

�
da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

�

�
�

�

�

� � �� 	� � �

� � � � � � � �
� � �

�

�
�

� � � �
pi ri

� � � �
pi ri

� � �
pi ri

� �
ma rad

� �
ma rad

� �
ma rad

-

-

-

-

-

-

orRanoTa xorcTasa

Zlispiri. galoba ?. xma ?

O Happy One Of The Instruments Of Flesh
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) xelnawerSi, banis svla marcvlebze `iy-ven ma-le-bad~ Cawerilia sekundiT maRla _ iwyeba sidan da 

mTavrdeba mize.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
2) In the manuscript, the phrase "ik-ven ma-le-bad" is a second higher - it starts on  B and ends on E.

192.

384



�

�
�

�

�
� � � � � �
ga lo

� � � �
ga lo

� � � � � �
ga lo

�
ben:

�
ben:

�
ben:

�

�

�

	� 	� 	� 	�
`a kur Txev diT�� �� �� ��
`a kur Txev diT�� �� �� ��
"a kur Txev diT

�� 	� � �
yo vel

� �
yo vel

�� �� � �
yo vel

�
ni

�
ni

�
ni

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
	� 	� �� 	� � � � �

saq me ni

�� �� �
saq me ni

� � � � � � �

	� 	� �� �� � � �
saq me ni

�� �� �� ��
mis ni u fal

�� �� �� ��
mis ni u fal

�� �� �� 	�
mis ni u fal

�
sa!~

�
sa!~

�
sa!"

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

385



�

�
�





 

� �
RvTis mSob

� �
RvTis mSob

� �
RvTis mSob

1) � � � � � � �
lad

� � �
lad

� � �
lad

� � � � � �
aR gi a

� � � � � �
aR gi a

� � � �
aR gi a

�
rebT,

�
rebT,

�
rebT,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

�

�
�





 

� � � � �
ro mel ni

� � �
ro mel ni

� � �
ro mel ni

� � � � �� 	�
Sen mi er

� � � � �� � �
Sen mi er

� � �� ��
Sen mi er

� � ��
vix sne

� ��
vix sne

� � ��
vix sne

�
niT,

�
niT,

�
niT,

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

�

�
�





 

� � � � �
qal wu lo

� � � �
qal wu lo

� � �
qal wu lo

� � � � � � � �
u bi wo o,

� � � � � � �
u bi wo o,

� � � �
u bi wo o,

� � �
da gund

� � � � �
da gund

� � � �
da gund

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

RvTismSoblad aRgiarebT

Zlispiri. galoba T. xma e

We Declare You As The Mother of God
Heirmos. Canticle IX.  tone V

193.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�





 

� � � � � � �
Ta

� � � �
Ta

� � � � �
Ta

�
na

�
na

�
na

�

�

�

� � �
u xor co

� � � � � � �
u xor co

� � � �
u xor co

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

�

�
�





 

� � � � � � �
Ta sa Sen

� � � � �
Ta sa Sen

� � � �
Ta sa Sen

� � �
da uc xro

� � �
da uc xro

� � �
da uc xro

� � � � �� ��
me lad ga di

� � �� ��
me lad ga di

� � � 	� 	��
me lad ga di

�
debT!

�
debT!

�
debT!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

387



�

�
�

�
�� 	� �

mo mec me

�� �� �
mo mec me

�� 	� �
mo mec me

1) � � � � � �
sa mo se

� � � �
sa mo se

� � � � � �
sa mo se

�
li

�
li

�
li

� � � � � �
brwyin va le,

�� � �� � �
brwyin va le,

� � � � �
brwyin va le,

�

�

�

�

�

�

� � � � �
ro mel man

� � � � �
ro mel man

� � �
ro mel man

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

�

�
�

�

� � � � � � � �
Se i mo se

� � � � � � � �
Se i mo se

� � � �
Se i mo se

�� 	� � � �
na Te li

� � � � � �
na Te li

� � � �
na Te li

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

� � � � � � �
mos

� � � �
mos

� � � � � � �
mos

�
lad,

�
lad,

�
lad,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�
	� 	� � �

Rmer To me

�� �� � ��
Rmer To me

	� 	� � �
Rmer To me

�
o

�
o

�
o

� � � � � � �
xe bi Ta

�� � �� � � �
xe bi Ta

� � � � � � �
xe bi Ta

� � � � 	� ��
mo wa me Ta

� � � � �� ��
mo wa me Ta

� � 	� 	��
mo wa me Ta

�
Ta!

�
Ta!

�
Ta!

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- -

- -

- - - - - -

momec me samoseli

Zlispiri. galoba v. xma E

Give Me a Garment Of Light
Heirmos. CanticleVI.  tone VIII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

194.
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�

�
�

�
� � � �
da am tki ce

� � � �
da am tki ce

� � � �
da am tki ce

1)

� � �
gu li Ce

� � �
gu li Ce

� � �
gu li Ce

� � � � � �
mi

� � � �
 �
mi

� ��
mi

�

�

�
- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�
� � �
ne ba sa

� � �
ne ba sa

� � �
ne ba sa

� � �
Sen sa ze

� � �
SenSen sasa ze

� � �
Sen sa ze

�� 	� � �
da,

� � � �
da,

��
da,

� � �
qris te

� � � �
qris te

� �
qris te

� �
Rmer

� �
Rmer

� �
Rmer

�
To,

�
To,

�
To,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

�

�
�

�

�� �

� � �

� � �

�� 	�
ro

� � � �
ro

�
ro

	� 	� 	�
mel man ca�� 	� 	�
mel man ca

	� 	� 	�
mel man ca

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da am tki ce ca me o re

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da am tki ce ca me o re

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da am tki ce ca me o re

- - - - - -

- - - -- -

- - - - - -

- -

- -

- -

daamtkice guli Cemi

Zlispiri. galoba g. xma ?

Establish My Heart Upon Your Will
Heirmos. Canticle III.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

195.
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�

�
�

���

� � �

� � �

�� 	� � �
wyal

� � � � � � �
wyal

� �
wyal

� � � �
Ta ze

� � �
Ta ze

� � �
Ta ze

�
da,

�
da,

�
da,

�

�

�

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da da a fuZ ne qve ya na�� �� �� �� �� �� �� ��
da da a fuZ ne qve ya na

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
da da a fuZ ne qve ya na

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

	� � � � �
wyal Ta ve�� � � � � � �
wyal Ta ve

	� � � � �
wyal Ta ve

� � �
ze da,

� � �
ze da,

� �
ze da,

�� 	� � � � �
yov lad

� � � �
yov lad

�� 	� �
yov lad

� � �
Zli e

� �
Zli e

� � � �
Zli e

�
ro!

�
ro!

�
ro!

�

�

�- - -

- - -

-

- - -

- - -

- - - - -
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�

�
�

 

   

   

� �  

� �  

� �  

� � �
su li Ta

� � �
su li Ta

� � �
su li Ta

1) � � � � � � �
i xi la pir

� � �� �
i xi la pir

� � � �
i xi la pir

�
vel

�
vel

�
vel

	� 	� 	� 	� 	� 	�
wi nas war met yvel man�� �� �� �� �� ��
wi nas war met yvel man�� �� �� �� �� ��
wi nas war met yvel man

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

�

�
�



 

 

	� 	� 	� �� 	� 	� 	� 	� 	� 	� � �
am ba kom sit yvi sa gan xor ci e le

	� �� �� �� �� �� �� �� �� �� �
am ba kom sit yvi sa gan xor ci e le

	� 	� 	� 	� 	� �� �� �� �� 	� � �
am ba kom sit yvi sa gan xor ci e le

�
ba,

�
ba,

�
ba,

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - - - -

- -

- - - - - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
Ra Ra deb

� � � �
Ra Ra deb

� � �
Ra Ra deb

� �
da

� �
da

� �
da

� � �
da xmob

� �
da xmob

� � �
da xmob

�
da:

�
da:

�
da:

- - - -

- - - -

- - - -

suliTa ixila pirvel

Zlispiri. galoba d. xma ?

In The Beginning The Prophet Saw In The Spirit
Heirmos. Canticle IV.  tone ?

196.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
`mo ax le ba sa wel Ta sa�� �� �� �� �� �� �� ��
`mo ax le ba sa wel Ta sa�� �� �� �� �� �� �� ��
"mo ax le ba sa wel Ta sa

	� 	� � �
ic no bo�� �� �
ic no bo�� 	� � �
ic no bo

�
Sen

�
Sen

�
Sen

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	�
da mosv la sa

	� 	� 	� 	�
da mosv la sa

	� 	� 	� 	�
da mosv la sa

� � � � �
Jam Ta

� �
Jam Ta

� � �
Jam Ta

�� 	�
sa

� � � �
sa

�
sa

� � � � � � �

� � � �� � �

� �� � �

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � � �

� � � �

� � �

�� 	� � � �

�� 	� � �� �
�� 	� �� �

	� �� � �
ga mo scxa�� �� �
ga mo scxa�� 	� � �
ga mo scxa

�
dne!

�
dne!

�
dne!

�

�

�

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � �
di de ba

� � � �
di de ba

� � �
di de ba

� � �
Zal sa

� �
Zal sa

� �
Zal sa

� � � � � � ��
Sen sa, u

�� � �
Sen sa, u

� � � � �
Sen sa, u

� �
fa

� �
fa

� � � �
fa

�
lo!~

�
lo!~

�
lo!"

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

392



�

�
�

�

�
� � � � � �

SeZ rwun da

� � � �
SeZ rwun da

� � � �
SeZ rwun da

3)

� � � � �
u bi wo sa

� � � � � �
u bi wo sa

� � � � � �
u bi wo sa

1) 2)

�
gan

�
gan

�
gan

�

�

�

	� 	� � �
gva mi sa�� �� � �
gva mi sa�� �� �
gva mi sa

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

�

�
� � � � � �

yrma

� � � �
yrma

� � � �
yrma

� � � �

� � � �

� � �

� � � � � �
Ta su

� � � � � �
Ta su

� � �
Ta su

� �

� �

� �

-

- - - - -

- - - -

- - - - -

�

�
�

�

�

� � � �

� � � �

�

� � � � �

� � � � �
� � � � �

� � � � � �
li Ta

�
 � �� � �
li Ta

� � � � � � �
li Ta

�

�
�

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

SeZrwunda ubiwosagan

Zlispiri. galoba ?. xma ?

The Youths Shook In Fear At The Immaculate Body
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) e. k.: `Wreli~.

2) e. k.: `es galoba weria kidev me-9-e wignSi 104 gverdze~.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "Chreli" (embellished).
2) E. K.: "This chant is also in the book nine, p. 104."
3) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

197.
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�

�
�

�

�

� � �� �
a Se

� � � �
a Se

� � �
a Se

� � � � � � �

� � � � �

� �

� � � � � �

� � � � � �
�� �

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�
� � � � � � �
mo

� � � � � � �
mo

� � ��
mo

� � � � � � � � �
sil

� � � � � �
sil

� � � � � �
sil

� � �

�

� � � �

�
Ta

�
Ta

�
Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

�

�

�� �� � � � � �
da da e

�� �� � �
da da e

	� 	� � �
da da e

� � � � � � �
mor Ci la

� � � �
 �
mor Ci la

� � � � � � �
mor Ci la

�
mas

�
mas

�
mas

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�
	� � � �

cec xli Zli�� � �� � �
cec xli Zli�� � �
cec xli Zli

� � � � � � � � �

� � � � � � � � � �

� � � � �

� � � �
e

� �
e

�
e

- - - - - -

- - - - - - -

-

- - - - - - -
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�

�
�

�

�
� � �

rad,

� � �
rad,

� � �
rad,

� � � � �

� � � � �

� �

� � � � �
Svid

� �
Svid

� � � �
Svid

� � � � � �
wi

� � �
wi

� � � � � � �
wi

�

�
�

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�

� � �� �
il mo

� � � �
il mo

� � �
il mo

� � � � � � �

� �

� �

� � � � � �

�� �
�� �

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�
� � � � � � �

tyi

� � � � � � �
tyi

� � ��
tyi

� � � � � � � � �
na

� � � � �
na

� � � � � �
na

� � �

�

� � � �

�
re,

�
re,

�
re,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

�

�
� � �

Sew vad uZ

� � �
Sew vad uZ

� � �
Sew vad uZ

� � � � �
lu ri ukv

� � � � �
lu ri ukv

� � � � �
lu ri ukv

� � �
dav sa

� � �
dav sa

� �
dav sa

� � � � �
Ta

�
 �
Ta

� � � � �
Ta

�
na

�
na

�
na

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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�

�
�

�

�

� � �

� � �

� �

	� 	� 	� 	� 	� � � �
sax mi li sa gan ma qar

	� 	� 	� 	� 	� � �
sax mi li sa gan ma qar

	� 	� 	� 	� 	� � �
sax mi li sa gan ma qar

� � � � � �

� � � �

� �

� � �

� � �
� �

� � � �
ve

� �
 �
ve

�
ve

- - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

- - - - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� �
bel

�� �
bel

� �
bel

� �

� �

� �

� � � � � � � � �

� � � � � �
� � � � �

� � � � � �
sa

�
 � � �
sa

� � � � � � �
sa

�

�
�

- - -

- - - - - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �� � � � � � �
a, da

� � � �� 	�
a, da

� � � �� 	�
a, da

� � �� 	� � � �

� �
� � � �

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � �
it

�� � � � �
it

� � � �� 	�
it

� � � � � � � � �
yo

� � � � � �
yo

�� 	� � � �
yo

� � �

�

� � � �

�
des:

�
des:

�
des:

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
`yo vel ni saq me ni uf li sa

� �� �� �� �� �� �� �� ��
`yo vel ni saq me ni uf li sa

� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
"yo vel ni saq me ni uf li sa

� � � � �
ni u fal

� � � �
ni u fal

� � �
ni u fal

� �
sa

� �

sa

� �
sa

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
� � � � �
� � � �

� � �
u ga

� � �
u ga

� � �
u ga

� � � � �
lob

�
 �
lob

� � �
 �� �
lob

�
diT,

�
diT,

�
diT,

� � � � � �
da a maR

�� � � �
da a maR

� � �
da a maR

- - -

- - - - - -

- - -

- - - - - - -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � �

� � � � �
leb diT mas

� � �
leb diT mas

� � �
leb diT mas

� � � �
u ku ni

� � � � � �
u ku ni

� � � � � �
u ku ni

� � �
sam de!~

� � �
sam de!~

� � � � �
sam de!"

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � �
rom li sa

� � �
rom li sa

� � �
rom li sa

1)

� � �
gan Zrwi

� �
gan Zrwi

� � �
gan Zrwi

�
an

�
an

�
an

�
an

� � �
an

�
an

� � � �
ge loz ni

� � � � �
ge loz ni

� � � �
ge loz ni

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
da yo vel

� � � � �
da yo vel

� � � � �
da yo vel

� � � �
ni

� � �
ni

� �
ni

� � � � �
mxed ro ba

� � � �
mxed ro ba

� � � � � �
mxed ro ba

�
ni,

�
ni,

�
ni,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � 	� 	� 	� 	�
vi Tar ca Se moq

� � 	� �� �� ��
vi Tar ca Se moq

� � 	� 	� 	� 	�
vi Tar ca Se moq

� � �
me di

� � � �
me di

� �
me di

� � �
sa gan

� � �
sa gan

� � �
sa gan

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

romlisagan Zrwian angelozni

Zlispiri. galoba ?. xma ?

He, Whom Before The Angels Tremble
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

198.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
da uf li

� � � �
da uf li

�� 	� � � � �
da uf li

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� �
mRvdel ni

� �
mRvdel ni

� �
mRvdel ni

� � � � �
u ga lob

� � �
u ga lob

� � � � �
u ga lob

�
diT,

�
diT,

�
diT,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

�� 	� � �
yrma ni

�
 � � � �
yrma ni

� � �
yrma ni

� � � � �
a di deb

� �� � �
a di deb

� � � � � � �
a di deb

�
diT,

�
diT,

�
diT,

�

�

�

� � �
er ni

� � �
er ni

� � �
er ni

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � � � �
a kur Txev diT

� � � � �
a kur Txev diT

� � � � �
a kur Txev diT

� � � � � �
da a maR

� � �
da a maR

� � �
da a maR

� �
leb diT

� �
leb diT

� �
leb diT

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
mas u ku

� � �
mas u ku

� � � �
mas u ku

� � � � � �
ni sam

� � �
ni sam

� � � � � � � �
ni sam

�
de!

�
de!

�
de!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�

�

�

�

� � � � � �
ga na

� � �
ga na

� � �
ga na

1)

� � � � � �
di de

� � � � �
di de

� � � �
di de

� � �
Sen, qris

� �
Sen, qris

� � � �
Sen, qris

�
te

�
te

�
te

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

�

�

�

� � �

� � �

� � �

� � � �
mSo be li

� � �
mSo be li

� � � �
mSo be li

�� 	� � � � �
Se ni

� � � � � �
Se ni

� �
Se ni

� � � �
RvTis

� � � �
RvTis

�
RvTis

- -

- - -

-

- - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� �
mSo

� �
mSo

� �
mSo

� � � � � � � � �
be

� � �

� � � � � �
be

� � � � � � �
be

�
li,

�
li,

�
li,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

ganadide Sen, qriste

Zlispiri. galoba ?. xma ?

You Have Glorified Your Mother, O Christ
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

199.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � �
rom li

� �
rom li

� � � �
rom li

� � � � �� 	�
sa mi er

� � � � � �� ��
sa mi er

� � � � �� ��
sa mi er

� �
qmni sa

� �
qmni sa

� �
qmni sa

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� � � � � �
Cve ni sa�� �� � � � � �
Cve ni sa

�� �� � �
Cve ni sa

� � �
TviT moq

� � �
TviT moq

� � �
TviT moq

� � �
med

� � �
med

� �
med

� � � �
man,

� � � �
man,

�
man,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� �
msgavs

� �
msgavs

� �
msgavs

� � � �
vne ba ni,

� � �
vne ba ni,

� � � �
vne ba ni,

� � �
Se is xen

� � �
Se is xen

� � �
Se is xen

� � � � � �
xorc ni,

� � � � �
xorc ni,

� � � �
xorc ni,

�

�
�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
dam xsnel ni

� � �
dam xsnel ni

� � �
dam xsnel ni

� � � � � � � �
u me cre

� � � �
u me cre

� � � �
u me cre

� �
ba Ta

� �
ba Ta

� � � �
ba Ta

�
ni;

�
ni;

�
ni;

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
a mas

� � � �
a mas

� � � �
a mas

�� �

� � � �

�� �

� � � � �

� �
 � �

� � �

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

� � �

� � �

� � � �
uk ve

� � � �
uk ve

� � � �
uk ve

� � � � � � �
nat ri an

� � �� �
nat ri an

� � � �
nat ri an

� � � � � �
yo vel ni

� � � �
yo vel ni

� � � �
yo vel ni

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�

�

� � � � � � �
tom ni da

� � �
tom ni da

� � �
tom ni da

� � � � �� �� �� ��
Sen ga di de

� �� �� �� ��
Sen ga di de

� � � � �� �� �� 	�
Sen ga di de

�
ben!

�
ben!

�
ben!

�

�

�

-

-

- - -

- - -

- - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
slvad uC ve

� � � �
slvad uC ve

� � �
slvad uC ve

1)

�� 	� � � �
u lo sa

� � � � � � �
u lo sa

� � �
u lo sa

� � � � �
da mRel va ri

� � � � �
da mRel va ri

� � � � �
da mRel va ri

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
sa

� � � �
sa

� �
sa

� �
zRvi sa,

� �
zRvi sa,

� �
zRvi sa,

� � � �
saR mrTo Ta

� � � �
saR mrTo Ta

� � � �
saR mrTo Ta

� � � � � � �
brZa ne bi Ta

� � � � � �
brZa ne bi Ta

� � � � � �
brZa ne bi Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
Tvi si Ta

� � � � �
Tvi si Ta

� � � �
Tvi si Ta

� � � � � �
gan ma xmo bel

� � � � �
gan ma xmo bel

� � � �
gan ma xmo bel

� � � � � �
sa, da

� � � � � �
sa, da

� � �
sa, da

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

slvad uCveulosa

Zlispiri. galoba a. xma b

The Movement of The Strange And Turbulent Sea
Heirmos. Canticle I.  tone II

200.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � 	� �
wi

� � � � 	� �
wi

� �
wi

� � � �
aR myva ne bel

� � � �
aR myva ne bel

� � � �
aR myva ne bel

� � � � �
sa mas

� � �
sa mas

� � �
sa mas

� � �
Si na

� � �
Si na

� � �
Si na

�

�
�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
rCe u li sa

� � � �
rCe u li sa

� � � �
rCe u li sa

� � � �
is ra i li

� � � �
is ra i li

� � � �
is ra i li

� � � �
sa sa, RmerT sa

� � � �
sa sa, RmerT sa

� � � �
sa sa, RmerT sa

� �
di de

� �
di de

� �
di de

� � � �
bul

� �
bul

� � � �
bul

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

�
ga

�
ga

�
ga

� � � �
lo

�
 �
lo

�
lo

�
biT

��
biT

�
biT

�
u

�
u

�
u

� � � �
ga

� �
ga

� � � �
ga

� � �
lob

� �
lob

� � � �
lob

�
deT!

�
deT!

�
deT!

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -
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�

�
�

�

�
� � � � � �
ga na krTo

� � � �
ga na krTo

� � � �
ga na krTo

1)

� � � � �
yrma Ta saRmr To

� � � � � �
yrma Ta saRmr To

� � � � � �
yrma Ta saRmr To

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

�
	� 	� � � �

erT ne bi sa�� �� � � �
erT ne bi sa�� �� � �
erT ne bi sa

� � � � �

� � �

� � �

� � � �

� � � �

� � �

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � � � �
su li

� � � � � �
su li

� � �
su li

� �

� �

� �

� � � � � � � � �

� � � � � � � � �
� � � � � �

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

ganakrTo yrmaTa saRmrToTa

Zlispiri. galoba ?. xma ?

Frightened By The Divine Youths
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) e. k.: `Wreli~

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "Chreli" (embellished).
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

201.
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�

�
�

�

�
� � � � � �
sa gva

�
 � �� � �
sa gva

� � � � � � �
sa gva

�

�
�

�

�

�

� � �� �
am man

� � � �
am man

� � �
am man

� � � � � � �

� � � � �

� �

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � � � �

� � � � � �
�� �

� � � � � � �
u

� � � � � � �
u

� � ��
u

� � � � � � � � �
bi

� � � � � �
bi

� � � � � �
bi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�
� � �
wo

�
wo

� � � �
wo

�
man,

�
man,

�
man,

�� �� � � � � �
da erC da

�� �� � �
da erC da

	� 	� � �
da erC da

� � � � � � �
u zo mo

� � � �
 �
u zo mo

� � � � � � �
u zo mo

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

�

�
	� � � �

nivT Ta Zli�� � �� � �
nivT Ta Zli�� � �
nivT Ta Zli

� � � � � � � � �

� � � � � � � � � �

� � � � �

� � � �
e

� �
e

�
e

- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-
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�

�
�

�

�
� � �

rad

� � �
rad

� � �
rad

� � � � �

� � � � �

� �

� � � � �
mo

� �
mo

� � � �
mo

� � � � � �
za

� � �
za

� � � � � � �
za

�

�
�

-

-

-

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�

� � �� �
ar di

� � � �
ar didi

� � �
ar di

� � � � � � �

� �

� �

� � � � � �

�� �
�� �

� � � � � � �
ce

� � � � � � �
ce

� � ��
ce

- -

- -

- - -

-

-

-

�

�
�

�

�
� � � � � � � � �

cxli,

� � � � �
cxli,

� � � � � �
cxli,

� � �
da

�
da

� � � �
da

�
Wna

�
Wna

�
Wna

� � �
ra ma ra

� � �
ra ma ra

� � �
ra ma ra

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � � � �

dis moZ

� � � � �
dis moZ

� � � � �
dis moZ

� � �
ra vi

� � �
ra vi

� � �
ra vi

� � � � �
a

�
 � �
a

� � � � �
a

�
li

�
li

�
li

- - -

- - -

- - -
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�

�
�

�

�

� � �

� � �

� �

	� 	� 	� 	� 	� � � �
sa u ku nod! cxo vel sa

	� 	� 	� 	� 	� � �
sa u ku nod! cxo vel sa

	� 	� 	� 	� 	� � �
sa u ku nod! cxo vel sa

� � � � � �

� � � � �

� �

� � �

� � �
� �

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � �
mi er

� �
 � �� �
mi er

� � �
mi er

� �

� �

� �

� � � � � � � � �

� � � � � �
� � � � �

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � �
Tmo

�
 � � �
Tmo

� � � � � � �
Tmo

�

�
�

� � �� � � � � � �
o da

� � � �� 	�
o da

� � � �� 	�
o da

2)

- - - -

- - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � � �

� � �
� � � �

� � � � � � �
ga

�� � � � �
ga

� � � �� 	�
ga

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi, marcvalze `o~, banis svla Cawerilia terciiT maRla _ sol-la meoTxedebi.

1) In the manuscript, the syllable "O" in the bass voice is a third higher - G an A quarter notes.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � � � �
lo

� � � � � �
lo

�� 	� � � �
lo

� � �

�

� � � �

�
ba:

�
ba:

�
ba:

� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
`saq me ni uf li sa ni

� �� �� �� �� �� ��
`saq me ni uf li sa ni

� 	� 	� 	� 	� 	� 	�
"saq me ni uf li sa ni

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
� � � � �
� � � �

	� 	�
u fal�� ��
u fal

	� 	�
u fal

� � � � �
sa uf ro

� � � �
sa uf ro

� � �
sa uf ro

� � � � �
sad u ga

� �
 � � �
sad u ga

� � � �
sad u ga

� � � � �
lob

� �
lob

� � � � �
lob

�
diT,

�
diT,

�
diT,

- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

�

�
�

��� � �
� � � � �
� � � �

� � � � � �
da a maR

�� � � �
da a maR

� � �
da a maR

� � � � �
leb diT mas

� � �
 �
leb diT mas

� � �
leb diT mas

� � � � � �
u ku ni

�� � �
u ku ni

� � � � �
u ku ni

� � � �
sam de!~

� � �
sam de!~

� � � � �
sam de!"

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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� � � � � � � �moZ

moZ

Rva

Rva

ri

ri

giw

giw

vevs

vevs

Tqven

Tqven

Zlier grZlad   Molto largamente

�- --

- - -

� � � � � � � � � � �
aR

aR

sdga

sdga

se

se

ro

ro

bi

bi

sa

sa

mis

mis

gan

gan

1 �- - -- -

- - - - -

� � � � � � � � � � �
aR

aR

sdga

sdga

se

se

ro

ro

bi

bi

sa

sa

mis

mis

gan

gan

2 �- - -- -

- - - - -

� � � � � � � � � � �
aR

aR sdga

sdga se

se

ro

ro

bi

bi

sa

sa

mis

mis

gan

gan

3 �- - -- -

- - - - -

fexis-bana

The Washing Of The Feet

e. k.: "arxi-diakoni sdgas aRsavlis karebTan da uTiTebs

sakurTxevelSi mociqulebis moadgile mRvdlebs

da ambobs grZlad Zlieri banis xmiT":

E. K.: "Archdeacon stands at the royal doors and refers
to the apostle deputy priests at the altar and sings in a sustained, 

strong bass voice." :

e. k.: "or-ori mRvdeli gamodis sakurTxevelidan da dasdgebian episkoposTan.

arxi-diakoni imeorebs am sityvebs,

minem ar gamovlen Tormeti mRvdeli.

mere ambobs deklamaciiT Zlier grZlad":

E. K.: Two priests walk down from the altar and stand next to the bishop. Archdeacon 
repeats these words, while  twelve priests come out.

Then he sings in a sustained declamatory fashion."

202.
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� � � � � � �� � � � � �
da

da

das

das

dva

dva

sa

sa

mo

mo

se

se

li

li

Tvi

Tvi

si

si

1 �- - - --

- - - - -

� � � � � � �� � � � � �
da

da

das

das

dva

dva

sa

sa

mo

mo

se

se

li

li

Tvi

Tvi

si

si

2 �- - - --

- - - - -

� � � � � � �� � � � � �
da

da

das

das

dva

dva

sa

sa

mo

mo

se

se

li

li

Tvi

Tvi

si

si

3 �- - - --

- - - - -

� � � � � � � � �
da

da mo

mo

i

i

Ro

Ro

ar

ar

da

da

gi

gi

1

Adagio
- -- -

- - - -

� � � � � � � � � �
da

da

mo

mo

ir

ir

tya

tya

i

i

gi

gi

�- - -

- - -

� � � � � � � � �
da

da

mo

mo

i

i

Ro

Ro

ar

ar

da

da

gi

gi

2 - -- -

- - - -

� � � � � � � � � �
da

da

mo

mo

ir

ir

tya

tya

i

i

gi

gi

�- - -

- - -

� � � � � � � � �
da

da

mo

mo

i

i

Ro

Ro

ar

ar

da

da

gi

gi

3
- -- -

- - - -

� � � � � � � � � �
da

da

mo

mo

ir

ir

tya

tya

i

i

gi

gi

�- - -

- - -
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� � � �� � � � � � �
da

da

mo

mo

i

i

Ro

Ro

wya

wya

li

li

1 - - -

- - -

� � � � � � � � � � � �
da

da

STa

STa

as

as

xa

xa

sa

sa

ba

ba

nel

nel

sa

sa

mas

mas

�- -- - -

- - - - -

� � � �� � � � � � �
da

da

mo

mo

i

i

Ro

Ro

wya

wya

li

li

2 �- - -

- - -

� � � � � � � � � � � �
da

da

STa

STa

as

as

xa

xa

sa

sa

ba

ba

nel

nel

sa

sa

mas

mas

�- -- - -

- - - - -

� � � �� � � � � � �
da

da

mo

mo

i

i

Ro

Ro

wya

wya

li

li

3 - - -

- - -

� � � � � � � � � � � �
da

da

STa

STa

as

as

xa

xa

sa

sa

ba

ba

nel

nel

sa

sa

mas

mas

�- -- - -

- - - - -

� � � � � � � � � � � � � � � � � �
da

da

iw

iw

yo

yo

ban

ban

vad

vad

fer

fer

xTa

xTa

mo

mo

wa

wa

fe

fe

Ta

Ta

Tvis

Tvis

Ta

Ta

Adagio

�- - - - - --

- - - - - - -

� � � � � � � � � � � � � � � � � �
da

da

war

war

xoc

xoc

da

da

ar

ar

da

da

gi

gi

Ta

Ta

miT

miT

ro

ro

me

me

li

li

mo

mo

er

er

tya

tya

�- - - -- - - - -

- - - - - - - - -
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� � � � � � � � � � � �
da

da

mo

mo

vi

vi

da

da

svi

svi

mon

mon

pet

pet

res

res

sa

sa

�- -- - -

- - - - -

� � � � � �
rqva

rqva

mas

mas

pet

pet

re

re

�-

-

� � � � � � � � � � � � � � � � �
ra

ra

me

me

Tu

Tu

i

i

co

co

da

da

i

i

e

e

so

so

mim

mim

ce

ce

me

me

li

li

i

i

gi

gi

Adagio

�- - - - - - - -- -

- - - - - - - - - -

� � � � � � � � � � � � � � � � �a

a

mis

mis

Tvis

Tvis

sTqva

sTqva

vi

vi

Tar

Tar

med

med

a

a

ra

ra

yo

yo

vel

vel

ni

ni

wmi

wmi

da

da

xarT

xarT

�- - - - -- - -

- - - - - - - -

� � � � � � � � � � � � � � � � �
Rirs

Rirs

yo

yo

fad

fad

Cven

Cven

da

da

sme

sme

nad

nad

wmi

wmi

di

di

sa

sa

sa

sa

xa

xa

re

re

bi

bi

sa

sa

- - - - -- - - - -

- - - - - - - - - -

� � � � � � � � � � � � �
u

u

fal

fal

sa

sa

RmerT

RmerT

sa

sa

Cven

Cven

sa

sa

ve

ve

vedr

vedr

neT.

neT.

�-- - - - -

- - - - - -

e. k.: `dideba Senda, RmerTo! mR. monz. evTime~.

E. K.: "Dideba shenda, ghmerto (Glory to you, o God)! Hieromonk Evtime".
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
Jam Ta da wel

� � � �
Jam Ta da wel

� � � �
Jam Ta da wel

2)

� � �
Ta

� � � � � �
Ta

� ��
Ta

� � � � �
xel mwi fe bi

� � � �
xel mwi fe bi

� � � �
xel mwi fe bi

1)

� �
Ta

� � �
Ta

� �
Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
RmerT mTav ro

� � �
RmerT mTav ro

� � �
RmerT mTav ro

� � � �
bi Ta moq me

� � � �
bi Ta moq me

� � � �
bi Ta moq me

� � � � �
do u fa

� � �
do u fa

� � �
do u fa

�
lo,

�
lo,

�
lo,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
sam gva mov

� � �
sam gva mov

� � �
sam gva mov

� �
ne biT

� �
ne biT

� �
ne biT

� � � � �
di de bu

� � �
di de bu

� � � �
di de bu

�
lo,

�
lo,

�
lo,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

JamTa da welTa xelmwifebiTa

Zlispiri. galoba a. xma ?

Through The Governance Of The Hours And Years
Heirmos. Canticle I.  tone II

galobani yovelTa wmidaTani

Chants Of All Saints

Adagio

1) e. k.: `(zRva mewamuli). pirvel sekdembers."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami dieziT.

1) E. K. "(The Red Sea). On september 1 st."
2) The chant is noted with three sharps in the clef in the manuscript.

203.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
xo lo erT ar sad

� � � � �
xo lo erT ar sad

� � � � �
xo lo erT ar sad

� � � � �
Tay va

� � � � �
Tay va

� � � � �
Tay va

� � �
nis ce mu

� � �
nis ce mu

� � �
nis ce mu

� �
lo,

� �
lo,

� �
lo,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
gvac xov nen

� � �
gvac xov nen

� � �
gvac xov nen

� � � �
qmnil ni Sen ni

� � � �
qmnil ni Sen ni

� � � �
qmnil ni Sen ni

� � � �
aw mo wev nul

� � � �
aw mo wev nul

� � � �
aw mo wev nul

� �
ni,

�
ni,

�
ni,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� �
da

�
da

� �
da

� � �
sa

��
sa

��
sa

� � �
bam

� �
bam

� �
bam

�
sa

�

sa

�
sa

� � �
mos ru li

� � �
mos ru li

� � �
mos ru li

�� 	� � � �

sa

�
sa

�� �

sa

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �� � � �
Ja mis

� � � � � �� � � �
Ja mis

� � � � �
Ja mis

� � � � ��
moq ce vi sa

� � � �
moq ce vi sa

� � �� � � �
moq ce vi sa

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
Rir si svi me

� � � �

Rir si svi me

� � � �
Rir si svi me

2)

� � �
on,

� � �� �
on,

� � �
on,

� � � � �
ma ma an Ti

� � � �
ma ma an Ti

� � � �
ma ma an Ti

1)

� �
moz,

� �
moz,

� �
moz,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

�� 	� � �
ba bi la,

� � �
ba bi la,

� � �
ba bi la,

� � � �
za qa ri a,

� � � �
za qa ri a,

� � � �
za qa ri a,

� � � � � �
mi xa il, so

� � � � �
mi xa il, so

� � � � �
mi xa il, so

�
zon,

�
zon,

�
zon,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
So ba

� � �
So ba

� � �
So ba

� � � �
qal wu li sa,

� � � �
qal wu li sa,

� � � �
qal wu li sa,

� � � � � �
mSo bel Ta Ta

� � � �
mSo bel Ta Ta

� � � �
mSo bel Ta Ta

�
na,

�
na,

�
na,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

Rirsi svimeon, mama anTimoz

Zlispiri. galoba a. xma v

Blessed Simeon, Father Anthimus
Heirmos. Canticle I.  tone VI

1) e. k.: `(mokveTili hkveTs). Tvesa sekdembersa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami dieziT.

1)  E. K.: "(The severed one cuts). In September."
2) The chant is noted with three sharps in the clef in the manuscript.

204.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
mi na do

� � �
mi na do

� � �
mi na do

� � � � �
ra,

� � � � �
ra,

� � � �
ra,

� � �
Te o do

� � �
Te o do

� � �
Te o do

�
ra,

�
ra,

�
ra,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
av to no mos,

� � � �
av to no mos,

� � � �
av to no mos,

� � � �
en ke ni

� � �
en ke ni

� � �
en ke ni

�
a,

�
a,

�
a,

� � �
di de bul

� � � � � �
di de bul

� � � �
di de bul

� � �
sa Ta

� �
sa Ta

� �
sa Ta

�
na

�
na

�
na

�

�

�

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
aR

��

aR

� �
 �
aR

� � �
 �
pyro

� �
pyro

�� �
pyro

� �
ba sa

� �
ba sa

� �
ba sa

�� � �
 �
jva ri sa

� � �
jva ri sa

� � �
jva ri sa

� � � � � �

sa,

�
sa,

�� �

sa,

- - - - -

- - - - -

- - - -

-

-

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

i qe

� �
i qe

� � �
i qe

� � � � �
bo den!

� � � �
 � � �
bo den!

� �
bo den!

��� �� �
ni

� �� � � �
ni

� � �� �
ni

� ��
ki

� �
ki

� �
ki

�
ta!

�
ta!

�
ta!

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - --
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
e fe mi a

� � � �

e fe mi a

� � � �
e fe mi a

2)

� � �
da

� � �� �
da

� � �
da

� � � � �
so fi a,

� � � �
so fi a,

� � � �
so fi a,

1)

� � �� 	�
e Tni

� � �
e Tni

� � �
e Tni

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� �
ev me,

� �
ev me,

� �
ev me,

� � � �
nit ro fi me

� � � �
nit ro fi me

� � � �
nit ro fi me

� � � � � �
evs ta tis Ta

� � � � �
evs ta tis Ta

� � � � �
evs ta tis Ta

�
na,

�
na,

�
na,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
ko dra te,

� � �
ko dra te,

� � �
ko dra te,

� �
fo ka,

� �
fo ka,

� �
fo ka,

� � �
muc lad Re

� � �
muc lad Re

� � �
muc lad Re

� � � � �
ba sa Ta

� � �
ba sa Ta

� � �
ba sa Ta

�
na,

�
na,

�
na,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

efemia da sofia

Zlispiri. galoba a. xma v

Euphemia and Sophia
Heirmos. Canticle I.  tone VI

205.

1) e. k.: `(mokveTili hkveTs). Tvesa sekdembersa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami dieziT.

1)  E. K.: "(The severed one cuts). In September."
2) The chant is noted with three sharps in the clef in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� �
i o

� �
i o

� �
i o

� � � � �
va

� � � � �
va

� � � �
va

� � �
ne sa, Tek

� � �
ne sa, Tek

� � �
ne sa, Tek

�
la,

�
la,

�
la,

�

�

�

� � � �
ef ro si ne,

� � � �
ef ro si ne,

� � � �
ef ro si ne,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
i o va ne,

� � � �
i o va ne,

� � � �
i o va ne,

� � �
ka lis tra

� � �
ka lis tra

� � �
ka lis tra

�
te,

� � � �
te,

� �
te,

� � �
xa ri

� �
xa ri

� �
xa ri

�
ton,

�
ton,

�
ton,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
kvi

��

kvi

� �
 �
kvi

� � �
 �
ri

� �
ri

�� �
ri

� �
a kos

� �
a kos

� �
a kos

�� � �
 �
gri go

� � �
gri go

� � �
gri go

� � � � � �

ris

�
ris

�� �

ris

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �

Ta na,

� �
Ta na,

� � �
Ta na,

� � � � �
i

� � � �
 � � �
i

�
i

��� �� �
di de

� �� � � �
di de

� � �� �
di de

� ��
bo

� �
bo

� �
bo

�
den!

�
den!

�
den!

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � �
qe bu li

� � �
qe bu li

� � �
qe bu li

�2)

� � � �
a na ni a,

� � � �
a na ni a,

� � � �
a na ni a,

� � �
kvip ri a

� � �
kvip ri a

� � �
kvip ri a

1)

� �
ne,

� � �
ne,

� �
ne,

� � �
di nos,

� � �
di nos,

� � �
di nos,

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
i e ro

� � �
 � �
i e ro

� � �
i e ro

� �
Te,

� �
Te,

� �
Te,

� � � �
xa ri

� � � � �
xa ri

�� �
xa

� � � �
ti na, To

� � � �
ti na, To

� � �
ti na, To

�
ma,

�
ma,

�
ma,

- - -

- - -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
ser gi eT ni,

� � � �
ser gi eT ni,

� � � �
ser gi eT ni,

� � � � �
pe la gi a,

� � � �
pe la gi a,

� � � �
pe la gi a,

� �
al fe,

� �
al fe,

� �
al fe,

� � � � �
ev lam pi eT

� � � �
ev lam pi eT

� � � �
ev lam pi eT

�
ni,

�
ni,

�
ni,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

-

-

-

qebuli anania

Zlispiri. galoba g. xma v

The Praised Anania
Heirmos. Canticle IIII.  tone VI

Allegro

1) e. k.: `(samebao wmidao). Tvesa oktombersa~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami dieziT.

1) E. K.: "(O, Holy Trinity). In October." 
2) The chant is noted with three sharps in the clef in the manuscript.

206.
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�

�
�

���

� � �

� �

� �
fi

� � �
fi

� � � �
fi

� � � � �
lip pe,

� � �
lip pe,

� � � � �
lip pe,

� �
pro vo

� �
pro vo

� �
pro vo

� � � � � �
kar peT Ta Ta

� � � � � �
kar peT Ta Ta

� � � � � � �
kar peT Ta Ta

�
na,

�
na,

�
na,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
na za

� � � � ��
na za

� � � �
na za

� � � � �
reT ni da

� � �
reT ni da

� � � �
reT ni da

� � � � �
lu ki a ne,

� � � � �
 �
lu ki a ne,

� � � � �
lu ki a ne,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� �� 	� � � �
Ses xmiT

�
 � �
Ses xmiT

� � � �

Ses xmiT

� � �

pa tiv

� �
pa tiv

� �
pa tiv

� � � � �
i

� � � �
 � � �
i

� � � � �
i

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

��� �� �
ce me

� �� � � �
ce me

� �� � �
ce me

� ��
bo

� �
bo

� �
bo

�
den!

�
den!

�
den!

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � �
lon gi nos,

� � �
lon gi nos,

� � �
lon gi nos,

�2)

� � � �
o ses, lu kas,

� � � �
o ses, lu kas,

� � � �
o ses, lu kas,

� � �
i o els,

� � �
i o els,

� � �
i o els,

1)

� � �
ar te mis,

� � � �
ar te mis,

� � �
ar te mis,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
i la ri ons,

� � � � �
i la ri ons,

� � � �
i la ri ons,

� � � �
am ber

� � � �
am ber

� � �
am ber

� � � �
kis,

� � � � �
kis,

� � �
kis,

� � � �
i a ko

� � � �
i a ko

� � �
i a ko

�
bes,

�
bes,

�
bes,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
a re Tas,

� � � �
a re Tas,

� � � �
a re Tas,

� �
mar

�
mar

�
mar

� � �
ki a nes,

� � �
ki a nes,

� � �
ki a nes,

� � � � �
di mit ris,

� � � �
di mit ris,

� � � �
di mit ris,

� �
nes

� �
nes

� �
nes

�
tors,

�
tors,

�
tors,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

longinos, oses, lukas

Zlispiri. galoba g. xma v

To Longinus, Hosea, Luke
Heirmos. Canticle III.  tone VI

207.

1) e. k.: `(samebao wmidao). Tvesa oktombersa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami dieziT.

1) E. K.: "(O, Holy Trinity). In October." 
2) The chant is noted with three sharps in the clef in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � �
te ren

� � � �
te ren

� � � � �
te ren

� � �
tis,

�
tis,

� �
tis,

� � � �
a na sta si

� � � �
a na sta si

� � � � �
a na sta si

� � � � �
as, zi

� � � � �
as, zi

� � � � � �
as, zi

�
nobs,

�
nobs,

�
nobs,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
sta qo

� � � � ��
sta qo

� � � �
sta qo

� � � � �
eT Ta

� � �
eT Ta

� � � �
eT Ta

� � � � �
Ta na, vnat ri

� � � � �
 �
Ta na, vnat ri

� � � � �
Ta na, vnat ri

�� 	� � � �

deT

� �
deT

� � �

deT

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �

mo wa

� �
mo wa

� �

mo wa

� � � � �
fe Ta

� � � �
 � � �
fe Ta

� � � � �
fe Ta

��� �� �
mac xov

� �� � � �
mac xov

� �� � �
mac xov

� ��
ri sa

� �
ri sa

� �
ri sa

�
Ta!

�
Ta!

�
Ta!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

423



�

�
�

���

� � �

� �

� � �
sa me bi

� � �
sa me bi

� � �
sa me bi

�2)

� � � �
sa msa xur Ta

� � � �
sa msa xur Ta

� � � �
sa msa xur Ta

� � �
u vecx lo

� � �
u vecx lo

� � �
u vecx lo

� �
Ta

� � �
Ta

� �
Ta

1)

� � � � �
a kvin di ne TurT,

� � � � � �
a kvin di ne TurT,

� � � � �
a kvin di ne TurT,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
mxne Ta

� � � �

mxne Ta

� � �
mxne Ta

� � � �
a

� � � � �
a

�� �
a

� � � �
kef si mas,

� � � �
kef si mas,

� � �
kef si mas,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

�
i

�
i

�
i

� � � �
o a ni kes,

� � �� �
o a ni kes,

� � � �
o a ni kes,

� � � �
Ra laq ti ons,

� � � �
Ra laq ti ons,

� � � �
Ra laq ti ons,

� �
pav les,

� �
pav les,

� �
pav les,

� � � � �
me li ti nel

� � � �
me li ti nel

� � � �
me li ti nel

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

samebisa msaxurTa

Zlispiri. galoba g. xma v

The Unmercenary Servants Of The Trinity
Heirmos. Canticle III.  tone VI

Allegro

1) e. k.: `(samebao wmidao). Tvesa noembersa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami dieziT.

1) E. K.: "(O, Holy Trinity). In November."
2) The chant is noted with three sharps in the clef in the manuscript.

208.
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�

�
�

���

� � �

� �

� �
Zal

� � �
Zal

� � � �
Zal

� � � �
Ta,

� �
Ta,

� � �
Ta,

� � � �
o ni si fo

� � � �
o ni si fo

� � � � �
o ni si fo

� � � � �
res, e ras

� � � � �
res, e ras

� � � � � �
res, e ras

�
tis,

�
tis,

�
tis,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
mi nas,

� � � � �� �
mi nas,

� � � � �
mi nas,

� � � � �
mow ya le

� � �
mow ya le

� � � �
mow ya le

� � �
sa da

� � � �

sa da

� � �
sa da

� � � �
oq ro pir sa,

� � � �
oq ro pir sa,

� � �
 �
oq ro pir sa,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� �
fi lip

�
 �
fi lip

� �
fi lip

�� 	� � � �
pes,

� �
pes,

� � �

pes,

� � �

gu ri

� �
gu ri

� �
gu ri

� � � � �
a

� � � � � � �
a

� � � � �
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

��� �� �
eT Ta,

� �� � � �
eT Ta,

� �� � �
eT Ta,

� ��
va qeb

� �
va qeb

� �
va qeb

�
deT!

�
deT!

��
deT!

�

�

�

-

-

- -

- -

- - -

425



�

�
�

�

�
� �

mat Te,

� �
mat Te,

� �
mat Te,

2)

� � �
gri go ri,

� � �
gri go ri,

� � �
gri go ri,

� �
pla ton,

� �
pla ton,

� �
pla ton,

� �
ab

� �
ab

�
ab

� � � �
di a,

� � � � �
di a,

� � �
di a,

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� �

prok le,

� �
prok le,

� �
prok le,

� � � �
taZ rad aR svla

� � � � �
taZ rad aR svla

� � � �
taZ rad aR svla

� � � � �
u bi wo sa,

� � � �
u bi wo sa,

� � � �
u bi wo sa,

� � �
fi li mon

� � �
fi li mon

� � �
fi li mon

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � � � �
am fi li qe TurT,

� � � � �
am fi li qe TurT,

� � � � �
am fi li qe TurT,

� � �
e ka

� �
e ka

� �
e ka

� � � � �
ti ri na,

� � �
ti ri na,

� � � �
ti ri na,

�
kle

�
kle

�
kle

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

matTe, grigori, platon

Zlispiri. galoba d. xma v

Matthew, Gregory, Plato
Heirmos. Canticle IV.  tone VI

Allegro

1) e. k.: `(raJams winaswarmetyvelman). Tvesa noembersa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami dieziT.

1) E. K.: "(When the Prophet saw). In November."
2) The chant is noted with three sharps in the clef in the manuscript.

209.
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�

�
�

�

�
� �

men

� �
men

� �
men

� � � � �
tos,

� � � � � �
tos,

� � �
tos,

� � �
al fi a,

� � �
al fi a,

� � �
al fi a,

� � �
i a kob,

� � �

i a kob,

� � �
i a kob,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � � � �

ste fa

�
 � �
ste fa

� �� � �
ste fa

�
ne,

�
ne,

�
ne,

�

�

�

� � �
pa ra mon,

�� � �
pa ra mon,

� � �
pa ra mon,

�
� � � �
an

� � � �
an

� �� ��
an

� � � �
dri a,

� �
dri a,

� � �
dri a,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � � �
ne tar ni

� � �

ne tar ni

� � � �
ne tar ni

� �
qe biT

� �
qe biT

� �
qe biT

�� �� � � �
ga

�
ga

�� ��
ga

� �
 �
niT qmi

� �
niT qmi

� � �
niT qmi

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- - -

�

�
�

�

�
� �
 � �
an

� � � �
 � � �
an

� �� �
an

��� �� �
mor wmu

� �� � � �
mor wmu

�� � �
mor wmu

� ��
ne Ta

� �
ne Ta

� � �
ne Ta

�
gan!

�
gan!

�
gan!

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -
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�

�
�

�

�
� �
ho i,

� �
ho i,

� �
ho i,

2)

� � � �
mxne o na um,

� � � �
mxne o na um,

� � � �
mxne o na um,

� � �
am ba

� � �
am ba

� �
am ba

1)

� � � �
kom

� � � � �
kom

� � �
kom

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � �
so fo ni a

� � � �
so fo ni a

� � � �
so fo ni a

� �
TurT,

� � �
TurT,

� �
TurT,

�
bar

�
bar

�
bar

� � � �
ba ra,

� � � �
ba ra,

� � � �
ba ra,

� � � �
sa ba,

� � �
sa ba,

� � �
sa ba,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

�

�
�

�

�
� � � �
ni ko la oz,

� � � �
ni ko la oz,

� � � �
ni ko la oz,

� � � � � �
am bro si

� � �
am bro si

� � � �
am bro si

� �
pa ta

� �
pa ta

� �
pa ta

�
pis

�
pis

�
pis

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

hoi, mxneo naum

Zlispiri. galoba d. xma v

Hearken, O Courageous Naum
Heirmos. Canticle IV.  tone VI

Allegro

210.

1) e. k.: `(raJams winaswarmetyvelman). Tvesa dekembersa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami dieziT.

1) E. K.: "(When the Prophet saw). In December."
2) The chant is noted with three sharps in the clef in the manuscript.
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�

�
�

�

�
� �
Ta na,

� �
Ta na,

� �
Ta na,

� � � � �
an na,

� � � � � �
an na,

� � �
an na,

� � � �
mi na eT no,

� � � �
mi na eT no,

� � � �
mi na eT no,

� � �
da ni el,

� �
 �
da ni el,

� � �
da ni el,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�

� � � �
spi ri

�
 �
spi ri

�� � �
spi ri

�
don,

�
don,

�
don,

�

�

�

� � �
evs tra Te

�� � �
evs tra Te

� � �
evs tra Te

�
� � � �

Tno,

� � � �
Tno,

� �� ��
Tno,

� � � �
Tvir so,

� �
Tvir so,

� � �
Tvir so,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � � �
e lev Te ri,

� � �
 �
e lev Te ri,

� � � � �
e lev Te ri,

� �
me ox

� �
me ox

� �
me ox

�� �� � � �
gve

�
gve

� � ��
gve

� �
 �
yve niT

� �
yve niT

� � �
yve niT

- - -

- - -

- -

- - -

- - -

- - - -

�

�
�

�

�
� �
 � �
wi

� � � �
 � � �
wi

� �� �
wi

��� �� �
na Se

� �� � � �
na Se

�� � �
na Se

� ��
RvTi

� �
RvTi

� � �
RvTi

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -
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�

�
�

�

�
� � �
an ge a

� � �
an ge a

� � �
an ge a

2)

� � � �
da ni i liT

� � � �
da ni i liT

� � � �
da ni i liT

� �
ni,

� �
ni,

�
ni,

� � � �
se vas

� � � � �
se vas

� � �
se vas

1)

� �
ti a,

� �
ti a,

� �
ti a,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � �
vo ni fa te,

� � � � �
vo ni fa te,

� � � �
vo ni fa te,

� � �
eg na ti,

� � �
eg na ti,

� � �
eg na ti,

� � �
iv li a

� � �
iv li a

� � �
iv li a

� � � � �
na, a na

� � � �
na, a na

� � � �
na, a na

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � � �

sta si a,

� � �
sta si a,

� � �
sta si a,

� � � � � �
krit ev ge ni

� � � �
krit ev ge ni

� � � � �
krit ev ge ni

�
a,

�
a,

�
a,

� �
So

� �
So

� �
So

� � � �
ba

� � � � � �
ba

� � �
ba

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

angea daniiliTni

Zlispiri. galoba d. xma v

Angea With Daniel
Heirmos. Canticle IV.  tone VI

Allegro

1) e. k.: `(raJams winaswarmetyvelman). Tvesa dekembersa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami dieziT.

1) E. K.: "(When the Prophet saw). In December."
2) The chant is noted with three sharps in the clef in the manuscript.

211.
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�

�
�

�

�
� � �
uf li sa,

� � �
uf li sa,

� � �
uf li sa,

� � �
qal wu li,

� � �

qal wu li,

� � �
qal wu li,

� � � � �
da ste fa

� � �
da ste fa

� �� � �
da ste fa

�
ne

�
ne

�
ne

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

�

�
� � �
or Sevr CCvil

�� � �
or Sevr CCvil

� � �
or Sevr CCvil

� � � �
Ta,

� � � �
Ta,

� �� ��
Ta,

� � � � �
a nu si

� � �
a nu si

� � � �
a nu si

� �
a,

�
a,

� �
a,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

�

�
� � � �
me la ni a,

�
 � � �
me la ni a,

� � � ��
me la ni a,

� �� �� � � �
iRv wi

� � �
iRv wi

� �� �
iRv wi

� �
 �
an sur

� �
an sur

� � �
an sur

� � � �
vi liT

� � � � � � �
vi liT

� � �
vi liT

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

- - - -

�

�
�

�

�
��� �� �

Se mam

� �� � � �
Se mam

�� � �
Se mam

� ��
ko bel

� �
ko bel

� � �
ko bel

�
Ta!

�
Ta!

�
Ta!

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -
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�

�
�



 

 

	� 	� �� 	� �
di di va si li,

�� �� �� �� �
di di va si li,

	� 	� 	� �� �
di di va si li,

2)

	� � 	� � � 	� 	�
si li bis tros, gor di,

	� � 	� � � �� 	�
si li bis tros, gor di,

	� � 	� � �� 	�
si li bis tros, gor di,

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � �� 	� � �
Te o qris te,

� � �� �� �
Te o qris te,

� � 	� �� �
Te o qris te,

	� 	� � � �
svin kli ti ke,

	� �� � � �
svin kli ti ke,

	� 	� � �
svin kli ti ke,

	� 	�
na Tlis�� ��
na Tlis�� ��
na Tlis

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� 	� 	� �� 	� ��
Re ba uf li

� �� �� �� �� ��
Re ba uf li

� �� �� 	� 	� 	�
Re ba uf li

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � � � 	� 	� �
wi na mor be di,

� � � � 	� �� �
wi na mor be di,

� � � 	� 	� �
wi na mor be di,

- - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

- - -

didi vasili, silibistros

Zlispiri. galoba e. xma v

Basil The Great, Sylvester
Heirmos. Canticle V.  tone VI

212.

1) e. k.: `(Senda aRvmisTobT). Tvesa ianvarsa. ixile #187. gv. 202."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K. "(We Shall Keep Watch For You). In January. See #187, p. 202."
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�



 

 

� � � � � � �
do mni ka da

� � � � � � �
do mni ka da

� � � � � �
do mni ka da

	� 	� 	� 	� 	� � 	� ��
po li evk tos, no sel, Te vo

	� 	� �� �� �� � �� ��
po li evk tos, no sel, Te vo�� 	� �� �� �� � � 	� 	�
po li evk tos, no sel, Te vo

�
dos,

�
dos,

�
dos,

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� 	� 	� � �
ta ti a ne,

� �� �� � �
ta ti a ne,

� 	� 	� � �
ta ti a ne,

	� 	� 	� 	�
er mi le, si

	� 	� 	� 	�
er mi le, si

	� 	� 	� 	�
er mi le, si

�� 	� � ��
nel ni,

�� �
nel ni,

� � ��
nel ni,

	� 	� 	� 	�
pav le Te be

�� �� �� ��
pav le Te be

�� �� �� ��
pav le Te be

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - - -

�

�
�



 

 

�� �� �� �� �� ���
li, vaq neT sur vi

� �� �� �� ��
li, vaq neT sur vi

� � 	�� 	� 	� 	�
li, vaq neT sur vi

�
liT!

�
liT!

�
liT!

�

�

�

- -

- -

- - -

-

-

nela   lentamente
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�

�
�



 

 

	� 	� �� 	� �
jaWv ni pet res ni,

�� �� �� �� �
jaWv ni pet res ni,

	� 	� 	� 	� �
jaWv ni pet res ni,

2)

	� � 	�
an to ni,

	� � 	�
an to ni,

	� � 	�
an to ni,

� � 	� 	� � �
a Ta na si,

� � �� 	� � �
a Ta na si,

� �� 	� � �
a Ta na si,

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

�� 	� � � 	� 	� � �
ma ka ri, ev Ti mi,

�� �� � 	� �� � �
ma ka ri, ev Ti mi,

	� �� � 	� 	� �
ma ka ri, ev Ti mi,

� 	� 	�
maq si me,

� �� ��
maq si me,

� �� ��
maq si me,

� � � �� 	� ��
ti mo Te, kli

� � � �� �� ��
ti mo Te, kli

� � � 	� 	� 	�
ti mo Te, kli

�
mi,

�
mi,

�
mi,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
qse ni,

� � � � � �
qse ni,

� � � �
qse ni,

� � � �
gri go ri,

� � � �
gri go ri,

� � �
gri go ri,

� � � � 	� 	�
qse ne fon

� � � � 	� 	�
qse ne fon

� � � � �� 	�
qse ne fon

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

jaWvni petresni

Zlispiri. galoba e. xma v

The Chains Of Peter
Heirmos. Canticle V.  tone VI

1) e. k.: `(Senda aRvmisTobT). Tvesa ianvarsa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(We Shall Keep Watch For You). In January."
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

213.
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�

�
�



 

 

	� 	� 	� 	� � � �
da oq ro sit yva, e�� �� �� �� � � �
da oq ro sit yva, e�� �� �� �� � � � �
da oq ro sit yva, e

�
frem,

�
frem,

�
frem,

� 	� �� � � 	� 	� 	�
eg na te, i po li te,

� �� �� � � 	� 	� 	�
eg na te, i po li te,

� 	� 	� � � 	� 	� 	�
eg na te, i po li te,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

�� � � �� 	� 	� �� �
kvi ro se u

�� �� �� �
kvi ro se u

� � �� �� �� � �
kvi ro se u

�� �� �� ���
li TurT, Se vam

�� �� �� ��
li TurT, Se vam

	�� 	� 	� 	�
li TurT, Se vam

�
kvneT!

�
kvneT!

�
kvneT!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -
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�

�
�



 

 

	� 	� � � � 	�
tri fons, mir qmi sa

�� �� � � � 	�
tri fons, mir qmi sa

	� 	� � � 	�
tri fons, mir qmi sa

2) � 	� � � 	� 	� � �
Ta na, si me vo niT,

� 	� � � �� 	� � �
Ta na, si me vo niT,

� 	� � �� 	� � �
Ta na, si me vo niT,

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

�� 	� � � 	� 	� � �
i si dor, a Ra Tis,

�� �� � 	� �� � �
i si dor, a Ra Tis,

	� �� � 	� 	� �
i si dor, a Ra Tis,

� 	� 	� � � �
u ko les, par Tens,

� �� �� � � �
u ko les, par Tens,

� �� �� � � �
u ko les, par Tens,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

�� 	� ��
Te o do

�� �� ��
Te o do

	� 	� 	�
Te o do

�
res

�
res

�
res

�

�

�

� � � � � � �
ni ki fo

� � � � � � �
ni ki fo

� � � � �
ni ki fo

� � �
re TurT,

� � �
re TurT,

� �
re TurT,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

trifons, mirqmisa Tana

Zlispiri. galoba e. xma v

To Tryphon
Heirmos. Canticle V.  tone VI

214.

1) e. k.: `(Senda aRvmisTobT). Tvesa Tebervalsa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "(We Shall Keep Watch For You). In February."
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�



 

 

� � � � 	� 	�
xa ra lam pis

� � � � 	� 	�
xa ra lam pis

� � � � �� 	�
xa ra lam pis

	� 	� 	� � 	� ��
da va si lis, me le�� �� �� � �� ��
da va si lis, me le�� �� �� � � 	� 	�
da va si lis, me le

�
tis

�
tis

�
tis

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� 	� �� � � �
da mar ti a nes,

� �� �� � � �
da mar ti a nes,

� 	� 	� � � �
da mar ti a nes,

	� �� � � �� 	�
aqv sen tis,

	� �� � ��
aqv sen tis,

	� � � �� ��
aqv sen tis,

	� �� � �� �� �� ���
o ni si meT, vnat ri

�� � �� �� �� ��
o ni si meT, vnat ri

�� � � 	�� 	� 	� 	�
o ni si meT, vnat ri

�
deT!

�
deT!

�
deT!

�

�

�

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
pam fi

� �
pam fi

� �
pam fi

2)

� � � �
le,

�
le,

�
le,

� � � � � �
ti ron sa

� � � �
ti ron sa

� � � � �
ti ron sa

� � � � � �
Te vo do

� � � �
Te vo do

� � � � � �
Te vo do

1)

�
res,

�
res,

�
res,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � �
le von,

� � � � � � �
le von,

� � � �
le von,

� � � � �
ar qi pos,

� � � �
ar qi pos,

� � � �
ar qi pos,

� � � �
le on

� �
le on

� � � �
le on

�
tis,

�
tis,

�
tis,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � �
ti mo Tes,

� � � � � � �
ti mo Tes,

� � � � �
ti mo Tes,

� 	� 	� � � �
Ri r si

� �� �� � � �
Ri r si

� �� �� �
Ri r si

� � � �
sa Ta

� �
sa Ta

� � � �
sa Ta

�
na,

�
na,

�
na,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

pamfile, tironsa Tevodores

Zlispiri. galoba v. xma v

Pamphilus With Theodore The Tyro
Heirmos. Canticle VI.  tone VI

Allegro

1) e. k.: `(mucad iRo iona). Tvesa Tebervalsa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) E. K.: "(When the whale swallowed Jonah). In February."
2) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.

215.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
ev ge ni as

� � � � �
ev ge ni as

� � � � �
ev ge ni as

� � �
pov nil

� � �
pov nil

� � � � �
pov nil

� � � � �
Ta Ta

� � � � � �
Ta Ta

� � � � � �
Ta Ta

�
na,

�
na,

�
na,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
po li kar

� � � �
po li kar

� � �
po li kar

� � � � �� ��
pos ne ta r

� � � � � �� ��
pos ne ta r

� � �� 	�
pos ne ta r

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - - -

- -

- -

-

�

�
�

���

� � �

� �

�
pov

�
pov

�
pov

� � � � �
na sa

� �
na sa

� �
na sa

� � � � �
Ta vi sa sa,

� � � � � � � � �
Ta vi sa

� � � �
Ta vi sa sa,

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
ta ra

� �
ta ra

� � � �
ta ra

�
sis,

�
sis,

�
sis,

� � � � �
por fi ris,

� � �
por fi ris,

� � � � �
por fi ris,

� � � �
pro ko pis,

� � � � � � � �
pro ko pis,

� � � �
pro ko pis,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � �� ��
va si li s

� � � � � � 	� 	�
va si li s

� � � �� ��
va si li s

� � � �
mo gar

� �
mo gar

� � � �
mo gar

�
TvamT

�
TvamT�
TvamT

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
me o xad

� � �
me o xad

� � �
me o xad

� � � � �
sof li

� �
sof li

� �
sof li

� � �
sa Tvis,

� � � �
sa Tvis,

� � �
sa Tvis,

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �

si

�
 �
si

� �
si

� � � �
tyva o

� � �� � �
tyva o

�� �
tyva

� � ��
RvTi sa

� � � �
RvTi sa

� � � �
RvTi sa

�
o!

�
o!

�
o!

�

�

�

- -

- -

- -

- -

- - - - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
ev do ki

� � �
ev do ki

� � �
ev do ki

2)

� � � �
a,

�
a,

�
a,

� � � �
Te vo

� � �
Te vo

� � � �
Te vo

� � � � �
do ti

� � �
do ti

� � �
do ti

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� � 	� 	�
ev tro pe

� �� ��
ev tro pe

� � 	� 	�
ev tro pe

� �
TurT,

�
TurT,

�
TurT,

� � � � � � �
ge ra si me,

� � � � � � �
ge ra si me,

� � � �
ge ra si me,

� 	� 	�
ko no n,

� �� ��
ko no n,

� �� ��
ko no n,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � �
or me oc

� � �
or me oc

� � � � �
or me oc

�
ni,

�
ni,

�
ni,

�

�

�

� � � � � � �
a su reTs

� � � � � � �
a su reTs

� � � � �
a su reTs

- - - - -

- - - - -

- - - - -

evdokia, Teodoti evtropeTurT

Zlispiri. galoba v. xma v

Eudokia, Theodotus With Eutropius
Heirmos. Canticle VI.  tone VI

Allegro

1) e. k.: `(mucad iRo iona). Tvesa martsa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) E. K.: "(When the whale swallowed Jonah). In March."
2) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.

216.
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�

�
�

���

� � �

� �

� 	� 	� � � � � � � �
a R sru le bul

� �� �� � � � � �
a R sru le bul

� �� �� � � � � �
a R sru le bul

�
ni,

�
ni,

�
ni,

�

�

�

� � � � �
qer sov ne l

� � � � �
qer sov ne l

� � � � �
qer sov ne l

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
va si

� � �
va si

� � � � �
va si

� � � � �
le vos

� � � � � �
le vos

� � � � � �
le vos

�
ni,

�
ni,

�
ni,

�

�

�

� � �
Te o fi

� � � �
Te o fi

� � �
Te o fi

� �
laq te,

� � � �
laq te,

� �
laq te,

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

	� 	� �� ��
se vas ti el

�� �� �� ��
se vas ti el�� �� �� 	�
se vas ti el

� �
ni,

�
ni,

�
ni,

�

�

�

� � � � � �
kod ra te,

� � �
kod ra te,

� � �
kod ra te,

� �
so fon,

� � � � �
so fon,

� �
so fon,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

	� 	� 	� 	� 	� 	� �
Te o fa ne, ni ki fo

	� �� �� �� �� �� �
Te o fa ne, ni ki fo

�� �� �� �� �� �� � �
Te o fa ne, ni ki fo

�
re,

�
re,

�
re,

� � � � �
ve ne dik te,

� � � �
ve ne dik te,

� � � � �
ve ne dik te,

� � � �
a Ra po

� � � � � � � �
a Ra po

� � � �
a Ra po

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � �� ��
sa bi a ne TurT,

� � � � � � 	� 	�
sa bi a ne TurT,

� � � �� ��
sa bi a ne TurT,

� � � �
brZen

� �
brZen

� � � �
brZen

�
ni,

�
ni,�
ni,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
e ved re

� � �
e ved re

� � �
e ved re

� � � � �
bi an

� �
bi an

� �
bi an

� � �
RmerT sa

� � � �
RmerT sa

� � �
RmerT sa

- - - -

- - - -

- -

-

-

- - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �

sul

�

sul

� �
sul

� � � �
Ta

� � �� � �
Ta

�� �
Ta

� � ��
Cven Ta

� � � �
Cven Ta

� � � �
Cven Ta

�
Tvis!

�
Tvis!

�
Tvis!

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
a le

� �
a le

� �
a le

2)

� � � �
qsi

�
qsi

�
qsi

� � � �
os,

� � �
os,

� � � �
os,

1)

� � � � �
ki ri

� � �
ki ri

� � �
ki ri

- - - -

- - - - -

- - - - -

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � 	� 	�
le, xvri san

� �� ��
le, xvri san

� � 	� 	�
le, xvri san

�
Te,

�
Te,

�
Te,

� � � � � � �
lav ra sa

� � � � � � �
lav ra sa

� � � �
lav ra sa

- -

- - - -

- - - -

- -

�

�
�

���

� � �

� �

� 	� 	� � � �
mom wyda r Ta

� �� �� �
mom wyda r Ta

� �� �� �
mom wyda r Ta

� � � �
ma ma

� �
ma ma

� � � �
ma ma

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

� � � � � � �
i a kob,

� � � � � � �
i a kob,

� � � � �
i a kob,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

aleqsios, kirile, xvrisanTe

Zlispiri. galoba v. xma v

Alexios, Cyril, Chrysanthus
Heirmos. Canticle VI.  tone VI

Allegro

217.

1) e. k.: `(mucad iRo iona). Tvesa martsa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) E. K.: "(When the whale swallowed Jonah). In March."
2) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � � � � � � �
va si li, ni

� � � � � � �
va si li, ni

� � � � � � � �
va si li, ni

�
kon,

�
kon,

�
kon,

�

�

�

� � � �
wi na dRe

� � � �
wi na dRe

� � � �
wi na dRe

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
da xa

� � �
da xa

� � � � �
da xa

� � � � �
re ba,

� � � � � �
re ba,

� � � � � �
re ba,

�

�
�

�

�

�

� � �
gab ri il

� � � �
gab ri il

� � �
gab ri il

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � � �
da mat ro

� � � � � �
da mat ro

� � � �
da mat ro

�
na,

�
na,

�
na,

�

�

�

� � � � � �
mar koz da

� � �
mar koz da

� � �
mar koz da

� �
i o

� � � � �
i o

� �
i o

- - - -

- - - - -

- - - - -

-

�

�
�

���

� � �

� �

� � �
va ne

� � � �
va ne

� �
va ne

� � �
i pa

� �
i pa

� � � �
i pa

�
tis

�
tis

�
tis

� � � � �
Ta na, dRes

� � �
Ta na, dRes

� � � � �
Ta na, dRes

- - -

- - - -

- - - -

-
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�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
ga n TqmiT

� � � � � � � �
ga n TqmiT

� � � �
ga n TqmiT

� � � �� ��
i qe bi a n

� � � � � � 	� 	�
i qe bi a n

� � � �� ��
i qe bi a n

� � � �
ek

� �
ek

� � � �
ek

�
kle

�
kle�
kle

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� �
si i

� �
si i

� �
si i

� � � �
sa

� �
sa

� �
sa

� � �
sav

� � � �
sav

� � �
sav

� � � �

se

�
 �
se

� �
se

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� �

� � � �
bi

� � �� � �
bi

�� �
bi

� � ��
sa

� � � �
sa

� � � �
sa

�
gan!

�
gan!

�
gan!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � �
ma ri am,

� � �
ma ri am,

� � � � �
ma ri am,

2)

� � � � � � �
Rir si ti te,

� � � � � �
Rir si ti te,

� � � � � � �
Rir si ti te,

1)

� � 	� 	�
ni ki ta

� � �� ��
ni ki ta

� � �� ��
ni ki ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

	� 	� 	� 	�
i o se biT,�� �� �� ��
i o se biT,�� �� �� ��
i o se biT,

� � � � � �
Te vo du

� � � �
Te vo du

� � � � �
Te vo du

�
le,

�
le,

�
le,

�

�

�

	� 	� �
evs ti xi,�� �� �
evs ti xi,

	� 	� �
evs ti xi,

� � � �
gi or gi

� � �
gi or gi

� � �
gi or gi

- - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - -

- - - - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
a ga

� �
a ga

� � �
a ga

�
bis

�
bis

�
bis

�

�

�

� � � �
Ta na

� �
Ta na

� �
Ta na

� �
TurT,

� � �

TurT,

� �
TurT,

� � � �
ev su qi,

� � � �� �
ev su qi,

� � � � �
ev su qi,

�

�
�

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

mariam, Rirsi tite

Zlispiri. galoba z. xma v

Mary, Blessed Titus
Heirmos. Canticle VII.  tone VI

Allegro

1) e. k.: `(hoi, saswauli). Tvesa aprilsa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) E. K.: "(Behold the Miracle). In April."
2) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.

218.

447



�

�
�

���

� � �

� � �

� 	� 	� 	� 	� � �
te ren ti, a n ti pa,

� �� �� ��
 �� � �
te ren ti, a n ti pa,

� � 	� �� 	� 	� � �
te ren ti, a n ti pa,

� � � � � �� �
va si

� �
va si

� � � � �
va si

�
li,

�
li,

�
li,

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �
ar te

� � � � � � �

ar te

� � �
ar te

�
mon,

�
mon,

�
mon,

� �� � � �
mar ti a

� �� �
mar ti a

�
 �� � � �
mar ti a

�
ne,

�
ne,

�
ne,

�

�

�

� � �
a ris tar

� � �
a ris tar

� � �
a ris tar

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� �
xos,

�
xos,

�
xos,

� � �
kris ken

� �� �
kris ken

� �
kris ken

�
ti,

�
ti,

�
ti,

�

�

�

�� 	� 	� 	�
nu das cxre biT

�� 	� 	� 	�
nu das cxre biT

�� �� �� ��
nu das cxre biT

� � � �
sof

� �
sof

� �
sof

- - -

- - - - -

- -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
li sa

� � �
li sa

� � �
li sa

� � � � � �
Tvis

� � � � � �
Tvis

� � � �
Tvis

� � �
o xa

� � � �
o xa

� � � �
o xa

�
sa!

�
sa!

�
sa!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

448



�

�
�

���

� � �

� � �

� �
i ri

� �
i ri

� �
i ri

2) � � � � � �
neT Ta na

� � �
neT Ta na

� � � � � �
neT Ta na

� � � � � �
svi mon spar si,

� � � � � �
svi mon spar si,

� � � � � �
svi mon spar si,

1)

	� 	� 	� 	� � �
i o a ne da�� �� �� �� �
i o a ne da�� �� �� �� � �
i o a ne da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
i o va

� � � �
i o va

� � � �
i o va

�
ne,

�
ne,

�
ne,

�

�

�

	� 	� � �
Te vo do re�� �� � �
Te vo do re

	� 	� � �
Te vo do re

� � � � � �
da Te vo do

� � � �
da Te vo do

� � � � �
da Te vo do

�
re,

�
re,

�
re,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
per ges,

� �
per ges,

� �
per ges,

� � � � � �
Te vo do re da

� � �
 � � � �� �
Te vo do re da

� � � � � � �
Te vo do re da

�

�
�

�

�

�

� 	� 	� � � �
gi o r gi

� �� �� �
 � �
gi o r gi

� � 	� �� � �
gi o r gi

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

irineT Tana svimon sparsi

Zlispiri. galoba z. xma v

Simeon The Persian With Irine
Heirmos. Canticle VII.  tone VI

Allegro

1) e. k.: `(hoi, saswauli). Tvesa aprilsa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) E. K.: "(Behold the Miracle). In April."
2) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.

219.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
da sa

� � �
da sa

� � � � � �
da sa

�
ba,

�
ba,

�
ba,

�

�

�

� � �
mar koz,

� � � � � � �

mar koz,

� � �
mar koz,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �� � � �
va si le

� �
 �
va si le

� ��
 �� �� �
va si le

�
os,

�
os,

�
os,

�

�

�

� � �
si me on,

� � �
si me on,

� � �
si me on,

� � � � �
i a

� � �� �
i a

� � �
i a

�
son,

�
son,

�
son,

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

�

�
�

���

� � �

� � �

�� 	� 	� 	�
di o do re,

�� 	� 	� 	�
di o do re,

�� �� �� ��
di o do re,

� � � �
i

� �
i

� �
i

� � � �
a kob,

� � �
a kob,

� � �
a kob,

- - -

- - - - -

- -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � � � � �
i qe bo

� � � � � � � � � �
i qe bo

� � � � � � � �
i qe bo

�
den!

�
den!

�
den!

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -
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�

�
�

���

� � �

� � �

� �
i e

� �
i e

� �
i e

2) � � � � � �
re mi a,

� � �
re mi a,

� � � � � �
re mi a,

� � � � � �
a Ta na si,

� � � � � �
a Ta na si,

� � � � � �
a Ta na si,

1)

	� 	� 	� 	� 	� 	�
ti moT, pe la gi a,�� �� �� �� �� ��
ti moT, pe la gi a,�� �� �� �� �� ��
ti moT, pe la gi a,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
i ri ne,

� � � �
i ri ne,

� � � � �
i ri ne,

�

�
�

�

�

�

� � � � �
i ob mrav lad

� � � �
i ob mrav lad

� � � �
i ob mrav lad

� � � �
vne bu

� � �
vne bu

� � � �
vne bu

�
li

�
li

�
li

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � �
da jva

� �
da jva

� �
da jva

� �
ri,

� � �

ri,

� �
ri,

� � � �
RvTis met yve

� � � �� �
RvTis met yve

� � � � �
RvTis met yve

�
li

�
li

�
li

�

�

�

- -

- -

- -

- -

- -

- -

ieremia, aTanasi, timoT

Zlispiri. galoba z. xma v

Jeremiah, Athanasius, Timothy
Heirmos. Canticle VII.  tone VI

Allegro

1) e. k.: `(hoi, saswauli). Tvesa maissa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi ori bemoliT.

1) E. K.: "(Behold the Miracle). In May."
2) The chant is noted with two flats in the clef in the manuscript.

220.
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�

�
�

���

� � �

� � �

� 	� 	� � � �
da e sa i a,

� �� �� � � �
da e sa i a,

� � 	� �� � �
da e sa i a,

� � � �
si me

� � �
si me

� � � � � �
si me

�
on,

�
on,

�
on,

�

�

�

� � �
mu ki,

� � � � � � �

mu ki,

� � �
mu ki,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � �� � � �
e pi fa

� �
 �
e pi fa

� ��
 �� �� �
e pi fa

�
ne,

�
ne,

�
ne,

�

�

�

� � �
Rvla ke ra,

� � �
Rvla ke ra,

� � �
Rvla ke ra,

� � � � �
i si do

� � �� �
i si do

� � �
i si do

�
re

�
re

�
re

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�

���

� � �

� � �

�� 	� 	� 	� � � � �
pa xu mis Ta na,

�� 	� 	� 	� � �
pa xu mis Ta na,

�� �� �� �� � �
pa xu mis Ta na,

� � � � � � �
hfar ven mor

� � � �
hfar ven mor

� � � �
hfar ven mor

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

�

�
�

���

� � �

� � �

� � � � � �
wmu ne

� � � � � � � � �
wmu ne

� � � � � � �
wmu ne

�
Ta!

�
Ta!

�
Ta!

�

�

�

-

-

-

-

- -

452



�

�
�





 

� � � � �
gi or gi

� � � � �
gi or gi

� � � �
gi or gi

2)

� � � � �
mit vi ne li,

� � � � � � � �
mit vi ne li,

� � � � �
mit vi ne li,

� � �
Te o de

� � � � �
Te o de

� � � � � �
Te o de

1)

�
re,

�
re,

�
re,

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

�

�
�





 

� � � � � � �
an dro ni ke sTa

� � � � � � � � � �
an dro ni ke sTa

� � � � � � �
an dro ni ke sTa

�
ni,

�
ni,

�
ni,

�

�

�

� � � � �
Te o

� � �
Te o

� � �
Te o

� �
do te,

� �
do te,

� �
do te,

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

-

-

-

�

�
�





 

   

   

   

	� 	� � � 	� 	� �
pat ri ki, Ta la le,

	� 	� � �� �� � � � �
pat ri ki, Ta la le,

�� �� � �� �� �
pat ri ki, Ta la le,

� � � � � � �
kos tan ti

� � �
kos tan ti

� � � � �
kos tan ti

�
ne,

�
ne,

�
ne,

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

giorgi mitvineli, Teodore

Zlispiri. galoba E. xma v

George of Bithynia, Theodore
Heirmos. Canticle VIII.  tone VI

221.

1) e. k.: `(ca vrceli). Tvesa maissa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) E. K.: "(The expanse of Heaven). In May."
2) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�

 

   

   

� �  

� � � 

� �  

� � � � �
e le ne,

� � � � �
e le ne,

� � � � � �
e le ne,

� � � � � � �
va si lis kos,

� � �� � � � �� � �
va si lis kos,

� � � � � �
va si lis kos,

�

�
�

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

�

�
�





 

� � � � �
mi xa il,

� � �
mi xa il,

� � �
mi xa il,

� � � � �
si me on,

�� � � � �
si me on,

� � � � �
si me on,

�

�
�

�

�

�

� � � � �
me sa

�� �
me sa

� �
me sa

� � � � �
me pov

� � � �
me pov

� � � � �
me pov

- - --

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

�

�
�





 

�
na

� � �
na

�
na

� � � � � �
Ta vi

� � � � �
Ta vi

� � � � �
Ta vi

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� �
kar po

� �
kar po

� �
kar po

� �
Te ra

� � �
Te ra

� � �
Te ra

--

- - -

- -

- -

-

- - - - -

�

�
�





 

	� 	� � �
po ni TurT,�� �� �
po ni TurT,

�� �� �
po ni TurT,

� � � � � �
ni ki ta,

� � �� � � � �
ni ki ta,

� � �
ni ki ta,

� � � � �
Te vo do si

� � � �� � �
Te vo do si

� � � � � �
Te vo do si

- --

- - - -

- -

- - -

-

-

- -

- - - - - - - -

454



�

�
�





 

� �
a,

� � ��
a,

� �
a,

� � � �
i sak

� � �
i sak

� � �
i sak

�� � �� �
dal

� �
dal

�� � �
dal

� � �
mat Ta

� � �
mat Ta

� � �
mat Ta

-

-

- -

- -

- - -

�

�
�





 

� � � �� � � �
Ta na

� �� � �
Ta na

� � � ��
Ta na

� � � �� �
er mi TurT,

� � � � � �� � �
er mi TurT,

� � � �
er mi TurT,

- - -

- - -

- - -

�

�
�





 

� � � � �
va did

� � � � � � �
va did

� � �� � � �
va did

�
neT!

�
neT!

�
neT!

�

�

�

- - -

- - -

- - - -
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�

�
�





 

� � � � � � �
i us ti ne,

� � � � � � �
i us ti ne,

� � � � � �
i us ti ne,

2)

� � � �
ni ki fo re,

� � � � � � � �
ni ki fo re,

� � � �
ni ki fo re,

1)

� �
lu ki

� � �
lu ki

� � � �
lu ki

�
on,

�
on,

�
on,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�





 

� � � � � � �
mi tro fa ne,

� � � � � � � � � �
mi tro fa ne,

� � � � � � �
mi tro fa ne,

�
do

�
do

�
do

�

�

�

� � � � �
ro Te,

� � �
ro Te,

� � �
ro Te,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�





 

   

   

   

� � 	� 	�
be sa ri on,

� � 	� 	�
be sa ri on,

� � �� ��
be sa ri on,

� � � 	� 	� �
Te o do te,

� �� �� � � � �
Te o do te,

� �� �� �
Te o do te,

� � � � � �
Te vo do

� � �
Te vo do

� � � � �
Te vo do

�
re

�
re

�
re

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

iustine, nikifore, lukion

Zlispiri. galoba E. xma v

Justinus, Nicephorus, Lukion
Heirmos. Canticle VIII.  tone VI

1) e. k.: `(ca vrceli). Tvesa ivnissa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) E. K.: "(The expanse of Heaven). In June."
2) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.

222.
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�

�
�

 

   

   

� �  

� � � 

� �  

� � � � � �
da ki ri le,

� � � � � �
da ki ri le,

� � � � � � �
da ki ri le,

� � � � � �
ti mo Te,

� �� � � � �� � �
ti mo Te,

� � � � �
ti mo Te,

�

�
�

�

�

�

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�





 

� � � � � �
bar Tlo me da

� � � �� � �
bar Tlo me da

� � � � �
bar Tlo me da

� � �
bar na

� �
bar na

� � �
bar na

�
ba,

�
ba,

�
ba,

�

�

�

� � � � �
o no fre

�� � �
o no fre

� � �
o no fre

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�





 

� � � � �
da pet re,

� � � �
da pet re,

� � � � �
da pet re,

�
a

� � �
a

�
a

� � � � � �� ��
kvi li ne, e li

� � � � �� ��
kvi li ne, e li

� � � � �� ��
kvi li ne, e li

�
se,

�
se,

�
se,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

�

�
�





 

� � �
a mo s

� � �
a mo s

� � �
a mo s

� � � � � �
ti xo nis Ta

� � � � �
ti xo nis Ta

� � � �
ti xo nis Ta

� �
na,

� � ��
na,

�
na,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -
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�

�
�





 

� � � � � �
ma nu el,

� � � � � � �
ma nu el,

� � � � � �
ma nu el,

� � � � �
sa ba el,

�� � � � � �
sa ba el,

� � � �
sa ba el,

� � � �
is ma

� � �
is ma

� � �
is ma

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�





 

�� � �� �
el,

�� �
el,

�� � �
el,

� � � �
le on ti,

� � � �
le on ti,

� � � �
le on ti,

� � � � � �
u das

� � �
u das

� � �
u das

�� �� �� ��
Zma uf li sas

	� 	� 	� 	�
Zma uf li sas

	� 	� �� ��
Zma uf li sas

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

�

�
�





 

� �� � � � �
me To di TurT

� � � �� � � � � � � �
me To di TurT

� � � � �� �
me To di TurT

� ��
va qeb

� �
va qeb

� �
va qeb

�
deT!

�
deT!

�
deT!

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

458



�

�
�





 

� � � � � � �
iv li a ne,

� � � � � � �
iv li a ne,

� � � � � �
iv li a ne,

2)

� � �
ev se vi

� � � � � �
ev se vi

� � �
ev se vi

� �
e,

� � � �
e,

� � � �
e,

1)

� �
mxni sa

� �
mxni sa

� � �
mxni sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

�

�
�





 

� � � � � � �
aR ri pi na

� � � � � � � � � �
aR ri pi na

� � � � � � �
aR ri pi na

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � � � �
So ba

� � �
So ba

� � �
So ba

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

�

�
�





 

   

   

   

� � 	� 	� � �
i o a ne si,

� � 	� 	� �
i o a ne si,

� � �� �� �
i o a ne si,

	� 	� � � � � � � �
feb ro ni a

�� �� � � � � � � �
feb ro ni a

�� �� � � � � � �
feb ro ni a

�
da

�
da

�
da

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

ivliane, evsevie, mxnisa aRripinasa

Zlispiri. galoba E. xma v

Julianus, Eusebius, With The Courageous Agrippina
Heirmos. Canticle VIII.  tone VI

223.

1) e. k.: `(ca vrceli). Tvesa ivnissa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi sami bemoliT.

1) E. K.: "(The expanse of Heaven). In June."
2) The chant is noted with three flats in the clef in the manuscript.
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�

�
�

 

   

   

� �  

� � � 

� �  

� � � �
da viT

� � � �
da viT

� � � � �
da viT

� � � �
Te sa lo

� � �
Te sa lo

� � �
Te sa lo

� � � �
ni ke

�� � � � �� � �
ni ke

� � � �
ni ke

�
li,

�
li,

�
li,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�





 

� � � � �
sam son uc

� � �
sam son uc

� � �
sam son uc

� � � �
xoT moy va

�� � � � �
xoT moy va

� � � � �
xoT moy va

�
re,

�
re,

�
re,

�

�

�

� � � � �
kvi ros

� �
kvi ros

� �
kvi ros

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

�

�
�





 

� � � �
da

� � �
da

� � � �
da

� � � � �
i o va nes

� � � � � � �
i o va nes

� � � � �
i o va nes

� � �� ��
brZe n

� �� ��
brZe n

� �� ��
brZe n

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

�

�
�





 

� �
Tav Ta

� �
Tav Ta

� �
Tav Ta

� �
yov lad

� � �
yov lad

� � �
yov lad

� � 	� 	�
qe bul Ta

� � �� ��
qe bul Ta

� �� ��
qe bul Ta

� � � � � �
pet res

� � �� � � � �
pet res

� �
pet res

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -
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�

�
�





 

� �
da

� � �
da

� � � �
da

� � � � �
pav les,

�� � � � � �
pav les,

� � � �
pav les,

� � � �
ve ved

� � �
ve ved

� � �
ve ved

�� � �� �
rneT

� �
rneT

�� � �
rneT

-

-

-

- -

- -

- -

�

�
�





 

� ��
da

�� �
da

� �
da

� � �
a Tor met

� � �
a Tor met

� � �
a Tor met

� � � � �
Ta,

� �
Ta,

� ��
Ta,

�� �� �� ��
ra Ta i ox

	� 	� 	� 	�
ra Ta i ox

	� 	� �� ��
ra Ta i ox

- - -

- - - -

- -

- -

- -

- - - -

-

�

�
�





 

� � �
nen

� � � �� � �
nen

� �
nen

�� � � � ��
su l ni Cven

� � � � � � �
su l ni Cven

� � �� � � �
su l ni Cven

�
ni!

�
ni!

�
ni!

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -
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�

�
�

 

   

   

� �  

� �  

� �  

� � �
u vec

� � � �
u vec

� � �
u vec

2)

� � � � � � �
xlo

� � � �� �
xlo

� � � � � �
xlo

�
no

�
no

�
no

�

�

�

� � � � � � �
kos ma da

� �� � �
kos ma da

� � � � � �
kos ma da

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

   

   

   

� � � � � �
da mi a

� � � � ��
da mi a

� � � � �
da mi a

�
ne,

�
ne,

�
ne,

�

�

�

� � � � � �
da de

� � � � � �
da de

� � � � �
da de

�
ba

�
ba

�
ba

�

�

�

- - - -

- - - -

- - -

-

- -

-

�

�
�

 

   

   

� � � � � � �
sa mos

� � � �
sa mos

� � � �
sa mos

� �
li

�
li

�
li

�
sa,

�
sa,

�
sa,

3) �� 	� � � �
i

�� � � � � � ��
i

�� �� � � �
i

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

uvecxlono kosma da damiane

Zlispiri. galoba T. xma v

The Unmercenaries Cosma and Damian
Heirmos. Canticle IX.  tone VI

1) e. k.: `(nu mtir me). Tvesa ivlissa. ixile wigni 8, #241, gv. 266. gasworebuli unda iyos? mgoni."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi oTxi bemoliT.

3) xelnawerSi aq, II xmaSi doa.

1) E. K.: "(Lament not for me). In July. See the book 8, #241, p. 266. Is it corrected? I think."
2) The chant is noted with four flats in the clef in the manuscript.
3) In the manuscript, in the second voice, this is a C.

224.
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�

�
�

 

   

   

� �  

� �  

� �  

� � � � � � ��
a kin Te,

�� � � �� � � �
a kin Te,

� � � � � � �
a kin Te,

�
a

�
a

�
a

�� � � � �� � �
an dri

� � �� �
an dri

� � �� �
an dri

� �

�

�

�
a,

�
a,

�
a,

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
mar Ta,

� � � �
mar Ta,

� � � � �
mar Ta,

� � � �� 	�
a Ta

� �
a Ta

�� 	� �� 	�
a Ta

� � �
na

� ��
na

� � �
na

�
si,

�
si,

�
si,

�

�

�

� � � �
si

� � � � �
si

� � � �
si

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

   

   

   

� � � �
so,

�
so,

� � �
so,

� � � �
To ma,

� � � �
To ma,

� � � �
To ma,

� � � � � � �
a ka

� � � ��
a ka

� � � � � �
a ka

�
ki,

�
ki,

�
ki,

�

�

�

- - -

- - -

- - -

�

�
�

 

   

   

� � � � � �
a skli

� � � � �
a skli

� � � � �
a skli

�
pi,

�
pi,

�
pi,

� � � � � � � �
pro ko

� � �
pro ko

� � � � �
pro ko

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi aq banSi sol aris Cawerili.

1) In the manuscript, in the bass, this is a G.
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�

�
�

 

   

   

� �  

� �  

� �  

�� ��
pi,

� � �
pi,

�
pi,

�� �� � � � �
ba gra

� � � � � �
ba gra

�� �� � � � �
ba gra

�
ti,

�
ti,

�
ti,

�

�

�

� � � � �
ni ko po

� � � � � �
ni ko po

� � � � �
ni ko po

� � �
lel Ta

� � �
lel Ta

� � �
lel Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � �
mo wa

� � �
mo wa

�� 	�
mo

�� �� � �
me Ta,

� � � � �
me Ta,

� � �
me Ta,

�

�
�

�

�

�

� � �
e fe

� � � �
e fe

� � �
e fe

� � � � � � �
mi a,

� � � � � � �
mi a,

�� �� � �
mi a,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
pro kle

� �
pro kle

� � �
pro kle

� � � � � � �
da i la ri

� � �� � �
da i la ri

� � � � � � � �
da i la ri

�
a,

�
a,

�
a,

�

�

�

�� �� � � � �
mi

� � � � �
mi

�� �� � � � �
mi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � �
xa il,

� �
xa il,

� � �
xa il,

�
i

�
i

�
i

� � � � � � �
o va ne,

� � � � �
o va ne,

� � � � � �
o va ne,

� �
gab ri

� �
gab ri

� �
gab ri

�
el,

�
el,

�
el,

�

�

�

- - - - - -

- - -- --

- - - - - -
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�

�
�



 

 

�� 	� �
mTa var

�� �� �
mTa var

�� 	� �
mTa var

� � � � � �
an ge lo

� � � � � �
an ge lo

� � � � �
an ge lo

� � � � �
zi sa

� � �
zi sa

� � � � �
zi sa

� � � � � � �
gab ri e li

� � � �
 �
gab ri e li

� � � � �
gab ri e li

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

�

�
�



 

 

�� �� �
ste fa

�� �� �
ste fa

	� �� �
ste fa

� � � � � �
ne,

� � � �
ne,

� �� ��
ne,

�
a

�
a

�
a

� � � � � � � �
kvi le,

� � � � �
kvi le,

� � �
kvi le,

� � �
kvi

� �
 � �
kvi

� � �
kvi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
ri

� � � � �� �
ri

� � � � �
ri

� � � �
ke da

� � ��
ke da

� �
ke da

� � � � � � � �
iv li

� � � �
iv li

�� �� � � � �
iv li

�
ta,

�
ta,

�
ta,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � �
a Ti

�� � � �
a Ti

� �� � �
a Ti

� � � � � � � �
no gen

� � � � � � ��
no gen

� � � � � �
no gen

� �

� �
� �

� � �� 	�
da kre

� � �� � �
da kre

� � �
da kre

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�



 

 

� � � � � � � � �
ba

� �� � � �
ba

� � � � �
ba

�
ni

�
ni

�
ni

�� 	� � � � �
ki as

� � � �� ��
ki as

�� 	� �� ��
ki as

� � � � � � � �
Si na,

� � �
Si na,

� � � � � �
Si na,

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � � �
ma ri

� �� ��
ma ri

� �
ma ri

� � � �
ne

� � �
ne

� � �
ne

� �

� �

� �

�

�

�

� � � �
da

�� ��
da

� � � �
da

� � � � � �
i a kin

� � �
i a kin

� � �
i a kin

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � �
Te

� � �
Te

� �� �
Te

�

�

�

�

�

�

�
da

�
da

�
da

�� 	� � � �� �
em ma

� �
em ma

�� �� � � �
em ma

� � �
li a

� � ��
li a

� � � ��
li a

�
ne,

�
ne,

�
ne,

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
i

�
i

� �
i

� � � � � �
ox diT

� � � � �
ox diT

� � � � �
ox diT

� � � � � �� �
sul Ta Cven

� � �
sul Ta Cven

� � � � � �
sul Ta Cven

� � �
Ta

� � ��
Ta

� � � ��
Ta

�
Tvis!

�
Tvis!

�
Tvis!

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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�

�
�

 

   

   

� �  

� �  

� �  

� � �
Rir so

� � � �
Rir so

� � �
Rir so

2)

� � � � � � �
ma kri

�� � � � � � � � �
ma kri

� � � �� �
ma kri

1)

�
na

�
na

�
na

- -

- -- - -

- - -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
da Rir so

� �� �
da Rir so

� � �
da Rir so

� � � � � � � �
ma ma vo di

� � � � �
ma ma vo di

� � � � � � � �
ma ma vo di

�
o,

�
o,

�
o,

�

�

�

- - -

- - --

-

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
e li a

� � � � � �
e li a

� � � � � �
e li a

� � � � �
etl Ta

� �� ��
etl Ta

� � �
etl Ta

� � � � �
mflo be

�� �� �
mflo be

� � � � � �
mflo be

�
lo,

�
lo,

�
lo,

- - -

- - -- -

- -

- - - - -

Rirso makrina da Rirso mamao

Zlispiri. galoba T. xma v

O Blessed Macrine and Father Dionysius
Heirmos. Canticle IX.  tone VI

1) e. k.: `(nu mtir me). Tvesa ivlissa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi oTxi bemoliT.

1) E. K.: "(Lament not for me). In July."
2) The chant is noted with four flats in the clef in the manuscript.

225.
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�

�
�



 

 

�� 	� � � �
si mon

� � �
si mon

�� �� � � �
si mon

� � � � � � � �
da i o a

� �� � � � � � �
da i o a

� � � � � � � �
da i o a

�
ne,

�
ne,

�
ne,

- - -

- - --

-

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
e ze ki

� � �
e ze ki

� � � �
e ze ki

� � �
e li

� �
e li

� � � �
e li

�
sa,

�
sa,

�
sa,

� � � � �
mag da ni

� � � � � �
mag da ni

� � � � �
mag da ni

- - - - -

- - - - -- - -

- - -

- - - - - - - -

�

�
�



 

 

� � � �� 	�
ne la

� � � � �
ne la

�� 	� � � �
ne la

� � �
ma ri

� ��
ma ri

� �
ma ri

�
am

�
am

�
am

� � � �
da fo ka,

� � �
da fo ka,

� � �
da fo ka,

- -

- -- -

- -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � � � �
tro fi me da

� � � � � �
tro fi me da

� � � � � � �
tro fi me da

� � � �
Te

� � �
Te

� � �
Te

� � � � �
vo fi le,

� �� � �
vo fi le,

� � � �
vo fi le,

- - -

- - -- -

- -

- - - - -
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�

�
�



 

 

� � � � � �
maT Ta na

� � � �
maT Ta na

� � � �
maT Ta na

�
Ta

�
Ta

� �
Ta

� �� � � �� � � �
qris ti na,

� � � �
qris ti na,

� � �� � � �
qris ti na,

- -

- - - -

- -

- - - -

�

�
�



 

 

�� ��� �� ��

�� ��� � � �
�� �� �� ��

� � � � �
an

� � �
an

� � � �
an

�
na,

�
na,

�
na,

�

�

�

� � � � �
u lum

� � � � �
u lum

� � � � �
u lum

� �
pi a

� � �
pi a

� �
pi a

- - -

- - --

-

- - - -

�

�
�



 

 

�
da

�
da

�� ��
da

� � � � �� �� �
ev praq si a,

� � �� �� �
ev praq si a,

� �� �� �� �
ev praq si a,

� �

� �

� � �

�

�

�

� � �
er ma

� � �
er ma

� � �
er ma

- - -

- - -- -

- -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � � � � �
le vos

� � � � �
le vos

� � � � � �
le vos

� � � � �
da pa

� � �
da pa

� �
da pa

� � � � � � �
ras ke

� � � � � �
ras ke

� � � � � � � �
ras ke

�
va,

�
va,

�
va,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�



 

 

�� �� � � � �
mkur na

� � � � �
mkur na

�� �� � � � �
mkur na

� � �
li sa

� �
li sa

� �
li sa

� �
pa te

� �
pa te

� �
pa te

� � � �
le i

� � � � �
le i

� �
le i

- - - -

- - - - -- -

- -

- - - - - - -

-

�

�
�



 

 

� � �
mon

�
mon

� � � �
mon

� �
ni

�
ni

� �
ni

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

�� 	� � �
pro xo re,

� � �
pro xo re,

� � �
pro xo re,

� � � 	� �� �
ni ka no ra,

� � � �� �� �
ni ka no ra,

� �� �� �
ni ka no ra,

- - -

- - - -- - -

- - -

- - - - - - -

-

�

�
�



 

 

� � � � � � � �
ti mo na da

� � �
 � �
ti mo na da

� � � � �
ti mo na da

� � � �
par me

� �
par me

� �� � �
par me

�
na,

�
na,

�
na,

�� �� �� �� � �
ka li ni ke da

�� �� �� �� � � �

ka li ni ke da

	� 	� 	� 	� � �
ka li ni ke da

- - - - - -

- - - - - - -

-

- - - - - - -

�

�
�



 

 

   

   

   

� � � � � �
ev

� �
ev

� �
ev

�
sta

��
sta

�
sta

� � � �
ti

� � � �
ti

� � �
ti

� � � � � �
mcxe Ti

� � � � � �
mcxe Ti

� � � � � � � �
mcxe Ti

�
sa

�
sa

�
sa

- - -

- - - -

-

- - - -
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�

�
�

 

   

   

� �  

� �  

� �  

� � � � �
da

� � � � �
da

� � � � �
da

� � �� � � �� � �
mo ci

� � �
mo ci

� � � � �
mo ci

� � � �
qul

�� � �
qul

� �� � �
qul

�
Ta

�
Ta

�
Ta

- -

- - -

-

- - -

�

�
�



 

 

� � � �
Si la

� � �� �
Si la

� � � �
Si la

� � � � � � �
da si

� � � � ��
da si

� � � � � � �
da si

� � � �
lo va ne da

� � � � �
lo va ne da

� � � � � �
lo va ne da

- -

- -- -

- -

- - - -

�

�
�



 

 

�� 	� � � �
da maT Ta

�� � � �
da maT Ta

� � � �
da maT Ta

� �� � � � �
na

� � � � ��
na

� � � �
na

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�� 	� � � � �
Se mo

� � �
Se mo

�� �� � � ��
Se mo

- - -

- - --

-

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � � � � �
yva ne

� � � �
yva ne

� �� � � � � � �
yva ne

� � � � � � � � �
ba jva ri sa

� � � � � � �
ba jva ri sa

� � � � � �
ba jva ri sa

� �

� �

� �

�

�

�

- -

- ---

- -

- - - -
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�

�
�



 

 

� � � �
da

�
da

�� � � �
da

� � � � � �
Rir si sa

� � � �
 �
Rir si sa

� � � �
Rir si sa

� � �
marT li

� � � �
marT li

� � �
marT li

�
sa

�
sa

�
sa

1)

- - -

- - - -

-

- - - -

�

�
�



 

 

� �� 	�
ev du

� �
ev du

� �� ��
ev du

� � �� � � � �
ki me

� � � � ��
ki me

� � � � � � ��
ki me

�
sa,

�
sa,

�
sa,

� � � � �
me

� � �
me

� �
me

- -

- -- - -

- - -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
ox gve

� � � �
ox gve

� � � �
ox gve

� � �� � � � �
yve niT

�� �
yve niT

� � � � ��
yve niT

� � �
Cven

� � �
Cven

� � � �
Cven

�
Tvis!

�
Tvis!

�
Tvis!

�

�

�- - -

- - -

- - -

1) xelnawerSi aq, II xmaSi rea.

1) In the manuscript, in the second voice, this is a D.
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�

�
�

 

   

   

� �  

� �  

� �  

� � �
moR va

� � � �
moR va

� � �
moR va

2)

� � � � � � �
we

�� � � � � � � � �
we

� � � �� �
we

1)

�
no

�
no

�
no

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � � � �
ma ka

� �� � �
ma ka

� �� � � �
ma ka

� � � � � �
bel no,

� � � �
bel no,

� � � � � �
bel no,

�

�
�

�

�

�

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
ste

� � � � � �
ste

� � � � � �
ste

�
fa

�
fa

�
fa

� � � � � � �
ne da

�� �� �� ��
ne da

� � � � � �
ne da

� �
i

�
i

� �
i

�
sak,

�
sak,

�
sak,

-

-

- -

- -

- - -

moRvaweno makabelno

Zlispiri. galoba T. xma v

O Valiant Maccabees, Stephen And Isaac
Heirmos. Canticle IX.  tone VI

226.

1) e. k.: `(nu mtir me). Tvesa agvistosa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi oTxi bemoliT.

1) E. K.: "(Lament not for me). In August."
2) The chant is noted with four flats in the clef in the manuscript.

473



�

�
�



 

 

�� 	� � � �
dal mat

� � �
dal mat

�� �� � � �
dal mat

� � � � � � � �
da fav

� � � � � � � �
da fav

� � � � � � � �
da fav

�
sto,

�
sto,

�
sto,

-

-

- - -

- - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � � � �

� �

� � � � � �

� �

�
� �

�

�
�

� � � � �
di di

� � � � � �
di di

� � � � �
di di

-

-

-

�

�
�



 

 

� � � �� 	�
mo wa

� � � � �
mo wa

�� 	� � � �
mo wa

� � �
me raJ

� ��
me raJ

� �
me raJ

�
den,

�
den,

�
den,

� � � �
Svid

� � �
Svid

� � �
Svid

- -

- -

- -

- -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � �
no

� � �
no

� � � �
no

� � �
yrma

� � �
yrma

� � �
yrma

�
no

�
no

�
no

� � � � � � �
e fe sel

� � �� �
e fe sel

� � � � �
e fe sel

�
no

�
no

�
no

�

�

�

- -

- - -

-

-

- - - -

-
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�

�
�



 

 

� � � � � �
da ev

� � � �
da ev

� � � �
da ev

�

�

� �

� �� � � � � �� �
du ki a,

� � � �
du ki a,

� � �� � � �
du ki a,

- - - -

- - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

�� ��� �� ��
ev seR

�� ��� � �� �
ev seR

�� �� �� ��
ev seR

� � � � �

� � �
� � � �

�
ni,

�
ni,

�
ni,

�

�

�

� � � � �
fe ris

� � � � �
fe ris

� � � � �
fe ris

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�



 

 

� � �
cva le

� � � �
cva le

� �� ��
cva le

� � � � �� �� �
ba u fli

� � �� �� �
ba u fli

� �� �� �� �
ba u fli

� �
sa,

� �
sa,

� � �
sa,

�

�

�

� � �
do men

� � �
do men

� � �
do men

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � � � �
ti da

� � � � �
ti da

� � � � � �
ti da

� � � � �
ma

� � �
ma

� �
ma

� � � � � � �
ta Ta,

� � � � �
ta Ta,

� � � � � � � �
ta Ta,

�

�
�

�

�

�

-

-

-

-

- -
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�

�
�



 

 

�� �� � � � �
lav

� � � � �
lav

�� �� � � � �
lav

� � �� �
ren ti,

� � �
ren ti,

� � �
ren ti,

� � � � �
ev

� � � � � �
ev

� � �
ev

� � �

�

� � � �

-

- - - -

-

-

- - - - -

- - -

�

�
�



 

 

� �
po

�
po

� �
po

�
liT,

�
liT,

�
liT,

�

�

�

�� 	�
fo

�
fo

�
fo

� � � � � � � �
ti

� � � � � � � �
ti

� � � � � �
ti

-

- -

- -

-

�

�
�



 

 

� � � � �
da a

� � �

da a

� � �
da a

� � � � � � �
ni ki te

� � � �
ni ki te

� � � �� � �
ni ki te

�
si,

�
si,

�
si,

�� �� �
maq si me

�� �� � �
maq si me

	� 	� �
maq si me

� �

� �

� �

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

   

   

   

� � � � �

�

�

�

�

�

� � � � � � � �
aR msa

� � � � �
aR msa

� � � � � � �
aR msa

� � �
re

� � � � �
re

� � � � �
re

- -

- -

-

-

- - -
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� �  

� �  

� �  

� � � � �
be

� � � � �
be

� � � � �
be

� � � �

� �

� �

� � � �
�

� � �

� � � �
li

�� � �
li

� �� � �
li

�

�
�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � �
mi

� � �� �
mi

� � � �
mi

� � � � � � �
qi a

� � � � ��
qi a

� � � � � � �
qi a

� � � �
TurT,

� � � � �
TurT,

� � � � � �
TurT,

- -

- -

-

-

- - -

�

�
�



 

 

�� 	� � � �
yov lad wmi

�� � � �
yov lad wmi

� � � �
yov lad wmi

� �� � � � �
da

� � � � ��
da

� � � �
da

�
o

�
o

�
o

�� 	� � � � �
de do

� � �
de do

�� �� � � �
de do

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � � � � �
fa lo

� � �
fa lo

� �� � � � � � �
fa lo

� � � � � � � � �
RvTis mSo be

� � � � � �
RvTis mSo be

� � � � �
RvTis mSo be

� �
lo,

� �
lo,

� �
lo,

�

�

�

- -

- -

- -

- -

- - - -
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�

�
�



 

 

� � � � � �
a mi er

� � �
a mi er

� � � � � �
a mi er

� � � �
gan

� �
 �
gan

� �
gan

� � �
svli

� � � �
svli

� � �
svli

�
sa

�
sa

�
sa

1)

-

- -

-

- -

- - - -

- -

�

�
�



 

 

�
Se

�
Se

�
Se

�� 	� � � �� �
ni

� �
ni

�� �� � � �
ni

� � �
saT

� � ��
saT

� � � ��
saT

�
gan,

�
gan,

�
gan,

� � � � �
e ved

� �
e ved

� �
e ved

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
re RmerT sa

� � � �
re RmerT sa

� � � �
re RmerT sa

� � �� � � � �
sul Ta Cven

�� � �
sul Ta Cven

� � � � ��
sul Ta Cven

� � ��
Ta

� �� �
Ta

� � � �
Ta

�
Tvis!

�
Tvis!

�
Tvis!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi aq, II xmaSi rea.

1) In the manuscript, in the second voice, this is a D.
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�

�
�

 

   

   

� �  

� �  

� �  

� � � � �
xe liT uq

� � � � �� � � �
xe liT uq

� � � � �
xe liT uq

2) � � � � �
mne li

� � � � �
mne li

� �� �
mne li

1)

�
sa

�
sa

�
sa

- -

- -

- -

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � � � � �
xa ti sa uf

� �� � �
xa ti sa uf

� �� � � �
xa ti sa uf

� � � � � �
li sa Cve ni

� � � � �
li sa Cve ni

� � � � � �
li sa Cve ni

�
sa

�
sa

�
sa

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
i e so

� � � � � �
i e so

� � � � � �
i e so

� � � � �
qris te si,

� � � �
qris te si,

� � �
qris te si,

� � � � �
di o mi

�� �� �
di o

� � � � � �
di o

�
de,

�
de,

�
de,

- - - -

- - - -

- -

- - -

- -

- - - -

xeliT uqmnelisa xatisa

Zlispiri. galoba T. xma v

Of the Lord's Icon Created Without Hands
Heirmos. Canticle IX.  tone VI

1) e. k.: `(nu mtir me). Tvesa agvistosa."

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi oTxi bemoliT.

1) E. K.: "(Lament not for me). In August."
2) The chant is noted with four flats in the clef in the manuscript.

227.
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�

�
�



 

 

�� 	� � � �
mi

� � �
mi

�� �� � � �
mi

� � � � � � � �
ro ni sa,

� � � � � � � �
ro ni sa,

� � � � � � � �
ro ni sa,

�
flo

�
flo

�
flo

- -

- - -

-

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � �
ro

�
ro

� �
ro

� � � � �
da lav

� �
da lav

� � � � � �
da lav

�
ro,

�
ro,

�
ro,

� � � � �
an dri

� � � � � �
an dri

� � � � �
an dri

-

-

-

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � �
a

�
a

�� 	�
a

�� 	� � � �
stra ti la

� � � � � ��
stra ti la

� � � � �
stra ti la

�
ti

�
ti

�
ti

� � � � � �
da mis Ta na

� � � �
da mis Ta na

� � � � �
da mis Ta na

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
wa me bul

� � � � �
wa me bul

� � � � �
wa me bul

�
Ta

�
Ta

�
Ta

� � � � � � � �
da sa mu il,

� � � �� � �
da sa mu il,

� � � � � �
da sa mu il,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -
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�

�
�



 

 

� � � � � �
Ta de

� � � �
Ta de

� � � �
Ta de

�
os,

�
os,

� �
os,

� �� � � �� � � �
va sa si

� � � �
va sa si

� � �� � � �
va sa si

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�



 

 

�� ��� �� ��
da Ze

�� ��� � �� �
da Ze

�� �� �� ��
da Ze

� � � � ��
ni mis

� � �
ni mis

� � � �
ni mis

�
ni,

�
ni,

�
ni,

�

�

�

� � � � ��
a Ra

� � � � �
a Ra

� � � � �
a Ra

-

-

-

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � �
To ni ke

� � � �
To ni ke

� � �� ��
To ni ke

� � � � �� �� �
da mis Ta na

� � �� �� �
da mis Ta na

� �� �� �� �
da mis Ta na

� �
Ta

� �
Ta

� � �
Ta

�

�

�

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � �
lu ki ons,

� � �
lu ki ons,

� � �
lu ki ons,

� � � � � � �
evs tvi qi,

� � � � �
evs tvi qi,

� � � � � �
evs tvi qi,

� � � � �
bar na

� � �
bar na

� � �
bar na

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�



 

 

� � � � � � �
ba da ti

� � � � � �
ba da ti

� � � � � � � �
ba da ti

�
te,

�
te,

�
te,

�

�

�

�� �� � � � �
an dri a

� � � � �
an dri a

�� �� � � � �
an dri a

� � ��
ne

� �
ne

� �
ne

- - -

- - -

- - -

-

-

-

�

�
�



 

 

� �
da na

� �
da na

� �
da na

� � � � � � �
ta

� � � � � �
ta

� � � � � �
ta

� �
li

�
li

� �
li

�
a,

�
a,

�
a,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

�

�
�



 

 

�� 	� � �
pi me

� � �
pi me

� � �
pi me

� �� � � �
ni,

� � � � �
ni,

� � �
ni,

�

�
�

�

�

�

� � � � �
mo se

� � �

mo se

� � �
mo se

- -

- -

- -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � � � � � �
Sa vi sa

�
 � � �
Sa vi sa

� � � �� � �
Sa vi sa

�

�
�

�� �� �
da de do

�� �� � �
da de do

	� 	� �
da de do

� � � � � � �

�� � �

� � �

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-
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�

�
�



 

 

   

   

   

� � � � � � � �
fli sa

�
 � � � � �
fli sa

� � � � � � �
fli sa

� � �
Su

� � � � �
Su

� � � � �
Su

� � � � �
Sa ni

� � � � �
Sa ni

� � � � �
Sa ni

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�

 

   

   

� �  

� �  

� �  

� � � �

� �

� �

� � � � � � � �
ki sa,

� �� � �
ki sa,

� � � � �� � �
ki sa,

�

�
�

-

-

-

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � �
Ta vis

� � �� �
Ta vis

� � � �
Ta vis

� �
kve Ta

� �
kve Ta

� � �
kve Ta

� � � � � � �
naT lis

� � �� � � �
naT lis

� � � � � � �
naT lis

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � �� 	�
mce me

� � ��
mce me

� � � �
mce me

� � � � � � � � �
li sa

� � � � � � � ��
li sa

� � � � � � �
li sa

�
i

�
i

�
i

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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�

�
�



 

 

�� 	� � � � �
o a

� � �

o a

�� �� � � �
o a

� � � � � � � �
ne si,

� � � �
ne si,

� � � � � � � �
ne si,

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � � � � � � �
a leq san

� � � � � �
a leq san

� � � � �
a leq san

� �
dre,

� �
dre,

� �
dre,

�

�

�

� � � � � �
i o a

� � �
i o a

�� � � � � �
i o a

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � � � � �
ne da pav

� �
 � � � � �
ne da pav

� � � � �
ne da pav

�
le,

�
le,

�
le,

1) � �� 	�
da de

� �
da de

� �� ��
da de

� � �� �
ba

� �
ba

� � �
ba

- -

- -

- -

-

-

-

�

�
�



 

 

� � �
sar tyli

� � ��
sar tyli

� � � ��
sar tyli

�
sa

�
sa

�
sa

� � � � �
Sem wed da

� � �
Sem wed da

� � �
Sem wed da

� � � � � �
mfar ve lad

� � � �
mfar ve lad

� � � �
mfar ve lad

- -

- - -

- -

-

- -

- - -

- -

1) xelnawerSi aq, II xmaSi rea.

1) In the manuscript, in the second voice, this is a D.
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�

�
�



 

 

� � ��
sul Ta

�� �
sul Ta

� �
sul Ta

� � � �
Cven

�
Cven

� � ��
Cven

� � �
Ta

� � �
Ta

� � � �
Ta

�
Tvis!

�
Tvis!

�
Tvis!

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -

e. k.: `Zlieris wadiliT mindoda, da veZebdi kidec: yovel dRiuri wmidanebis saxelis 

sagalobelTa (romelsac uwodebden Zvelad mgaloblebi "minasipis" sagalobelad) Tu 

sadme dawerils Sevxvdebodi; amasobaSi ganvlo 32 weliwadma da radgan ver Sevxvdi, 

kidec vwuxdi misTvis. 1925 welSi garemoebis Secvlis gamo droebiT momixda cxovreba 

mcxeTis sveticxovlis sakaTedro soboroSi. da swored salaros dalagebis dros Semxvda 

calken dadebuli Zveli xelnaweri sZlis-pirTa krebulis wigni. da im xelnawerSi ewera 

romelic mindoda yovel dRiuri wmindanebis saxelze "minasipis" sagalobeli, 

rasakvirvelia gamexara! yvela igini vigalobe da davswere notebze. ise im xmiT da im 

kiloTi, rogorc Zvelad ugalobebiaT mgaloblebs, romelic iwyeba am wignis 225 

gverdidan da Tavdeba 268 gverdzed. amasTan davsZine, sruliad saqarTvelos 

marTl-madidebeli ekklesiis wmidaTa gundis saxelzed Semdegi sagalobelni. ixile 

gagrZeleba.

mgalobeli mRvdel-monazoni eqvTime gelaTeli

(kereseliZe)~.

E. K.: "I had a very strong desire to find somewhere a collection of hymns (called "Minasipi" by chanters in 
olden times) for everyday saint commemoration. 32 years had passed in the meantime and since I failed 
to find it, I was very upset. In 1925 due to a change in my circumstances I had to reside in Svetitskhoveli 
Cathedral church in Mtskheta for a while. And in the evening during cleaning-up, I came across an old 
manuscript - the Dzlispiri (heirmos) collection lying by itself. This manuscript contained the 
"Minasipi"hymns for everyday honoring of the saints. Of course, I was delighted! I chanted all of them and 
transcribed them into a score, following the tone and mode of how these chants would have been sung in 
olden times; these transcriptions start on page 225 of this book and end on page 269. At the same time I 
also attached the following chants in the name of the Litany of All Saints of the Georgian Orthodox 
Church. See continuation. 

Chanter hieromonk, Ekvtime from Gelati

(Kereselidze)".
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�

�
�

�

�

�

� � � �
u me te sad

� � � �
u me te sad

� � � �
u me te sad

� � � �
kur Txe ul sa,

� � � �
kur Txe ul sa,

� � � �
kur Txe ul sa,

� � � � �
u wmi des sa

� � � � �
u wmi des sa

� � � � �
u wmi des sa

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � � � �
ze ci

� � � �
ze ci

� � �
ze ci

�

�
� �

� � �
sa de

� � � �
sa de

� � � �
sa de

� � � �
do fal

� � �
do fal

� � � �
do fal

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

umetesad kurTxeulsa

galoba yovladwmidisa. xma v

 To The Most Blessed, Most Holy
Hymn To The Holy Theotokos.  tone VI

 qeba qebulTa `minasipi~

sruliad saqarTvelos wmidaTa gundi:

romelTac erni qarTvelTani,

qebiT, didebiT da galobiT movixsenebT

saxelTa da RvawlTa maTTa ukunisamde

                     Praise of the praised "Minasipi"

The saints of all Georgia,
whose names and deeds are commended eternally by

all Georgian peoples with praise, glory and song

228.
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�

�
�

�

�

�

� �
u pa

� �
u pa

� �
u pa

� �
ti

� � � � � �
ti

� � � �
ti

� � � �
os nes

� �

� �
os nes� � � � �
os nes

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � �
sa

�

� � � � �
sa

� �
sa

� �
qe ru

� � � �

� � � � � � �
qe ru

� � �
qe ru

� �
bim Ta

� �

� �
bim Ta

� �
bim Ta

�
sa

�

�
sa

�
sa

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�

�

�
da

�
da

�
da

� � � � �
u zeS Ta es sa

� � � � �
u zeS Ta es sa

� � � � �
u zeS Ta es sa

� � � � �
se ra fim Ta sa,

� � � � �
se ra fim Ta sa,

� � � � �
se ra fim Ta sa,

� � � �
RvTi sa sZal sa,

� � � �
RvTi sa sZal sa,

� � � �
RvTi sa sZal sa,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � � �
RvTis mSo bel sa,

� � � �
RvTis mSo bel sa,

� � � �
RvTis mSo bel sa,

� � � � �
ma ra

� �
ma ra

� � �
ma ra

�
dis

� � � �
dis

� �
dis

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) e. k.: `wvrili notebi sadac weria, kilos [tradiciul melodias - red.] aq ar kargavs, radgan 

vardiSze gawyobilia. evTime~. 

   e. i. `gavarjiSebul~, `gamSvenebul~ fragmentebSi wvrili notebiT Cawerilia tradiciuli melodia, 

raTa ar dakarguliyo.

1) E. K.: "Where the skinny notes are written, the mode (the traditional melody - editor's note), is not lost, as it is adapted to 
the "ornamentation". Evtime"
    I. e. in the "ornamented" fragments, the traditional melody is written in skinny notes, so as not to lose it.
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�

�
�

�

�

�

� � � � � �
qal wul

� �

� � � �
qal wul

� � � �
qal wul

� � � �
sa ma ri

� � �

� � � � �
sa ma ri

� � � �
sa ma ri

�
ams,

�
ams,

�
ams,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�

�

� � �
Sem we sa,

� � �
Sem we sa,

� � �
Sem we sa,

� � �
mfar vel sa,

� � �
mfar vel sa,

� � �
mfar vel sa,

� � �
mxsnel sa da

� � �
mxsnel sa da

� � �
mxsnel sa da

� � � � �
sa so sa Cven sa,

� � � � �
sa so sa Cven sa,

� � � � �
sa so sa Cven sa,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � �
sru li ad

� � �
sru li ad

� � �
sru li ad

� � � �
sa qar Tve lo

� � � �
sa qar Tve lo

� � � �
sa qar Tve lo

� � � �
i ve ri is

� � � �
i ve ri is

� � � �
i ve ri is

� � � � � �
Sen da mi

� �

� � � � �
Sen da mi

� � � � �
Sen da mi

� �

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

�

�
�

�

�

�

�
wil

�

�
wil

� �
wil

�

� � �
xdo mi

� �

� � � �
xdo mi

� � �
xdo mi

� � � �
li e

� � �
li e

� � � �
li e

�
ri,

�
ri,

�
ri,

�

�

�

� � � �
mxur va li Ta

� � � �
mxur va li Ta

� � � �
mxur va li Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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�

�
�

�

�

�

� � �
gu li Ta,

� � �
gu li Ta,

� � �
gu li Ta,

� � �
su li

� � � � � � �
su li

� � � � ��
su li

� � � �
Ta da

� �

� �
Ta da

� �� � � �
Ta da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � �
WeS

�

� � � � �
WeS

� �
WeS

� �
ma ri

� � � �

� � � � � � �
ma ri

� � �
ma ri

� �
te bi

� �

� �
te bi

� �
te bi

�
Ta,

�

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � � � � � � � � � � � � � � � �
qe ba Ta ga lo ba sa Sev wi ravT, yo vel Ta i ve ri is

� � � � � � � � � � � � � � � � �
qe ba Ta ga lo ba sa Sev wi ravT, yo vel Ta i ve ri is

� � � � � � � � � � � � � � � � �
qe ba Ta ga lo ba sa Sev wi ravT, yo vel Ta i ve ri is

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � � � � � � � � � � � �
wmi da Ta Sen Ta gund

� � � � �

� � � � � � � � � � �
wmi da Ta Sen Ta gund

� � � � � � � � � �
wmi da Ta Sen Ta gund

- - -

- - - -

-

- - - -
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�

�
�

�

�

�

� � � �
Ta Ta

� � �

� � � �
Ta Ta

� � � �
Ta Ta

�
na,

�
na,

�
na,

�

�

�

� � � � � � � �
ra Ta da ic vaT Sen da mi

� � � � � � � �
ra Ta da ic vaT Sen da mi

� � � � � � � �
ra Ta da ic vaT Sen da mi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � � � � � � � � � � � � �
rwmu ne bu li sru li ad sa qar Tve los

� � �

� � � � � � � � � � � � �
rwmu ne bu li sru li ad sa qar Tve los

� � � � � � � � � � � � �
rwmu ne bu li sru li ad sa qar Tve los

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � �
sa mo

� �

� � � �
sa mo

� � �
sa mo

� � � �
ci qu

� � �

� � �
ci qu

� � � �
ci qu

�
lo

�
lo

�
lo

�

�

�

� � � � � � �
da sa ka Ta li ko zo

� � � � � � �
da sa ka Ta li ko zo

� � � � � � �
da sa ka Ta li ko zo

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � � � � � � � �
marTl ma di de be li

� �

� � � � � � � � � � �
marTl ma di de be li

� � � � � � �� � �� � � �
marTl ma di de be li

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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�

�
�

�

�

�

� � � � � � �
ek kle si a Se

� � � � � � �

� � � � � � � � � � � � �
ek kle si a Se

� � � � � � �
ek kle si a Se

�
ni,

�

�
ni,

�
ni,

�

�

�

- - -

- - - -

-

- - - -

�

�
�

�

�

�

� � � � � � � �
yo vel gvar mwva leb lo bi sa

� � � � � � � �
yo vel gvar mwva leb lo bi sa

� � � � � � � �
yo vel gvar mwva leb lo bi sa

�
gan

�
gan

�
gan

�

�

�

� � � �
da yo vel Ta

� � � �
da yo vel Ta

� � � �
da yo vel Ta

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

�

�
�

�

�

�

� � � �
 � � � � � �
xi lul Ta da u xi

� � � � � � � � �
xi lul Ta da u xi

� � � � � � � � �
xi lul Ta da u xi

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�

�

�

�

� � � � � � � � � �
lav Ta mter Ta

� � � � � � �

� � � � � � �
lav Ta mter Ta

� � � � � � � �
lav Ta mter Ta

� � �

�
gan!

�
gan!

�
gan!

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -
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�

�
�



 

 

� �
wmi da

� � � � �
wmi da

� �
wmi da

�

1)

� � � � � �
sa, did

� �

� � �
sa, did

� � �� 	�
sa, did

�

� �
sa

�

�
sa

� �
sa

�
da

�
da

�
da

�

�

�

- - -

- - -

- - -

�

�
�



 

 

� � � � �
yov lad

� �

� �
yov lad

� �
yov lad

� � � � �� 	�
qe bul

� � �

� � � � �
qe bul

� �
qe bul

- - -

- - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � �
sa mo

� � � �

� � � � �
sa mo

�� 	� �
sa mo

� � � �
ci qul

� � � �

� � � �
ci qul

� � � �
ci qul

�
sa

� �

�
sa

�
sa

�

�

�

�

- - -

- - -

- - -

wmidasa, didsa da yovladqebulsa

Zlispiri. galoba ?. xma ?

To The Holy, Great, and Most-praised
Heirmos. Canticle ?.  tone ?

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

229.
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�

�
�



 

 

� � �
an dri a,

� � �
an dri a,

� � �
an dri a,

� � � �
qris tes mo

� � � �
qris tes mo

� � � �
qris tes mo

� � � � � �
ci qul

� � � �
ci qul

� �
ci qul

� �
Ta

�
Ta

� �
Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� �
So

� �
So

�
So

�
ris

�
ris

�
ris

� � � � �
pir vel

� � �

� � � �
pir vel

� � �
pir vel

� �
wo de

� �
wo de

� �
wo de

� � � � � �
bul

� � �

� �
bul

� � � �
bul

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - - - -

- - - - - -

-

- - - - - -

�

�
�



 

 

� �
svi mon

� � � � �
svi mon

� �
svi mon

� � � � � �
ka na

� �

� � �
ka na

� � �� 	�
ka na

� �
nel

�

�
nel

� �
nel

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
bar Tlo

� �

� �
bar Tlo

� �
bar Tlo

� � � � �� 	�
me da

� � �

� � � � �
me da

� �
me da

- -

- -

- -
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�

�
�



 

 

� � � �
Ta de

� � � �

� � � � �
Ta de

�� 	� �
Ta de

� � � �
oz

� � � �

� � � �
oz

� � � �
oz

�
sa,

� �

�
sa,

�
sa,

�

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � �
qar Tvel Ta

� � �
qar Tvel Ta

� � �
qar Tvel Ta

� �
ke

�
ke

� �
ke

� � � � � �
Til mi

� � � �
Til mi

� �
Til mi

� � � �
mfen Ta,

� � �
mfen Ta,

� � �
mfen Ta,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

�
wmi

�
wmi

�
wmi

� � � � �
da Ta

� � �

� � � �
da Ta

� � �
da Ta

� �
mo ci

� �
mo ci

� �
mo ci

�
qul

�
qul

�
qul

� � � � � �
Ta swor

� � �

� �
Ta swor

� � � �
Ta swor

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

� �
qal wul

� � � � �
qal wul

� �
qal wul

� � � � � �
sa ni

� �

� � �
sa ni

� � �� 	�
sa ni

� �
no

�

�
no

� �
no

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�



 

 

� � � � �
me fe

� �

� �
me fe

� �
me fe

� � � � �� 	�
sa mi

� � �

� � � � �
sa mi

� �
sa mi

� � � �
ri

� � � �

� � � � �
ri

�� 	� �
ri

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � �
an

� � � �

� � � �
an

� � � �
an

�
sa

� �

�
sa

�
sa

�

�

�

� � � �
da de do

� � �
da de do

� � �
da de do

� � �
fal sa

� �
fal sa

� � �
fal sa

� � � � � �
na na

� � � �
na na

� �
na na

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � �
sa, wmi

� � �
sa, wmi

� � �
sa, wmi

�
da

�
da

�
da

� � � � �
Ta So

� � �

� � � �
Ta So

� � �
Ta So

�
ris

�
ris

�
ris

� �
ma ma

� �
ma ma

� �
ma ma

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
Ta Cven

� � �

� �
Ta Cven

� � � �
Ta Cven

�
Ta:

�
Ta:

�
Ta:

�

�

�

� � �
i se

� �
i se

� � �
i se

� � � �

� � �

�

- -

- -

- -
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�

�
�



 

 

� �
wil

�
wil

�
wil

� � � �
knel sa,

� � �
knel sa,

� � �
knel sa,

�
a

�
a

�
a

� � � � �
bi bos

� � �

� � � �
bi bos

� � �
bi bos

- - -

- - - -

-

- - - -

�

�
�



 

 

� �
nek re

� �
nek re

� �
nek re

� � � � � �
sel

� � �

� �
sel

� � � �
sel

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� �
i o

� � � � �
i o

� �
i o

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � � �
seb a

� �

� � �
seb a

� � �� 	�
seb a

� ��

�

� �

�
la

�
la

�
la

� � � � �
ver del

� �

� �
ver del

� �
ver del

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �� 	�
sa da

� � �

� � � � �
sa da

� �
sa da

� � � �
ne o

� � � �

� � � � �
ne o

�� 	� �
ne o

� � � �
fi te

� � � �

� � � �
fi te

� � � �
fi te

�� �

�
�

�

�

�

�

- - -

- - -

- - -
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�

�
�



 

 

� � � � � � � � � � � � � �
ur bnel sa da pa ma

� � � � � � � � � �
ur bnel sa da pa ma

� � � � � � � � �
ur bnel sa da pa ma

� � � � �
ka Ta

� � �

� � � �
ka Ta

� � �
ka Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

�

�
�



 

 

�
li

�
li

�
li

� � � � � �
koz

� � �

� �
koz

� � � �
koz

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � � � � �
me ox Ta

� �

� � � � � �
me ox Ta

� � � �
me ox Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
Cven Ta, ga

� � � �

� � � � � �
Cven Ta, ga

� � � �
Cven Ta, ga

� �� 	�
lo biT

� �

� �
lo biT

� �
lo biT

� � � � � � �
pa tivs

� � �

� � � � �
pa tivs

� �
pa tivs

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

�
vscemT

�

� �
vscemT

�
vscemT

� � � � � � �
er ni

� �

� �
er ni

� �
er ni

� � � �
qar

�

� � �
qar

� � � �
qar

� �

� � �
Tvel Ta

� �
Tvel Ta

� � � �
Tvel Ta

�
ni!

�
ni!

�
ni!

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�



 

 

� �
Rirs Ta

� �
Rirs Ta

� �
Rirs Ta

2)

� � � � �
ma ma Ta Cven

�

� � � �
ma ma Ta Cven

� � � �
ma ma Ta Cven

�
Ta

�
Ta

�
Ta

1)

� � �
i o

� � � �
i o

� � �
i o

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
va ne

� � �

� �
va ne

� � �
va ne

� �
ze da

� �
ze da

� �
ze da

� � � �
znel sa,

� �

� � � � �
znel sa,

� � �
znel sa,

- - -

- - -

-

-

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
an ton

� �

� � � � �
an ton

� � � �
an ton

�
mart

� �

� � �
mart

�
mart

� � � �
myo fel

� � �

� � �
myo fel

� � � �
myo fel

�
sa,

�

�
sa,

�
sa,

- -

- -

- -

- -

- - - -

RirsTa mamaTa CvenTa

Zlispiri. galoba z. xma a

To Our Blessed Fathers
Heirmos. Canticle VII.  tone I

Allegro

230.

1) e. k.: `romelman yrmani ixsna~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "He who delivered".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�



 

 

� �
Si o

� � �
Si o

� � � �
Si o

� �
mRvi mel

� � �
mRvi mel

� �
mRvi mel

�
sa,

�
sa,

�
sa,

� � � �
da viT

� � � �

� � � � � �
da viT

� �
da viT

- - -

- - -

-

-

- - - -

�

�
�



 

 

� �
ga re

�

� � � �
ga re

� � �
ga re

� � � �
sjel sa,

�

� � � � �� �
sjel sa,

� � �
sjel sa,

� �
Rirs sa

�

� �� � � � �
Rirs sa

� � �
Rirs sa

- - -

- - -

-

-

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
do do

� � � �

� � � �
do do

�� 	� � �
do do

�
sa,

�
sa,

�
sa,

� � �
Ta de

� � �
Ta de

� �
Ta de

�
oz

�
oz

�
oz

� � �
ste fan

� � � �
ste fan

� � � �
ste fan

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� �
wmin del

� � �
wmin del

� �
wmin del

� �
sa,

�
sa,

�
sa,

� � � �
pi ros

� � �

� � �
pi ros

� � �
pi ros

� � � �
bre Tel

� � �

� � � � �
bre Tel

� � � �
bre Tel

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -
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�

�
�



 

 

� � � � �
ze non

� � � �

� �
ze non

� �
ze non

� � � �
i yal

� � �

� �
i yal

� � � �
i yal

� � �
To el

� � � �

� � �
To el

� � � �
To el

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � �
mi qel u lum

� � � �
mi qel u lum

� � � �
mi qel u lum

� � �
bo el

� �

� �
bo el

� �
bo el

�
sa,

�
sa,

�
sa,

� � �
i si

� � � �
i si

� � �
i si

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
do re

� � �

� �
do re

� � �
do re

� �
sam Tav

� �
sam Tav

� �
sam Tav

� � � �
nel sa,

� �

� � � � �
nel sa,

� � �
nel sa,

- -

- -

- -

- -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
ste fa

� �

� � � � �
ste fa

� � � �
ste fa

�
ne

� �

� � �
ne

�
ne

� � � �
xir sel

� � �

� � �
xir sel

� � � �
xir sel

�
sa,

�

�
sa,

�
sa,

- -

- -

- -

- -

- - - -
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�

�
�



 

 

� �
i la

� � �
i la

� � � �
i la

� �
ri on

� � �
ri on

� �
ri on

� �
qar Tvel

� �

� � � � �
qar Tvel

� �
qar Tvel

� � �
sa,

� �

� �
sa,

�
sa,

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

�

�
�



 

 

� �
gri go

�

� � � �
gri go

� � �
gri go

�
ri

� � � �
ri

� �
ri

� � � �
xan Z

� �

�� � � ��
xan Z

� � �
xan Z

1) � � � �
Tel sa,

�

� � � � � � �
Tel sa,

� �� 	�
Tel sa,

- - -

- - -

-

-

-

-

- - - - -

�

�
�



 

 

� �
i

� � �

�
i

� �
i

�
li

�
li

�
li

� � �
a di

� � �
a di

� �
a di

� � �
a kon

� �
a kon

� � �
a kon

�
sa,

� � �
sa,

� �
sa,

� �
ga bri

� � �
ga bri

� �
ga bri

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
el da

�

� �
el da

� �
el da

� � � �
i o

� � � �

� � � � �
i o

� � � �
i o

�
a

�

� � �
a

� �
a

�
ne,

�
ne,

�
ne,

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -

1) xelnawerSi `xanZTelis~ nacvlad Cawerilia `xanZoeli~.

1) In the manuscript instead of "Khandzteli", it says "Khandzoeli".
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�

�
�



 

 

� � �
ev Ti me

� � �
ev Ti me

� � �
ev Ti me

� � � �
da gi or

� � �

� � �
da gi or

� � �
da gi or

� � � �
gi mTa

� � �

� �
gi mTa

� � � �
gi mTa

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

�

�
�



 

 

� � �
wmi del

� � � �

� � �
wmi del

� � � �
wmi del

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

� � � �
da mTar gmnel Ta,

� � � �
da mTar gmnel Ta,

� � � �
da mTar gmnel Ta,

� � � �
gTxovT di de bis

� � � �
gTxovT di de bis

� � � �
gTxovT di de bis

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
aRv le

� � �

� �
aRv le

� � � �
aRv le

� � � �
niT: `e

� � �

� �
niT: `e

� � �
niT: "e

� � � � �
ved reT

� � � �

� � � � �
ved reT

� � �
ved reT

- -

- -

- -

- -

- - - -

�

�
�



 

 

� �
RmerT sa

� � �

� � � �
RmerT sa

� � �
RmerT sa

� � �� 	�
sul Ta

� � �

� � � � �
sul Ta

� � � �
sul Ta

� � �
Cven Ta

� �

� � � �
Cven Ta

� � � �
Cven Ta

�
Tvis!~

�
Tvis!~�
Tvis!"

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -
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�

�
�



 

 

� � � � �
wmi da sa, did sa,

� � � � �
wmi da sa, did sa,

� � � � �
wmi da sa, did sa,

2)

� � � � �
mTa var mo wa me

� �

� � � � �
mTa var mo wa me

� � � � �
mTa var mo wa me

1)

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

�

�
�



 

 

� � �
da Zle

� � � �
da Zle

� � �
da Zle

� � � � �
va Se

� � �

� �
va Se

� � � �
va Se

� � � �
mo sil

� � � � �
mo sil

� �
mo sil

�
sa

�
sa

� �
sa

- -

- -

- -

- -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
gi

� �

� � � � �
gi

� � �
gi

� � �
or

� � �

� � � � �
or

� � �
or

� �
gi

� �

�
gi

� �
gi

�
sa,

�
sa,

�
sa,

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

wmidasa, didsa, mTavarmowamesa

Zlispiri. galoba z. xma a

To The Great, Holy Archmartyr
Heirmos. Canticle VII.  tone I

Allegro

1) e. k.: `romelman yrmani ixsen~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "He who delivered".
2) The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.

231.
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�

�
�



 

 

� �
da wmi

� � �
da wmi

� � � �
da wmi

� �
da Ta

� � �
da Ta

� �
da Ta

� �
mo wa

� �

� � � � �
mo wa

� �
mo wa

- -

- -

- -

- -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � �
me Ta

� � �

� � �
me Ta

� �
me Ta

� �
raJ den

� � � � � � �
raJ den

� � � �
raJ den

� � � �
wro mel

�

�� � � ��
wro mel

� � �
wro mel

- -

- -

- -

- -

- - - -

�

�
�



 

 

�
sa,

� � � �
sa,

� �
sa,

� � � � �
evs ta

� � � �

� � � �
evs ta

�� 	� � �
evs ta

�
Ti

�
Ti

�
Ti

� � �
mcxe Tel

� � �
mcxe Tel

� � �
mcxe Tel

�
sa,

�
sa,

�
sa,

- -

- -

- -

- -

- - - -

�

�
�



 

 

� � �
a bo

� � � �
a bo

� � � �
a bo

� �
tfi lel

�� � �
tfi lel

� �
tfi lel

� � � � �
sa, mi

�

� ��
sa, mi

� �
sa, mi

- -

- -

- -

- -

- - - -
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�

�
�



 

 

� � � � �
xa il go

� � �

� � � � �
xa il go

� � � �
xa il go

�
bron

�

� �� �
bron

� �
bron

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

� � � �
e ris Tav Ta

�� � � �
e ris Tav Ta

� � � �
e ris Tav Ta

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

-

-

�

�
�



 

 

� � � � �
kons tan

� � �

� �
kons tan

� �
kons tan

� � � �
ti nes

� � �

� � �
ti nes

� � � �
ti nes

� � �
da Sal

� � � �

� � � �
da Sal

� � � �
da Sal

�
vas,

�
vas,

�
vas,

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -

�

�
�



 

 

� � � �
bi Zi nas da

� � � �
bi Zi nas da

� � � �
bi Zi nas da

� � � �
e lis bar

� �� � �
e lis bar

� � � �
e lis bar

�
sa,

�
sa,

�
sa,

� � �
ar gve

� � � �
ar gve

� � �
ar gve

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
Tis mTa

� � �

� �
Tis mTa

� � � �
Tis mTa

� � � �
var Ta

�

� � � � �
var Ta

� �
var Ta

�
da

�

��
da

� �
da

- - -

- - -

- - -
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�

�
�



 

 

� � �
viT

�

�
viT

�
viT

� � �
kon stan

� �

� � � � � � �
kon stan

� � �
kon stan

� � � �
ti ne

� � � �

� � �
ti ne

� � � �
ti ne

�
sa,

�
sa,

�
sa,

- -

- -

- -

- -

- - - -

�

�
�



 

 

� �
or Ta

� � �
or Ta

� � � �
or Ta

� �
Zma Ta

� � �
Zma Ta

� �
Zma Ta

� �
i sak

� �
i sak

� �
i sak

� � � �
da i

� � � �

� � � � �
da i

� � �
da i

- - -

- - -

-

-

- - - -

�

�
�



 

 

� �
o seb

�

� � � � � � �
o seb

� � � �
o seb

�
sa,

�
sa,

�
sa,

� � � �
qris te

�

� �
qris te

� �
qris te

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� �
fo re

�

� � �
fo re

� � � �
fo re

� � � � �
gu rul

� � � �

� � � � �
gu rul

� � � �
gu rul

�
sa,

�
sa,

�
sa,

- -

- -

-

-

- - -
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�

�
�



 

 

� �
ni ko

� �
ni ko

� �
ni ko

� � � �
la oz

� �

� � �
la oz

� �
la oz

� �
dval sa,

�� � ��
dval sa,

� � �
dval sa,

� � �
koz man

� � � � � �
koz man

� �
koz man

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

�
sa,

� �

� �
sa,

� �
sa,

� � � � �
pro xo re

� �

� � � �� �
pro xo re

� � �
pro xo re

� � � �
qar Tvel

� � � �
qar Tvel

� � � �
qar Tvel

� �

�
sa

�
sa

�
sa

�

�

�

- - - -

- - - -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
da wmi

� � �

� �
da wmi

� �
da wmi

� � � �
da Ta

� � �

� �
da Ta

� � � �
da Ta

� � �
ma ma

� � � �

� �� � �
ma ma

� � � �
ma ma

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

- -

- -

- -

- -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � � � � � � � � � �
da viT ga re sjis mo nas ters Si na wa me bul

� � � � � � � � � � � � �
da viT ga re sjis mo nas ters Si na wa me bul

� � � � � � � � � � � � �
da viT ga re sjis mo nas ters Si na wa me bul

��
Ta,

��
Ta,

��
Ta,

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -
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�

�
�



 

 

� � � � � � � �
mxe dar Ta qris tes Ta, di de

� � � � � � � �
mxe dar Ta qris tes Ta, di de

� � � � � � � �
mxe dar Ta qris tes Ta, di de

� � � � �
biT ga

� � �

� �
biT ga

� � � �
biT ga

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

�

�
�



 

 

� � � �
di debT,

� � �

� �
di debT,

� � � �
di debT,

� � � � �
Wir Ta

� � � �

� � � � �
Wir Ta

� � �
Wir Ta

� �
Si na

� � �

� � � �
Si na

� � �
Si na

- -

- -

-

-

- - -

�

�
�



 

 

� � �� 	�
Sem we

� � �

� � � � �
Sem we

� � � �
Sem we

� � �
Ta Cven

� �

� � � �
Ta Cven

� � � �
Ta Cven

�
Ta!

�

�
Ta!�
Ta!

�

�

�

- - -

- - -

- - -
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�

�
�



 

 

� �
Zli er

� � � � �
Zli er

� �
Zli er

� � � � � �
Ta wmi

� �

� � �
Ta wmi

� � �� 	�
Ta wmi

� �
da

�

�
da

� �
da

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

� � � � �
svet sa

� �

� �
svet sa

� �
svet sa

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �� 	�
cxo vel

� � �

� � � � �
cxo vel

� �
cxo vel

� � � �
sa da

� � � �

� � � � �
sa da

�� 	� �
sa da

� � � �
sa uf lo

� � � �
sa u

� � �
sa uf lo

� � � �
sa uf lo

�
sa

� �
flo sa

�
sa

�
sa

�

�

�

�

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � �
kvarT sa,

� �
kvarT sa,

� � �

� � �
kvarT sa,

� � � � � �
wmi da

� � � �
wmi da

� �
wmi da

� � � �
Ta ke

� � �
Ta ke

� � �
Ta ke

�
Til

�
Til

�
Til

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

ZlierTa wmidaTa, svetsa cxovelsa

To The Mighty Saints, The Living Pillar

232.

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1)  The chant is noted without the key signatures for the alteration in the manuscript.
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�

�
�



 

 

� � � � �
msa xur Ta

� � � �
msa xur Ta

� � �
msa xur Ta

� �
did Ta

�� �
did Ta

� � �
did Ta

� � � � � �
me fe

� � �

� �
me fe

� � � �
me fe

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

�

�
�



 

 

� �
da viT

� �� � � �
da viT

� �
da viT

� � � � � �
aR ma

� � �
aR ma

� � �� 	�
aR ma

� �
Se

�
Se

� �
Se

�
ne

�
ne

�
ne

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
bel sa

� �

� �
bel sa

� �
bel sa

� � � � �� 	�
da Ta

� � �

� � � � �
da Ta

� �
da Ta

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � �
mar de

� � � �

� � � � �
mar de

�� 	� �
mar de

� � � �
do fal

� � � �

� � � �
do fal

� � � �
do fal

�
sa,

� �

�
sa,

�
sa,

�

�

�

�

- -

- -

-

-

- - -
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�

�
�



 

 

� � �
wmi da

� �
wmi da

� � �

� � �
wmi da

� � � � � �
Ta did

� � � �
Ta did

� �
Ta did

� � � �
Ta mo

� � �
Ta mo

� � �
Ta mo

�
wa

�
wa

�
wa

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
me Ta

� � � �
me Ta

� � �
me Ta

� �
sa qar

�� �
sa qar

� �
sa qar

� �
Tve los

� �
Tve los

� � �
Tve los

� � � � � �
me fe

� �
me fe

� � � �
me fe

�
Ta

�
Ta

�
Ta

�

�

�

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

�

�
�



 

 

� �
ar Cil

� �� � � �
ar Cil

� �
ar Cil

� � � � � �
da lu ar

� � �
da lu ar

� � �� 	�
da lu ar

� �
sab

�
sab

� �
sab

�
sa,

�
sa,

�
sa,

�

�

�

- - -

- - -

-

-

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
qe Te van

� �

� � �
qe Te van

� � �
qe Te van

� � � � �� 	�
da Su Sa

� � � �

� � � � �
da Su Sa

� � �
da Su Sa

- - -

- - -

-

-

- - - -
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�

�
�



 

 

� � � �
nik de

� � � �

� � � � �
nik de

�� 	� �
nik de

� � � �
do fal

� � � �

� � � �
do fal

� � � �
do fal

�
Ta,

� �

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

�

-

-

- -

- -

- - -

�

�
�



 

 

� � �
mxne Ta

� �
mxne Ta

� � �

� � �
mxne Ta

� � � � � �
me fe

� � � �
me fe

� �
me fe

� � � �
Ta qris

� � �
Ta qris

� � �
Ta qris

�
tes

�
tes

�
tes

- -

- -

- -

- -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
ek kle

� � � �
ek kle

� � �
ek kle

� �
si is

�� �
si is

� � �
si is

� � � � � �
da mcvel

� �
da mcvel

� � � �
da mcvel

�
Ta,

�
Ta,

�
Ta,

�

�

�

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

�

�
�



 

 

� �
di mit

� �� � � �
di mit

� �
di mit

� � � � � �
ri Tav

� �

� � �
ri Tav

� � �� 	�
ri Tav

� �
da

�

�
da

� �
da

�
de

�
de

�
de

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -
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�

�
�



 

 

� � � � �
bul sa

� �

� �
bul sa

� �
bul sa

� � � � �� 	�
da vax

� � �

� � � � �
da vax

� �
da vax

- -

- -

- -

�

�
�



 

 

� � � �
tang gor

� � � �

� � � � �
tang gor

�� 	� �
tang gor

� � � �
gas lan

� � � �

� � � �
gas lan

� � � �
gas lan

�
sa,

� �

�
sa,

�
sa,

�

�

�

�

-

-

- -

- -

- - -

�

�
�



 

 

� � �
ro mel

� �
ro mel

� � �

� � �
ro mel

� � � � � �
Ta sa

� � � �
Ta sa

� �
Ta sa

� � � �
xel ni

� � �
xel ni

� � �
xel ni

�
da

�
da

�
da

- -

- -

- -

- -

- - - -

�

�
�



 

 

� � � � �
ta Zar Ta

� � �

� � � �
ta Zar Ta

� � �
ta Zar Ta

� �
maT Ta

�� �
maT Ta

� � �
maT Ta

� � � � � �
na Se n

� � �

� � �
na Se n

� � � �
na Se n

�
ni

�
ni

�
ni

�

�

�

- - -

-

- -

- - --

- - - - -
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�

�
�



 

 

� � � � � �
qris tes

� �� � � �
qris tes

� � �
qris tes

� � � � �
mi er

� � � � �
mi er

� � � �
mi er

-

-

-

-

- -

�

�
�



 

 

�� 	�
i

�
i

�
i

� � � � � � �
di de bo

� � � � � �
di de bo

�� 	� � �
di bo

�
den

� �
den

�
den

� � �
da sa

� �
da sa

� �
da sa

- - -

- - -

-

- -

-

- - - -

�

�
�



 

 

� � � �
u ku

� �
u ku

� �
u ku

� � � �
nod da

� � �
nod da

� � � �
nod da

� � �
i cve bo

� � �
i cve bo
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e. k.: "SewevniTa RvTisaTa davasrule dawera wignisa amis,

romelic aris sZilis-pirTa sagalobeli.

mRvdel-monazoni eqvTime gelaTeli"

E. K.: "With God"s help I finished writing this book,
which contains the heirmoi chants.
Hieromonk Ekvtime from Gelati".
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To Our Blessed Fathers - Heirmos. Canticle VII.  tone I  ..................................................................
To The Great, Holy Archmartyr - Heirmos. Canticle VII.  tone I  .......................................................
To The Mighty Saints, The Living Pillar  ...........................................................................................
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